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The present work belongs ro that 
rare category of literature in Sanskrit 


which deais with the political history 
of ancient India. The work deals ‘with 
the history of Orissa Since the beginn- 
ing of the Kali era upto its conquest 
by the British (1803 A.C.) and the 
unsuccessful Paik rebellion in 1819 
A.C. The focal point in all these 
narrations has however all along been 
the Temple of jJagannatha in Puri 
since it is Lord Jagannatha who is 
considered to be the actual soverétgn 
Ruler. of Orissa whereas the rulers 
of Cuttack are mearly his Rauttas 
(Feudctories)} or Prathama Sevakas 
(foremost servants). The work seems 
to have been compiled from old histo- 
rical records constantly prepared and 
preserved in the Temple aréhive in 
the early part of the 19th century. 


The only corréct and complete 
manuscript of this work is preserved 
in the India Office Library, Aondon. 
Another copy with a number of lacu- 
nae and very undependable reading 
is deposited in the Govt. Oriental 
Manuscripts LIibrary, Madras. Both the 
Manuscripts have been utilised to 
restore the, Sanskrit text which has 
been translated into English in order 
to make it accégsible to a wider range 
of scholars. Th2 work throws a flood 
of light orf the medieval, history of 
Orissa and is also a welcome additior 
to the scanty historical literature of 


Sanskrit. 
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iNTRODUCTION 


‘The Katahardajavamsavali is a Sanskrit work compiled in the 
early part of the 19th century from older records available prob- 
ably in the archives of Jagannitha ‘Temple and/or with the func- 
tionarics like Tadhauw Karapa and Deula Karana who are respon- 
sible for keeping the records of various nature connected with 
Jagannatha ‘Temple with them. The text describes vividly the 
political history of Orissa right since the beginning of the Kali era 
keeping always the temple of Purugottama-Jagannatha in the 
centre. It is thus the traditional history of Orissa as visualised 
from the standpoint of the priests of the Jagannatha Temple, though 
there is no denying to the fact that very often significant historical 
facts not having any bearing upon Jagannitha Temple have also 
‘Heen faithfully recorded. The text forms part of the corpus of 
literature broadly categorised as the Madla Paiiji or the ‘Drum- 
Chronicle’, so called because of the appearance of its manuscripts 
long palmleaves of which arc tugged together in the form of a 
cylindrical drum. 

The existence of such corpus of literature having value for 
reconstructing the history of Orissa was known from the beginning 
of the past century when British administrators of Puri started 
apprising the Govt. of East India Company at Calcutta/Cuttack of 
the history and nature of the Jagannatha ‘Temple and the ritual 
practices prevailing in Fe Groem, the collector of Puri, submit- 
ted his detailed report in 1805 on the atfnirs of the Temple for 


which he had consulted the palmleaf records of the Temple and 


(i) 
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(i) 
another Collector William Trower mentioned very clearly the name 
of ‘Madla Panjee’ in one of his letters written in 1814 to a member 
of the Board of Revenue at Cuttack (“...the Rajah of Khoordah 
on all occasions where he wishes to give trouble, quotes ‘Madln 


Panjee’ or record of the temple..”). 


A. Sterling published an account of Orissa in Asiatic Research: 


es, 15 (1822), pp. 163-338 and mentioned in the Introduction to the 
III chapter that one of the Chief sources from which he had deriv- 
ed information was “A work in Sanskrit called Vansavali belonging 
to a learned Brahmin of Puri, said to have been composed hy some 


of his ancestors three or four centuries back and continucd down 
in the family to the present date”. In 184& B. Bandopadhyaya 
published the text and translation of a Bengali version of the 
Temple chronicle under the title Purusottama-Candrik@ which was 


Jater (1872) utilised by W. W. Hunter for writing the history of 


Orissa. A Telugu work named Jagannatha-Sthala-Vrttantamu con- 
taining portions on the traditional history of Orissa is also avail- 
able in the Govt. Oriental Manuscripts Library, Madras (D. No. 
2612) and is being presently edited by Pt. S. N. Rajguru and Prof. 
H. Kulke. 


In 1940 Prof. A. B. Mahanti of Ravenshaw College, Cuttack 
published three Oriya texts bearing upon the traditiona} history of 
Orissa under the caption “Madal& Parnji (Rajabhoga Itihasa)” 
Prof. Mohanty writes in the introduction to this work that he has 
prepared the text on the basis of three manuscripts preserved in 
the palace of the Raja of Puri as well as in the residences of the 
Tadhau Karana and the Deule Karana of the Jagannatha Temple. 
Whereas the versions of Panji 1 and Pafijr 2 contain accounts: of 


historical events connected with the majority of the Kings who 


1. Published by Prac Samiti, Cuttack, lst Ed., 1940, Reprin- 
ted by Utkala University, Bhubaneswar, 1969. 
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( 1 ) 

ruled over Orissa, the 3rd version is simply a geneological table. 
Prof. Mohanty remains silent throughout as to the fact from whom 
he procured which version. As a part of Col. Mackenzie’s collec- 
tion (‘137 Manuscripts pertaining to Orissa and mostly in Oriya’), 
was sent in 1938 to the Secretary of the Orissa Academy located at 
the Ravenshaw College,? Cuttack on whose staff Prof. Mohanty was 
also serving as Professor of Oriya, the possibility of tlie existence 
of Oriya texts of historical nature similar to the one which Prof. 
Mohanty published in 194G and his use thereof for preparing his 
edition of ‘Madala Panji' cannot be ruled out. 

It seems likely that though Prof. Mohanty did perhaps copy 
out certain text pieces of historical nature from the records pre- 
served with the Deula Karana and the Tadhau Karana, his main 
sources were probably the texts sent to him (i. e. to Orissa Academy) 
from Madras. While we were carrying out field studies in Orissa 
in the years 1970-72 in connection with the Orissa Research Pro- 
ject? one of us (Tripathi) inspected the entire collection of the 
Deula Kararna personally and negotiated its purchase for the pro- 
ject. ‘The most ancient of all the manuscripts in collection of 
Deula Karana purchased by us is a work of 17th century (started 
during the time of Narasimhadeva (1623-47 A.C.) and completed 
probably curing the reign of Divyasimhadeva (1689-1715 A.C.) 
which contains a variety of topics including a sizable portion on 
the history of Orissa which runs upto the end of Gajapati Surya- 
vamsa dynasty (i. e. Kalua Deva & Kakhirua Deva). The lower 


half of the last leaf as well as the subsequent leaves have been left 


2. Personal information received by us (Kulke) at the State 
Archives in Madras in 1971. 

3. A regiona® Research Programme sponsored by the Univer- 
sity of Heidelberg and Freiburg and financed by the German Re- 


search Council, Bonn 1970-75. 
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(iv ) 
blank, obviously to continue the chronicle later. This historical 


portion does not bear much similarity with: the Oriya text of 
Madala Panji as published by Prof. Mohanty. 


The Deula Karana also showed me an ancient paper notebook 
in which his forefathers noted down the salient features of the rule 
of a King (i. e. Ruler of Khurdha) when he died. The father of 
the present Deula Karama had written in that notebook a long 
paragraph about the nature of rule and achievements of Rama- 
chandra-Deva who died in 1954. This was a sort of resumé of what he 
had done and achieved in his life time with particular reference 
to the Temple at Puri (c. g. the electrification of the Temple 
under him was especially stressed). The Deula Karana told me 
that they used to write a paragraph like this everytime when an 
old King departed and a new King took charge. The text of 


Madala Paniji thus continued to grow from time to time. 


The work Katakarajavamsdavalit which is being herewith pre- 
sented to the scholars with English translation and historical notes 
also basically forms part of Col. Mackenzie's collection which was 
sent to London from Madras in early 1825. It is numbered as 
11.102 and it was received at London on September 14th, 1825 


A.C. The collection was later taken over in the manuscripts stock 
ot tne Inaia Office Library and it received the new accession num- 


ber 7334. One can find a short description of the work under this 
number in ‘the Manuscripts Catalogue of the India Office Library, 
London prepared by Prof. A. B. Keith, the famous Indologist. 
This is a small palmleaf Manuscript containing nearabout 60 folia 
having a size of approximately 5cmX20cm. The writing is neatly 
inscribed by stylus on the leaves in Devanagari characters which is 
rather rare because due to the continuous straight line required to 
be drawn on the head of the letters the palmleaves tend to break 


at several points. Even the Sanskrit manuscripts in Orissa are 
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therefore usually written in round Oriya characters. The writing 
or engraving on the leaves has not been smeared swith lampblack etc. 
which makes it difficult to read. 


We came to know of the existence of this text in the year 1974 
when one of us (Tripathi) went to London to look for certain 
texts on the cult of Jagannatha. He copied it out in his own 
hand sitting in the Library and brought it to Germany where it was 
utilised by him as well as some others for their work on Orissa. 
Later it was found out that the text bears close resemblence to 
the text designated as Odradcesavamsdavali deposited in the Govt. 
Oriental Manuscripts Library at Madras, a copy of which had 
been procured for the Project by another of the authors (Kulke) 
in the year 1971. Since the text was of exceptional importance 
for the historical studies pertaining to Orissa we decided to edit it 
critically taking the readings of both the MSS in view. The work 
of editing and translating the text was taken over in the newly 
formed Follow-up Research Programme otf the Orissa Research 
Project named “‘Sources of Orissan History”. 


While the work was in progress, Prof. K. C. Mishra (formerly 
Protessor of Oriya at the Berhampur University), oblivious of 
the existence of Katakardajavamsdavali at London, published in 1985 
the text of Odradesavamsavalit which he had also procured ‘from 
Madras while he worked on the Cult of Jagannatha for his Ph. D. 
Degree. He would perhaps not have done so had he known that 
there existed a much better text of this very work in the India 
Office Library, London. In fact, no scholar would ever do this 
since the text of the Oqradesavamsavali is not only hopelessly cor- 

4. Local Records Vol. 60, Pp. 303-557 of the Govt. Oriental 
Mss. Library, Madras, named “Geneology of the Kings of Odradesa” 


in the Catalogue. 
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( ୪ ) 


rupt at innumerable places (which has led him to ‘correct’ the 
text arbitrarily at several points) but it also contains large lacunae 
here and there. However, Prof. K. C. Mishra published it under 
the assumption that no other manuscript of this valuable work 
existed elsewhere hence even this fragmentary Sanskrit text would 
be of some interest to the scholars. 

In preparing the present edition the editors have utilised both 
the manuscripts of the work deposited at London (L) and Mactras 
(M) respectively. We have. however, xleliberately ignored the 
readings of Prof. K. C. Mishra where he arbitrarily corrects (or 
corrupts) the text and have strictly adhered to the readings supp- 
lied ‘by the certified copy of the Madras manuscript. The Manus- 
cript deposited at the India Office Library is fortunately very 
reliable and is preserved in excellent condition otherwise it would 
not have been possible to reconstruct the text so successfully. At 
some places, however, the Madras MS has also provided valuable 
readings and hints for proper reconstruction of the text. 

Though both the MSS of the Katakarijavarmsavali are written 
in Devanigari characters, there is no doubt as to the fact that this 
work, when composed. was first written in Oriya script like all 
other Sanskrit manuscripts now available in Orissa. There are 


several instances in both the MSS which prove this fact. €. g.: 


(a) The word gz is found as written as ସ୍କ in Paragraph 
27 of the MS ‘TL. and ପୀ a ଖା in Para. 49-A 
(corrupted to gga in the MS ‘M'). This is due to 
the fact that the vowel sg is pronounced as g ih 


Oriya. 


(b) The appearance of the letters x7 and x is very simi- 
Jar in Oriya script except for the fact that zr has a 
slanting stroke below. The name of the King 
tora in Para. 50 has becn misspelt in poth the 
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( vii ) 


MSS as yyvrsgaqt which seems to be due to the fact 
that the slanting stroke helow was missing in the 
Original Oriya work. 


(c) ‘Ihe Oriyagy is pronounced as gg . This has led 10 
the corruption of sgag1ff into gag in the MS ‘M’ 
in Para. 34. 


(d) ‘The similarity of g and x in Oriya has led to such 
corruptions as qizzqtat for girrggu in Para. 6 (of 
‘M’) or arsuregqt miraat (for qramieqrgutvaT) Cte. 


Direct influence of Oriya Janguage on the Sanskrit of the au- 
thor is clearly discernible in the use of the word .‘agr%' in the 
sense of ‘Royal Palace’ (Oriya agz = Royal Palace) and the use 
of the word ଓ ଷ୍‌ in the sense of ‘opened’ which is the case only 
in the Oriya language. In Oriya the word gfzqr means “to open”. 
So also the expression gedlyan (it was closed’) becomes intelligible 
only when one thinks of the “meaning of ‘ ସଙ୍ gg aT |“ D Oriya. 


It scems that the text of our Manuscripts is not an outcome 
of the task of copying from an older original but of dictation by 
an Oriya/Bengali knowing Pandit to the scribe. The following 
accoustic corruptions betray this fact : 


ଷଷT BU ` (§6) for TST 

୍ମଞ୍୍ (§6) for af 

Tera TAT (§32) for ଝିଫୋସୀ ଖା: 
Fd: ($35) for Fld fa: 
ସୁ (§52) for gf 
faargiacat (§68) flor faସାପାମ 

ଷଞସ (§68) ior ର୍ଷ ଧ୍ସ 

ସ୍ସ୩ୀ ସ୍ଷ୍୍ (§107) for ଧେ ବୀଙୁ୍ାସ୍ତେ୍‌ 
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( viii ) 
‘These examples may {further be multiplied. The dictation-copying 


js again borne out by the fact that there are often a number of 


redundant fullstops (virama-s) within a sentence. 


The person reading out the original seems to be an Oriya or 


Bengali Pandit judging from the following corruptions : 


ଷସା ଙ୍ଗ (§6) for ପକ 
ପା (§6) for ପସ୍ଙ୍ଠଙ 
ara [<a] (§41) for HET 
ସ୍ଫ [ <ସଙଙ୍ଷ ur] (§6) for ସଂ ସେୟ 
aig (§78, 79) for gata 
CISL Gs tf (§96) for ଝା ପସ 


‘here are innumerable ‘Tamilisins’ in the Madras manuscript. 
‘There is no doubt that the prototype of the transcript that we 
have received from. Madras was prepared by a Tamil not so well- 


versed in Sanskrit. The following corruptions point towards this 


direction : 
ନର୍ମ (S24) for ସସ 
GR ($34) for aaa ( =q14917) 
କ୍ଷ ଫୁ (S84) for fe fac 
mht mer (§48) for nf 
Dial (§68) for ae (q =) in Oriya) 
ଏ ଞ (§75) for Tq NaN 
ETM ($76) for MANN 
ସଗ NaT (§78) for MmadqaT 
araifas (§94) for arate 
ara (§95) for ସୀ 
aT (894) for * qr 
zc (§94, 101) for qozqn 
aeATA (§100) for ଥମ 
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( ix ) 


That the scribe of this MS did not belong to Orissa is proved by 
his ignorance of the local names. He misspells, for example : 


qf (S83) for arf 
fo (§51) for FIT 


and renders fratg (= ଷସାଝ ) ୬5୨ fa ! 


‘Fhe fmal compilation or redaction of the text of the Katakaraja- 
vomsdavali took place in the year 1820 A.C. (Kali era 4921) as 
mentioned at the very outset of the work. There may not, how- 
ever, be any doubt as to the fact that the text was compiled on the 
hasis of much older and genuine historical records preserved either 
in the Temple (of Jagannatha) Archives or with the record- 
keepers of the temple. It is proposed to publish a detailed histo- 
rical study of this text as the second volume of this work which 
shall hopefully appear soon. 


We wish to thank here the German Research Council, Bonn 
[or granting and financing the Project “Sources of Orissan History” 
under which the present work has been prepared, The South Asia 
Institute of the Heidelberg University which accorded facilities for 
carrying out this research work especally during the stay of one of 
ns (Tripathi) at Heidelberg in 1985, Indian Council of Historical 
Research, Delhi for bearing the costs of air passage for Tripathi 
and last but not the least, Km. Tapati Pal, the sincere, efficient and 
energetic Stenographer of the Ganganatha Jha Research Institute 
who noted down the whole of English translation first in shorthand 
and then typed it out twice incorporating corrections in order to 


make it flawless in every respect. 


G. C. Tripathi. H. Kulke 
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1! ମୀଞସମମୀସ୍ସକ ମ୍ପ: 
ୀ- 
|| ଙଙ୍ପଞ୍୍a: | 


. A. fa: aug wiry: very 
nଞ୍ଷେ କୀଙ ଖସ ମର:  ରଞୀ ଅଷଙ ୪୩୫୮୩୮ ନଥର । 
ର୍ସ ଅସୀ ସfufttagmTela: FTemaatfo 
।ହୁଦ୍‌। ଅମ୍ବ ଷଙସଙୀ ଏମ ୩୩୮ ୯୯୪ କ୍ଷତ । 
ଖସ ୱ୍ଚଙଙ୍କ ୩୪୮: ସହଞ୍ସୀ: । ଏପ୍ଆ ବ୩୧୦୩ ୪୩୩୫୩୩: ସା - 
ନଷfe: HELO CATT Miyareer: Mafia: Nee 
ଖଷ୍ଖତବ ସୁଖ ଞମଷଖପg୩୮ ୯୦ ଜ୍ଷ । ୯୦୯ 
କସ ସଖା । ଓଡଫ ୪୦୪%: ଅଧ 
fRଙ: ୪ ହୁଦ। ଅଷଷୀଫ ୩୦୪୩୩୮ ଅଞ୍ାwauGgeH- 
ହୀନ ଧହୁଦୁକହୁ ଅଖ: ସଏ ସ: ଷଷ୍ମାଷୀ ସା ସ୍ସ । 
ଖସ୍‌ ଲା: ଆଥ ଝୃଙ୍ସୀ ସ୍ଣଆସ୍ ଖହବତ । ଖା ୩- 
ସରା: ଝୁ ag:NE 1୪୦ ଅଖଆମ ୪g MeseT- 
ୟସଙମ୍ଙ୍ନଙ Ha: 11ହଷ ହୁ) 

B. ଖଷ: ୩୪ ଅତ ୩ଞତୀମୀ ଏ୯୪ କଷ୍ସୀମ୍‌ । ୦ ୪୦୯୩ 
୩୩୫: ନତଷଖ୍ଫଧନ୍ଙ ଆନ୍‌ ।ସଓସ୍ବ ଅଖୀ ୩୩- 
gmt grgaEfiaT: Naot [ଖ୍‌ ] a 
ସମୁଙଝଷମୀଙୀ ୯୪୪ ସୀ । ଖ୯୦୮ ବ୪୦୪୩୫୮୩: ୩ଂଞ୍T- 
fଷକସଙ୍‌ (୧୨3 ଅମଷୀ ୩୩୩୩: ମଙS{a- 
fra: ଦୟ ଖା: ୩୪ ଧନଷେଝ୍ଗ ମୟ ଫଳ ସ୍କ । ଖଫଫ 
୩୪୩୫୩: ରଙ୍ଗ: ।ହୁୱ ୪୩ ଅୃଷଆୀଷ ୪: 
farafsafiaT: 0୪୨ ଖମ୍ବ ଓୁଷୟ ଙ୍ଗ 


1. ଷଂ୍an L. be read as wig in 
2. ଆଖ: ୩ଏଞ୍ଞଣୀଦ  L. MS L. 
3. (a) This word can also (b) uzarg-tu M. 

1 
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11 mesa: 11 


୩୮ କ୍ଷ 0 ଖ୩ ୯୦୭୪୩୫୩: ଷୀଞୁଷ [ ସଂ: ] 


xo Lat whigarsst: faqceafaiseatanan- 
ଗୀ ବହସ ଖ୍ଞଶ ସମର ୧୧୪ କଖ୍ଖୀମ । ଖୀ 
ଅଞ୍ୀଷ୍ଏ“ ନଇ ଜର! ଏ୧ତ୩୮୮ ୩ାଷ୍ନ୍ତ । 
ଞଝଫ ସ୧୦ ୪୩୩୩୩୩: ନମ ନମଙ କ Hହୁହୁଓ। 
gaaa wagutser: amafassasieniana= uRssoN 
ଆଲ୍ଟଙଂମ୍‌ ଅଙଷଃ ୩ ୧୮ ୩୮ ଝଞ୍ଙ। ଖଖୀର୍ତାସ 


ମୁଏ: । ଖଆ ୧୪୪୩୮୫୮୪: ବ୍‌ ଙମଙ ସଂ: 


ହୁ ଅଆ ସ୩ୁer: Gam ufaT: HGExN 
ଖଳ ଅୁଷଦ୍ଙଷୀଷୀ ° ୩୪୩୮ ଝଧ୍ଙ । ଓଷ୍ଷ୍ଧୀଏ କହମଙ- 


ରହସ ପ୩୧୮ ଞଷ୍ ଙଞୁଁ ଷୋ କସଥ ପଟ: । ଖଆ 


ସ(ଏଆସୀ୩କୀଙ: ପୀକସସଙାଙମ: ହୁଦ୍‌ଦବ। ଅଖଆୀ ସମ- 


TET: ମ୩gୁମଷସୀgସ: ସହୁ! ଖଞ:! କଏ ହୀ [ ଅ] 


ଓସା: । ଓୃତଆ କୀନା ଗଲୀ । ଏୃକଆ ବ୪୪- 
ସୀ: ଞ୍ଷଙନଙ:ୈଂ କା ଅଖଷ୍ଷ ହାୁ୩୩୩ ଷର 
ମୀ: “ ।ଜ ୦୪୪॥ 


ସ୍ୟ usfaagaaasltaଏ* {IaTE- 


ଅଖ: । ଖଷମଞରଙୀଖ୍ୀତୀ “ ଷର ୁତ୍ଷ୍ଠ । ୩ ସଖୀଙ- 
ଗଷୀରୀୟ୍‌ egg: । ଖତ ଖ ଷଷଞ୍ଷ । 
ଏଷ ପୀ ମର ନଆ । ଅ- 
Mag matocseutatga - ninaraatnatagraashi- 


am M. 11. These two words are 
The bracketed portion missing in L. 

occurs only in MS M. 12. qa M. 

ugg: M., Read wget! 13. wargfaa: M, amefma: in 
Comma by Editor. L which his later been 
Sic! This gramimatica- corrected into an%° b 
lly incorrect reading is he serbia i 
supported by both L ¢ Scribe himself, ‘The 
and M. years meant are 127. 
gaecat M. 14. ୁ୩acawaaa: M. 

Could it be srg ? Ed, 15. M reads vageattarat 
M omits the word 16- ଖସ ଞଧatalat M. 

‘RT | 17. gag M, oxaigt L. 
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18. 


19. 


20. 
21. 
22. 
23. 


ni areas feds 11 3 


{ଜନମ ୁସୁକ୍ଙ୍ୀଙଙୀୟଫ ନପସନ ଷାଷଙ । 
ଖ୍୍ଂସଂବଷଆ ଓଡ ୟୁଥ କୁଖଷ୍‌ 1 ଷ: ନଖ- 
ସନ ମହକସୀଞମ୍୍କତ ଆବସ: । ତତ ଓଙ ସଙପରf- 
। ଅଡଆ ଏଫ: ଓଞରା୍ଝଧନ୍ତ ସଂଖ: 
Nga uh CaasflawlgarsaT: na3gGet 

ଖଲ କସନା ୯୪୪ ଖଷୀଥ୍‌ । ଖତ fଙ୍ସୋ- 
ଏଆ ଅହତାୱବ ୯୪୯୦ ସଷଙ୍‌ । ମଙaTgaTH/- 
ଅମ୍ରମ: ଷଞ ଅମ ଅଅ୍ାୱୁଫଙ୍କ ଫ୩୩- 
ସଞ୍ଙ:ୟ । ସତ ଖାଆ ଫ 3ୱ୍ୌୀଷଷ ଅମିଷୀକଙ୍କାସ ଙଷ୍ । 
ଖତ କୀଷଷମୁଙଙ: । ଉଆ ୯୪୦୩୩୪୮୮୩: ସଂaafz- 
ସୀ । {ତଙ୍ମୀଙୀମୱ୍ବ ହକମତଙବଖୀସଂଖ ଓଂ ହ- 
ସଷବT: 4 ହ 

ଖସ: କଏ ଆ Hg qTRTRGATAT CRT TATE 1 HG 
୩ସବଞଫୀଷ୍‌ ଶି: । ଲା ଝରକା ଖସ ` 1ମଷ୍ୀସୀସ୍‌ { 
ଖଳ ପନ ୩ସଙୀନ । ଝରସ୍ସଧ୩ନ୍ ର1qTeagr TER 
୩ହସଗାଙ୍‌ । ୧ ଫ୪୦ ୪୩୩: ୫୩g ।।9ହୁ। 
ଅଖଖୀମଷୌଙ ମସ: କଦଂକୁସଙ୍: 1 ହୁହୁଷ୍ଲ। ଖମନଙ- 
ଷଖୟଖୟକୋଷ୍ସମ୍‌ଝଙ୍ଷୀୀ ଅର ହ୍ୀଷ କ। ଖର ଷଙଙକୀ 
TOST-FIRRO-N-seRT RT HT Shaq 1 aa 
ବଡ ରସ CG af ୪ ଏଆ ୩୩-5୧ 
Mets: SAGA fUFNEA NLC a ଅଙ୍ୁଷ {ର 
ଝିସମୀ ଅଖ ୯୪ ଙୁତସୀମ୍‌ । ଖର { ଝଙ୩୩ଖ୪ଡ- 
ପଞଁ କୁସ ଅଲ ୩୦୩୩୩ ଇ୩୮ । ଏଅଆେ ୨୦୪୮୩୫୩: ଏଂଖ- 
ସଗୀବ୍ୟଙଙୀ । ଓଅଷୀଶଖ୍ମକସଞେ: ସିଂ ସୀ: 
O୪1" ଅଆ ହୀନବ୍‌ଞଖୀ ୩୮ ଷଧ୍ଖ । ଆସମ ଧ ଗଥ- 


The word asad is mi- 24. ‘garda? M. 

ssing in M. 25. fama M. 

This word ‘s omitted 26. This word is omitted 
in M. in L. 

‘aeaa M. 27. M reads qgawefia: 
‘naa’ L. 28. Both the MSS agree 
M reads ad: .for sata) here in not starting the 
arta (?) M. sentence with Han | 
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29. 
30-. 
31. 
32. 
33. 
34. 
35. 
36. 
37. 


11 qeRrr Tafa: 11 


ଝି anHT pd, Ta far carla Pars | Aa 50- 
Wea: AeTATFATT: 1301 CATT TANF: TF- 
ସସ ଷନଗଙୁଥଙ 11 ଦୃ୪ହୁ। 


ଖମ୍ବ ୩୩୪ଳସଙ ୩୮ ୯୪ ଞ୫୮୪। ଖୋ ବ୩୪୦- 
ୀଖୀସ୍ଷବ ୩ ଅଷ୍ଷମଥୀ ଖୁ ଏଙ୍ଷୀଥ- 
aTHSragMuda gran TTS RAFAT fra? | 
ଷଞୁୀ ଓରଷା୩ 3 < । ଷଞହତଷେ ଖୀ୩୪ଙଷ୍ ଅୁଝଅ୍ୟସ- 
gaff? ବସନ୍ତ “ ଅଳ ଖ୍ଶ୍୩ସ୍ଙ୍ପୀ 
ଷ କ୍ସ ଫaIsutaffarrafeaT wnat aterf- 
ମୀନ aid ପଷgamssaca-mMatarfea 4 ga 
Mrara:qaTatiaagarfacang* tt arf ag 
Bf ଝଷୀ ସଝସଞ୍ୀଶ୍3ତ କୁଷ୍ଠ । ଷ୍କ: କଝମ- 
ଟୀ ୩୩ । ଏସୀୟ ଷବଷେ ମରେ । ଖମଂଖବ ବ୧ଶୀg- 
ସୀଞ୍ଚଷମ ଷରମଞan ଘୀଞୀଙ ମୁ କୁଖ୍ଷୀ 
faarfan —nmad agro wfachtfa meat aga 
JOSAIAF TATA RY: Sa: 1 ଝ ଷଞନିଏ ସିଞ୍ୀ ଅକ 
ସନାସଙୁଅଙଖ୍ୟଖଙ । ଅଖଞଗୀମ ମସ ଷୋ ସନ୍ଗୀ: 
5ଖଵେ: । ଖସ ଞ୍ଚ ଜ୍ଞ କହ: କଙSଆ 
ପସି ଷ୩୩ ଏସ: ।ଓ“ ଖରୀ ସହା- 
ଏଷ ୪୦୦୪୯ ୩୩: । ଷଖ ଅଖ କଏରଆୀମସ୍ଷଷ ଜ୍ଞଷ- 
ସସୀମୁଷଷମ ୩୮୯୮୦୫୩୧୮ ଝଫୀଞମକଙା; ସାଖୀ: । 


ସanrsgt M. 38. ଞୃଞଵ୍ M. 
mftararfasraar M. 39. a4 M. 
Tisuaifa L., tsaata M. 40. Sf M. 
agiait ML. suiv L. 41. ସମ aia M. 
gftasatarfazn M. 42. giuga M. 
a M. 43. rat M. 
‘aust Tisurg Mgt arta M 44. “aaa: M. 
yurfang M. 45. qftat riaftgear M. 
both M. and L. read 446. =rfta: M. 
dee Shieh ରା a 

Pp 2 48. Mma strat: M- 


(Oriya r=ru) 


Digitized by PPRACHIN, SOA 


49. 


“50. 


51. 


A. 


wଙ୍fତ M. 
fସଞା ? ) 

antag M; Written an- 
ଝ୍ଷaନ୍: in L 
correct 


1 HT TMAT ZH: 11 5 


ଷଆ ମୀନ ସଇଙେକ ଉଡ ରାମ୍‌ । ସଖୀଷବଏଞ୍ଚଷେ 
କୀଖପ୍ଷମୁଙମ: । ଏଆ ୩୪୦୪୩୫୩: ସସ ସୟ । 
CANN NaNSTET: Fade Tans AazofaaT: Nova 
ଖମ୍ବ ସଟନ୍ଙୀ ମ୍ମ ୩୪୩୮ ୧୧୯୦୪ କୁଙସ୍ୀମ୍‌ । ଓମ ୧- 
ସକ୍‌ ଅସମ ବ୍୩୧ଆ ଷୀଞ୍ୀଷଦୀଧଷ {ତହଆୀଷଞ୍ପ ଫ୩ମ- 
ଞଝଅଷଅେମ୍ୀସ୍ୟଙ ଓକଫଙ୍‌ କ୍ଷୟ ପଏ୪: 14" ଷଆ 
TCTMTFTA: TETTT YN CaN TAGE: ATE - 
egaH NRYHol 

ସୁ: ଏବଏ ଅସମା ଖୀ ବଷ: । ଖୀ ଗୁ Ea: HAT 
ଝି ୩୩୮: । ାୀଙ୍ଷୀସଙ୍ଚଖ୍ସ*“ ତ୍ୀସମ୍ବ । 
ଅସମୀମୀ ଏ୯୪୩୩୩୫୮୩: ଧସପୀଙପଙ୍ତ ସୀ 
ହୁ୪୍‌ଏ ଅସୀ ames: TurgaIgT: 13g ଷୁସ୍ଠ୍- 
ଅହସଙଷ୩ସ୍ଙୀକୀ ଞ୍ରଷ: ନୟ ଝୁମସପୀଷଙ୍ମ 
aaif ହସ୍‌) 


| ସ୍ଠ ୍ଙ୍ଗଶିସସ୍ୀଆ ପସ: | 


ଖା: ୩୪ କପଙମାଆ: ଞଙମଙ ୩୨ସ: । ୪.୩ 
ସ୍ତ କ୍ଷ । ଷସଙ୍ୀମଖ ସହସବଷଙ*“ କୁଙ ମସନ । 
ଖା {ଞଷସୀ ସସ ଘଙ୍ଷୟସପଂପଞମ $୧୮ ସଫ ୨ ଧ୍ଙ- 
୩ମୀଞ ଅଙ୍କ ଏ ୨୪ ଗୀର୍ଷଥୀନ । ଏକ ଷପଙସହସ- 
ଖୁସ ଷଙ ବଲି । ସସୀସ୍ବ ସଂ ସମାଞଙସୀଙ୍୍‌ । ଅଆୀଙ 
ପକ ସୋ, ପଂ୪ଆ୩୫୮ ଓ ସ୍ତ । ଅବଝ୍ବ Mm— 


for murray and Sqtata 
for squad which have 
been restored by Ed. 

ଂଜରଚୀସଙୀ M., °ଞସର- 
ggaNATT L. The reading 
ଏଙଞ୍ପଷ୍ stands for ଏସ 


( wiast> 


which is 92. 
but simplified 


here by Ed. | 

This sentence is mutila- 
ted towards end (from 
TET ...to sifqa:) in MS M 


because the combination 
4 is pronounced in 
Oriya as sy୍ତ | 


° - I" 
which reads : <a FT 53. I md: M. 
mfr qurra cfm am Nic: | 54. Mat M. 
The MS L has meat@tala 55. ଶୁକ ac™aar ta M. 
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56. 
57. 
58. 
59. 
60. 
61. 


62. 
63. 


11 pep dTafa: 11 


aT INN yom Gera fe qiafa- 
ଵଲ" ଧୋନା ଖସ: ୱANRGEHARN TaN 
କସ । ଖତ ଉଷା । ଧୀରା ନ୍ନ 
ସୀନ । ଗାତ ପସ ୩g aT a: “5 । 


ଖତ ଖାଏ (:) ଖଖୀଙଙଷୀଏମଆ“ ଂ ସ୍ଙ। ଙଁ ସୁ୍ଗ୍ୀ 
ଅଥକ “° ଜୀତ ନରେ ଗୁ ମକଷକ । କର ଷଷସୀଧ 
ୱୃଷ ଓସା ଝହଖ ? ଷଫୀଙ୍ଷ—ଖଖ ୨୩୪୮୧ କାନ ? ଏ ତଙ- 
ଷଧସୀତ ସ୍ସ {ତସସଙ । କଝନାହଙବଖୀ ସୀ 
୩୪୩: ଖତ: କଆଖ୍କୀମ୍‌ ୫୩a ଖା 
ଖୀ ଖର ଏଖ ସକେ । ଗର ଆଖୀ: ୩୩g ପ- 
ଖୀ ସଫ ସ୍ୟ: । ଝହଷଳୀଷ୍ୀମ୍ବ କଏ ଏ - 
ସସ ଲକ୍‌ ସୁଖ ଗରଳ ୩ । 


ସୀଞୱବଏତ ପଷପଙଷ CGT“ ୪ ଗେଷ୍‌ । ଅଫ ଶ୍ୟ୍- 
ଞଷବ୍‌ ଅର ସ୍ଫ ଅଅକ୍ଞସୋସେଖଗଷ ଏ । କ୍ଷତି ଝ୍ାଞୀମ 
ସଗ ତପ୍‌ — ୪୮ ଖ୍‌ ଗହକୀଖମ ୩ୀୁୀଙ୍ଷ- 
ଜତା ଝସୀଞ୍ମରସ୍ର୍ୀୟୀ ୩୮ଙ୍ସg ଏ ହ୍ଙ-୧୩ୋଳ ୧ ଫଆ୩- 
ଷୀଧୀଙ । ଖଝୀକ୍ର୍ ° ସ୍ଷ ଜୀଞ୍0: ଷ 5 ଗଅ- 
୩ଷ୍ୀସ୍‌ । କପ୍‌ ୩୩4g HGpa 
ଷଷ୍ନି ଏମ୍ସ ସ୍ମ ଝମୱଥ୩୍ଞ କୁଷ୍ାଖ୍‌ । ଖମ୍ବ ଜଷ- 
ଖସ '5ଫ ବୃଝେସ୍ୀ ଓଷା ମ୍ବ ସା ସୁଖ୍ଷ୍ୀ ମ୍ୀୟ- 
ସୀସିଖ୍ସୀମ୍‌ ଏେସମ୍‌— ଖାନ ଆଷୀବ୍ୁ ଧମାସ୍ପ: । ଧଖ୍ଞ୍ଷ: 


qfsantfaana M. MS M. which reads 
wcat M. ଷୀଞତ ( ଠକ୍‌ । ? ) ଖରଆ କମ 
ଝା: M. ଖୀ" ! 

° ସୁ ସ୍ସ୍ଙ୍ଷaa M. 64. ୩ଖଲଖୀସ୍at M- 
ଶଙ୍କା M, 65. କଷସଷ M. 

This sentence appears in 66. ଅଞ୍ M. ମ୍ମ ଅମ ? 
M. as: ଖଷଞ୍ବୀମସ୍ଚଷୀ 67. ଅଖ M. 

af । 6. ଧୀ M. 

ଆ zat L. 69 waa’ M. 

‘This portion is corrupt 70. ase M. 

and slightly mutilated in 71. gua’ M. 


Digitized by PPRACHIN, SOA 


tn TAIT HTT: 7 


ମଷୀସୟ ଙ୍ଗ ଧୀ୍ଝସ ? ପସ କ୍ଷ ଅସୀ 
ଝପୀgana୍ଷୀଙ ତ ସତୀ ମିସ ସସ୍ୱzva 
[ଜଗ୍‌ ] ଝଧ୍ଷୀକ କ୍ୟ? ଆର କ। ୭ ଏସ ୧୩୪ 
ଞ୍ଚ ୩ର୍ଷସ୍ୟ୍ଚ । ୩୧୩୮ ପଞଅଖସନ୍ନଙ ଖେଷୀନ୍ ¬ ସୀ ଙ୍ଖ 
କୀତା ଅଧଷୀ ୨ ଷ୍‌ ? 
3 ଝଷ । ଖମ୍ବ ଷଞ୍ଷସ୍ମାହୀ ଅଞେକନୁଷ ଝଖ୍‌ 
ଷ୍ାଞ୍ଫ ସ୍ତ ଉଡ? ଷ୍‌ କସମ 
କଷମଷବସତ୍ତ । ନନଙ୍ଗ ଖରୀ Wg Maa 
୭ମିଶ୍‌ୀସବଙୀନ ଞ ଆଂ * । ଷବଙ ସଲ ୩୩୨ ଖା ପଏ । ୩୧୩ 
ରଖମୀଳga ସୁ ମି ` ସ୍ସ a aff ? 
ଖଳ ସୀ": ଶଷ । ଷର ନିଞୀଖ- 
fa ୁ:ନଙଷଲାଲେ ବଧଖ୍ । ଅନା ବୀ ଖସାଲୋକଶୀ 
୩A: — ହା ସଖା, ବରଖସେଥଂ ` କେନଖମିନଃ ଝସ୍ଷଧ୍ । ଅ୍ାଙୀ 
ସୀ ଅମୀସୀଧଷମaa୍if, ଷ ଆର ! ଏସ ଖ୍ଷାaf<- 
ଷ୍ଞ୍‌ ଓ 5୩:୫6 ଅ୩aTuRGT FT ATTA 1 FoRfceaT TaT- 
ଖସ ପଡୁ ୩ ସସ ବୀ ଶଵ କନ" ` । ଷ୍‌ ଝୃଷ୍ସା 
ବହାଙ -ସ୍ଞ୍ସନ୍ନ କ୍ଷ ଖତ ? ଫଳ _-ଷ୍ଣଆଧକା ନଂ 
ସ୍‌ 'ଅଷଙୁଖୀସ: ୪° ିଏୀଙସୀସାଖୀଧତ ଗମଷୀ- 
ସା: ଷୀଧୟଙୀ । ଖ: Rg ଶଷ ୧ କସ୍ଞ୍ମ ଆଖ 
ବଧ । ଫଡ ୩୮ ୯୩୩୮ ଖା ବସୁ 
ସ୍ଝସ୍ଞ ଓଝା ଓମ" କ୩୧ଥ୩ନଷ । ଖଳ ଡୁଷଖ୍ଙ" 
୍ଷ୍ଛ ମସ: ଅମଧୀଖ୍ସୁ ସେସ ମୁଦ । ଷଷ: ହଧ୍ସ- 
ଅୀ୍ଷ ସମ ଷସନaq ଙୁଷ୍ମ୍‌  ସ୍ଷ $ଅ ଷଷକା ଗ {4ଙଖୀ: । 
ଖୀ ଅସୀ ହସ ମ୍ଫ ସ୩ଆୀସ୍ସୀଧେ ଷ୩ହଧ୍ସମ୍ଭ । ସୀ 
ଖସmTaM AA —CF aaa ସମ୍ମତ କସ 
ରିଷ୍ଟ ଇଂଆଗୀତୀ"* । ସୁ ପସ ବମ ୩ୁପୀ- 


aus M, 79. salafa M. 

areata M. (Oriya ra 80. iat M. 

could be misread 0s ¢) 81. ageatasrfia: (?) M. 
gafafa M. 82. ଖd M. 

ଷ୍ଷ୍ଅ M 33. ferat (Oriya pronuncia- 
ଥା M. tion 1) M 

°qten afgan M. 84. mma: M. 

aa M, 85. ସୁଖୀ M. 
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{ସୀସା ଖନଙଞ  କ୍ଲସ: (ଆଡ୍‌ । ଆ କ୍ଥୟୱ କ୍ଝଷୁ ୬ 
କଣୀ'ନତ ଷ୍‌ ଷ୍କ ସା ଅ: । ତଝୀଫସୁଖନବ ଞସଷଷଙ୍ ୟହତ୍ଧେ- 
ଅଖ । ଖଙକ ସୀ ବସ ପପ Tf qn MART 
‘gut fgafice fag ଫ aia, afd fa" 
ପଛ ବାଞ୍ୱ: । ଖଝ୍ଞ ରସା" ଷ୩ ମ ସ୍ସ 
ମସ ମୀପୁଏଫ ଓମ୍‌ କୁ ମସ, ଓ HTH 
ସ୍ଷସ୍ରସନୀଧଷୀଆ ଏ faEM wan faa, 9a” ସା 
ସୁଷ fgafacat Tecate’  ଖ୍ଞT୍ଞ୍ ¬ ସତ ୧ ଆଉ" ବ 
କଁ ନଆ ଵଷ୍ଧ {ହତ । ସିମ ଖସ ସମ ଞଷୀକ୍‌ । ଷଶଆ ସୀ 
ସବଞ୍ଙନ ଏନା? ଓଷ୍ଷ୍‌ । ଏହକଷ ¬ଷ ଖ୩ଅଖାନ । 
ତି ଷଷୀସ୍ତ ଷ୍କ ଵେ ସୀସା: । ବଜୀଙ୍ଙ୍‌ -ଞଙ 
ଙ୍କଙ୍ କ୍ବୀକଷଷ ? ଉଦୀଙକଷ୍୍‌ଣଥଧୟତୀଣୀଷବଙ କର 
ତ ଅସ“ । ଫାସ୍‌ — ପସ 5 * {ଆଞଓମ୍‌, ଖଳି ଷ୍କ: 

ସୀ ୩୩ ? ସୁତ । ଖଡ଼ି ଖ୩ ଟ ଶୀ — ଓଡ 
oi ଷ୍ଖ୍ୀହଖ ଖା ତଡି । ଗେ ଖୋ ଏସ ଖା ଆ: 
ରୀର: । ନଂ ମସ ଗୀ ହସ୍ନୟୱ୍ତମ । ତ କଷା ଝଙଙୀ: 
fଷଞୀ, ଖୀ: । ଷ୍ଟ ଙାଲଙ୍ଧନ ` ` ଖାଉ ୪ମିସ୍ଶ- 
ସସ୍‌ ଏ ° ଏ{ସ୍ପଞୁରପୁଥେଦେ ଏଡୁସ୍ଥୋଙ୍ଷ୍ୟ ଅଖୀ {ସଆାଦଙ- 
ସହମଞମଏ ` ` {ସ୍ସରସଞକ୍୍ ର 1 ° * ଉଞ୍ଥବ୍ଣ୍ ଖ {< ଅୁେ- 
ଗୀଞ୩:, ଷଷ୍ଠ ଅ*ଙafa:, frfsauara stgalaana 
ଚୀହଞ ଖର । 


afoga M. 95. amsa M. 

କ୍ଷ M. 96. ୩ (for Fa) 

‘rf M. 97. sua: M. 

କଷélfa M. 98. ଜି (for am) L 

ales M 99. the word grat: is dro- 
saa M. pped in M. 

ସସଷ୍େଷୀ ଫା ମୟ MM. (କସ ଓ 100. ସମିମ୍ଂ M 

Oriya aaa) 101. nara: (ic. wna, with- 
ଷ୍ୀପ,ୁ corrected into out samasa) 

vat M. 

fauma, latec corrected 102. aa M. 

into waa: Ms 103 କୁଆ ସୀ ୩ = ଏଷ) 
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ଖମ୍ବ ଞଷଷଷଗୀୟଖସ୍ୀଥ୍ସୀମ୍‌ ଓସା“ ଅସ୍ତ 
ସ୍ଫ af] ଷଅଥୋଙ୍କ ଝ୩ଓଫଇqu 1 * gaara 
ଫଡ ଅଝମସୀଷମ ପପ ଖତ । ତ 
{ସଷାଦଜ" ° “4 {ସ:ସାସଷସ୍ବଥ: ଷ୍ଏ , {qa CAT: , 1 ` ° 
ଷ୍କ ଥପେସୀସ: ଏସ, ଷଷ୍ଥ ସତା ଅସ: 
ସ୍ସ କରମ୍‌ । ଓଂ Gf gray: 
ସଂ “ଷ୍ଟାର, {୍ଷସନୀ  “ସହଫ: Rf aMa:, 
ହାସ୍ସସ୍ମଆ: ଝର ° ଆଙ୍ଫ ାfନଷMa: । ଓଡ- 
fafaaଞୁ ସୁଖର ଞମୀମସ୍ଥେ ପଙଞ୍ଷ ଏଂଖଥମ୍- 
ଖଂଗ୍ୀଷୀଙ୍‌ ଅଧୀଏଡସୀମ । ୧୩୩୮ କ୍ଆଗାଶରg୩- 
ଝgଆଏ ° ଗପ ଅଧ faିଷସ ଏ fo 
[ଏସ୍‌ | । ଫଙ—ଷ୩ଙAT 1 1 * wate । ପୀ 
୩୪୩୩୮ ଷସୀଖଷ ଧ୮୫ମ 3 ଷଇ୍‌ଙମ୍‌ କଉ ଷର ଖସ, 
ଖ୍ରୀ ଞଝ୍‌ ଞ, ସ୍ଫ TATE; 
ଷୋ] 1 qପଃTdHGT: 11“ a7:, ୩୯୪0 ଏନ: , ସସ - 
ଶୀ, ag AARSTV, TAMTRTNITTHE TF, 
qa: GISTThaaT: 11. qe—Uf ଷ୍ଷ୍ଷ ଅଆ ag N- 
ଶସ: 1} 


ଷୀଞୁନ ୩ {ସପୱୁର୍ଗଞସୀହଙ୍ମରଷ କଗ ଏ ସ୍ମତୀଗଷସ 
କୀ ହଥଶ ପମ ସନ ଶୟଫୀୀଙ୍ଗୀ୩ଫ: ଷ୍‌ 
୍ୁଥ୍ଙ୍ । ପୁଲ ମଞଖା ନଆ ଏ ଅର୍ତ୍ଙ । ଖୀ 
ସୀ ଝୁଞସବ ନଇମଆ ଏ“ {ବାସବ କସ“ । 


gee: M, gsz L. 113. “ଖା ମା, M. 
arama: M. 114. ଞ୍ପମେ M. 


fauraat M. 115. qr arasT:, M. 
as 116. ‘faa, M. 


ui 117. ସarafuar, M. 
at qu, M. 118. agua, M. 
faafeat M. 119. fama M. 
aaRT, M 120. an, M. 
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121. 
122. 
123. 
124. 
125. 
126: 
127. 
128. 
129. 
130. 


1 Seats qarafa: 11 


ଶଷ ଏ ଜୀର୍ଗୟଞଓସଖଖେଷଷୀସୀ ଏ ଏ୍୍‌ଷ୍ଷୀଙ୍କ କୀ 
ଝସସଫ ଅଧ ଅଧ ମାସର gaୀ ଂଞୁଝ ହୀ” 
ସୁ୍ଟଆଖୀ । କଁ ଖନି ଥର 5“ ଶସ ଆ ଅସ । 
ସୁଧ ଅମ 4aୀ ” ପ୍ର୍ସଙ୍୍‌ ଖଗୀସରଷ ୫୮୯ ୧୮ 
fara aga Rs ମ୍‌ ୮୩୮ ଶଷେ ଜଗ, 
ମସ୍ମୀୟଖସୀ ଆସ । ଓ: ଷଧଖ୍ପୀଙ୍ମ୍‌ଅସାଷୋସୀ-1 ୧° 
ସୀଧା ଦଚଷଷଝ୍ାଙଥୋତଖ । ଷ୍କ ସୁମ 
ଷମମ୍ଂଫ ଷୀଞ୍ୀଖ୍‌ ଏ ସୁଷମ ସଗ କସ୍ସସାସୀ 
{ଅତୀତ ° । କଝୁସମୀଙ ଅସୀ ଖିଅ ସସ ସଙ- 
ଙ୍କ । 

ଅର୍ବ ଷସ୍ଙ୍ଷ୍ସଷ ଏ ମୁଗ ୪୩ ` 5 ର ଞ୍ସ୍ାମ୍‌ । 
ଖଁ ଞୃଝ୍ଷୀ ଷଟଥଷୟ୍ୀୀ ବଂ ଝ୪୮ମମୁସ:¬ଖମମ୍‌ କଙ୍କ 
ମଞଗଲୀସ୍ଷ୍ fଥମା୍ଖ । ଆ ଥେ, ଖାନ: 
ଖୀ ଥମ ଷଂମ୍ଭୀଷ କସ ସ୮୫୩ମଫ୮ ମୁଙ4 
୩g ଙଙ୍ଷଳୀ ଅର୍ଥ ଥ୧ଫ ସଙମଥେଙ୍ଙ୍ଙ୍‌ । 
ପସ ମୁଙଯୁସଫ 3 sete fara :— 

ଖବ {ଝୁ ଖମ୍ବ, 
ସଆୀ ଏଷ ( ଚା ) ମମ ସ୍ଖଳନ: ବ୍ଷସୁଞ: । 
ଷୁଖଙ ଆଂ ଖମ୍ମ୍‌ ମ ତ ଷସଂସୀ ଗଧ 
ମ୍‌ ୩୩୮୮୪: ଦ୍ଧ ସସ %{ମରଙ୍‌ 13୧ ? ।। 


ସୁଷ୍ୁଷ୍ଂସୀ ଅଧ୍ୱସ କମ ନତ । ଅଚଙ୍ତ ଥ୮ ଷର ଅ- 


ଶତ, M. frfa । 

ମଧ M. 131. ଖ୍‌ କୀ ଅଷ୍ାଙ୍‌ ଅର । 
ataratarg: M. aqaT, M. 

ଷ୍କ ua M. 132. ସ୍ହ । 

° ର୍ଶନ aga M. 133. କ୍ଷ । 

aria suffi igo, M 134. ୩ (or ଷମ୍ଭୀ କସ) । 
ପfଝମ୍ୀଙ୍‌ L. mt M. 135. mm L. 

ହୁଙଞଷମପarard M. 136. ଜଞଞ୍ୀଖ୍‌ ଝୁଅ । 

3 ସଙୀ wiaT qeat M. 137. This verse is completely 
gra tat arwiqafa M. missing in MS M. 

Read gaara: art 138, Read af: i 
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ସସ ଖୋ, ଷଞ୍ାଷଷ୍ଷସମ କଂ ଆୟତ ମୁଖ 
ସୀଷରା କୁଷ୍ମ୍‌ । ଖମ୍ବ ୯୩ମ୮ ଖାଅ ବଷ 
ଯ୩ଷ୮ଡ {ତମ୍ବୀଆ ରଖ କସ ତ ାମ୍ପୀଗଷ୍ସର୍ନ କୁଷ । 
ଖାପ: ୩୪ ଷୀ {ସମଖ୍ୀବଥଆ: ସ୍ଷୀଙ: କାଖ: । ପମ ୩୪ 
ମ୍ସ୍ୟସ୍କ ଶକ ୩୩୩୧୩୪ ମୟ ସପ । ଅଆ 
ଝା ୪୩୩୩୩: fiqsaTsgaf uv ଅଞଷୀଷdୀtd- 
ବୀ: ଖରସ୍ ବୟସ :ଦୀଉଙ୍‌ ୪୪୦ 

ହୂ. ଖର ୩ବଷଙ୍ତ: ଷୁଧଷଙ୍କକବମୀଷୀ ୧୩ ୯୪୮ ଙୁତସୀମୁ । 
ଖ୍ଷମ୍ୀଆୋ୍ ସେ {ସ୍ଫ ୩ଖଙଙଙ୍ଂଫୀ ୧୪୩ ୮ଖଷ ୪୫ । 
ଏଖଆ ୯୩୪୩୫୮୩: ଅସ °gf୮ ଓ ଓଷଷୀ 
TGA: FAfIsT AT xox 


ୟୁ ୨. ଖମ୍ବ ମେଙମାସ ୪୩୪ ୩ଉ 4 । ଖସ 
ଏ୍ସୀବସେ 4 ୩ଫ୯ଇରଙଙସଣ୍ଫ ଅମ: କପ: । ଖୁଆ ଝ୪୩- 
୪୩୩ାଖ: ସହ agaRT: vol ଅଥଖୀ ୩୪୮୫୩୮୩ 
qଂଞଷq areas ssa ULC 


ହୁଦା ଅଖୀ ଅଖୀ ଖୀ ମମୀ ବର୍‌ 2 । ଖସ 
aaa acaT ଷଷୀa fa 5 । ଅଞ୍ 
ଷଅଞ ନୀ ସୀ ୩୮୧୩୩ ଖ୩୪“ ୩: 
Fro yTomageaaTarmaead: Fହ୍ଖ: । ୩ଷୀଙ- 
azaTauTdl TAHARI: ssl 


ଖର୍ଖ ସୀ — 


୩୩2୪ 1“ {ଜର ଆସ ଶାକ କାସସାଷଷ: । 
ଗ୮ଶ୮ର୍ଝ କୀଏ ଖୀ" Fra NN 


ଏସ AUT: ag: TEA LYN CaTAsaa- 
ବା: ମଙag maT: Lee 


139. mad M. 145. The word is missing in 
140. Read °‘ MS L. One has to read 
141. a Ciftar M. probably get 1 

142. mau’ M. 146. qmiat M. 

143. cuaftuam M. 147. ur Hey M. 

144. <u wafa M. 148. ସଖka M. 
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ହଃ. 


ହୁ. 


ହୁ. 


ଏ 


ହୁଓ. 


ଆ. 


149. 
150. 
151. 
152. 
153. 
154. 


11 FEF TrAEIrT fT: 11 


ଖମ୍ବ କମ୍ପନ ବ୪୩୮୪ଓ୩ ଏ । ଅମନ୍ଆୋଖଞ 
ଖୀଷସମ୍ୟସବଧ୍ସ କମନ“ ସ୍‌ ଝେଜୀଖୀ | ଖଷ୍ମମବ-1 “41 
ଅହେ 4 fa୍ମସୀ ଆଷୀଙq ଆ: ୩୩ଉୀ: । ଖେ 
vans Ta: fasrfaaalfor qo aun TEAR: 
ମ୍ସଟକୁଷ୍ଧ୍ତୀ: 1 ହୁ 


ଖମ୍ବ ସଂବଦ୍କିବୀବ୍ଷସନୀ ବସ୍‌ । ଖୀ କୋ ଅ୩: । 
ଖଆ Ta uTeTa: glaaAAfT 1g ଦୁ vamasalastG- 
aa TaathaetafaaT: sag 


ରଖ କହ ଅଞ୍ଙମନଙନୀ“ୈ“ ଖଖ୩୮ ୮୧୩ ୩“ । 
ଖ୍ଜନ୍ ସମୁ ଖ୍ନ 4 ସନ ୩ହୀ । ଏୃଖ୍ଆ 
TMB: CAAA: 1101 TAA AFT: UF- 
ସ୍ହ aନରଙa fm ୪ 


ଖ୍ଷ୍ମଙତ୍ଏ ୩gRARATAT C4 କ୍ସ । ଏଷ୍ଆ ୧୪୦୩- 
Sr: 5a NL CaN aaGTqT: Cauta- 
fra: ଝ୍ହ୍ଖୁ। 


ପସ ଷଙ୍ଙ୍କୟସବିସମସୀ ବଖ୮୪କଡ୍‌ । ଗଆ ଝ୮୧୦ଧ୩- 
ଖା: ଏୀସ୍ହୀସ ୮ 1190 ଅଖ ୌଞଖ୍ୟନସ: ଷଖ- 
କ୍ଖ୍ମମଙ: । ନୃହଓ। 


ଖର୍ଖା କବ ୩ଞଝ୍ମ୍ଖୀ ୧୮୪୮୮ ୯୯୪ ୁଗଖ୍ୟମ୍‌ । ଖମ୍ଚନ କଞ- 
ଙ୍କ ଗୀ ବ୍ୟୟ ସା Apa 4? 
ମଁ“ । ଅଷହ୪ାଞଆ ଏସମ୍ସ ବଗ 
କା ଖଙ୍ସୁସଙସ୍୍ୀଆା କଖମଙଙ ସତୀ ସ୍ନାନ ଣୀ 
ସ୍ସ୍ଙଧ୍ଞ୍ବା୍ଳ ®, ଆ ଆ ଖା ଷ୍ସୀ 6 “° qହା- 
fo ଷସ୍ୀସ୍ {ଜନ ଲୀ: ଫ୍ଙ: 15° । ଅଜ ମସ ପଷୀଙ୍ଷ । 
ଘାସ ୟହ ଫଙ । ସ୍ଞୀସ୍ଙ୍ମୀମଖ୍ଏ ମଷଷଙାସୀସ- 


wag M. 155. fanaa M. 

°Hq° L. 156. a%rusatcsr’ M. 
‘ama’ M. 157. ୩cariGu M, qaqa L- 
‘gran M, 158. «୩ Tila M. 

dae M. 159. ଷମ୍ଂaaim M. 

wert M. 160. fascesfaat: M. 
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161. 


11 FAFA Fara: 13 


ଷବି ସମସ ଖସ [?] ଖମାରୀ“ କୁସ୍ଷଖ ସସ 
ମୀଖା ସ୍ତ କଗ: ଙ୍ଖ ଝଖେଷ ୧୩୧୩୮ ୫୮ ଷଷୱ । 
ଫା ୪ ବୃଅେସ୍ ଙ୍ଖ ନେମ୍‌ — ମରିଷସମୀସ୍ଷବ ଅୟସସ୍ସୀ୍ଗ 
ସୀ ପୀ ସମସ୍‌ {ଆ.ଅସ, ମଧ । ୧୩ ଙ୍ଷ — 
୨ ଆ gearhead ଝୁଅ ? ଷଷ୍ଯଖମ ଖା fe ଝି । 
ଷଞ ସୋ ଏମ ସହନ କଥନ କାତ୍‌ । ଅଞ 
TA aN 11: ଷର ମ୍ଞ ୪ଙ A: ଞଅ "< 
{ସଷସାଗୀଖଙ ଖୀ ଝଲୀଙ୍ଏ ଏ ୍ସ୍" କ୍ରି । ଜୀ 
ପାଖ ଖଖମ୍‌ । ଖ୍ଙ୍‌ କହାନୀ ସ୍ମ ମୀ ସଖଙ୍‌ ଏ ସି । କ୍ସ 
{ର୍ସ କସ: । ଏଜାଳୀ କବକ ଝଖ୍‌ । ଅଅଙସ- 
ଅମ୍ବ ଷସୀ ୪୩୮ ସନୀମୀ ସ୍ୀମସଷେହ {କଷି 
କଅ୍ସୀଳ୍‌ \ ଅଆ ସୀଞ୍ଷ୍ଙଷସକ 1 “4 ପ୍ଙଷୀଙ୍ରୀ- 
ଏମ ପମ୍‌ । ଖା ଷ୍ସଙସୀଙଖ୍ଏ ସସ ଝଳ- 
ସ୍ଷ୍‌ — fଧଉdqI ଝଡ ( ୁଜାଞଖେଷ କୁଷଷ୍‌ । ଅଫ 
ଶୀମ୍ଷ୍ କର୍ଷମଙ ! 5" ଏଖ୍ମୀୀଳ୍ସବ ଗୀଖ୍ଙ୍ସୱ୍% [ ନ ? ] ଜାଖଷ୍‌ । 
ପସ ଓଧଅ ଗଂଙ୍ସର୍ମୀ ଝି କରମ୍‌ । ଅଷଆ ବତ ଝ୪- 
୩ଷଙୀ: ଅଝାସଞମ ହୃଦୟ ଅୃଷ୍ଷ୍ୟଷ ୩୩୩୩୯୮: 
Satatafasaraafs Nx oe 


ଖ୍୍ଙସ୍ବ ସଂ ଷନନୀ ୧୩୮ ୯୪୪ ଝସାମ୍‌ । ଷଶ ବ୧ଆ- 
ସଳଖ: ସ୍ଥ ହବ ଡା ମଉଞS Et ଅଟସୀ୩- 
amar Nesp 


ଖା ସୀନ୍‌ ଅସ L. ଖ- 
ଖୃଷଝ୍ସୀ ଜଞ୍at M. 1 The 
text poses some diffi- 
culty here. The presence 


‘This text corruption was, 
however, existent in the 
common source of both 
the MSS. 


of the letter wm, sup- 162. wit M. 

ported by both the MSS, 163. sifu M. 

rather indicates towords 164. This word is missing 
the existence of an in L. 

adverbial compound (e, 165 img L. 

g. mragtan ctc.) of a 166 ad L. 

Locative ending on ‘ar 167. ‘gra% ° M. 

(6. g. ଆମଷୀମ୍‌ ଠ୮ ୫୦). 168. ସୁ M. 
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ସତ, 


ସ୍ସ 


ସ୍ସ 


ସୁ. 


କତ୍୍‌- 


nN ment Taafa: 11 


ଖା: ୩୪ ୩୩ ୪୪ ଖସମ୍‌ । ଖରୀ ଷର: ଏ“ । 
ୱସସଖ୍‌ ଅଖୀ: କରତୀ: ° । ଖ ୧୪୦୪୩୫୪୩: ଶଷ 
qq nigel CaN TaANFTEr: AgTeHrafaaT: geo 
ଖମ୍ବ ଷଙ୍୍ଖା୍ସ୍ଲୀ ଏ ଝ୩ଇ୮୪କଙ୍‌ । ଖସ ଙ୍- 
{afସqସଆ: କୁ: । ଖଆ ଝ୧୦୧୦ ୩୩: fafa 
uo Cau AsalastelseT: agar Taal: logo 


ଖା କଏ କସ ଙ୍କାତ ଏ୪୮୪ଇସଙ୍‌ । ଖସ ଝଞ୍- 
frfava: Sd: । ଖୋ ଝ୪୦୩୩୮୩ ୯୩ faq 
Rg aT TqaGTsT: ମaalgaTfaaT: 103 
ଖଞ୍ବଖବ ୩୩ ସମ ଏ୪୩୮ ୧୪୯୪ ଞପସ୍ୀମ୍୍‌ । ଖମ୍ଚିମ ଷ୍ଷ୍- 
ଏମ୍‌ ଝୁ ଷର ଅତ, ଝାସ୍‌ୱସ ପସ । 
TTT: Satasrfaaatftr ug caasfasre- 
ଷ୍ଖଷ: ୩୩gagaefmdaT: Noxon 

ଖଖ୍ୟ ଝି ଲୀ ଙ୍କା ୧୪ କୁତସାଖ୍‌ । ଖମ୍ଚମ 
ସାଙଞୟ୍ୟସ୍ଝଝଆ ପୀଷୀଙ: କପ: । ତଝୀଷଷଂଏଷ:ୟ କସ: 
qrarfafaaf aaa 1°“ Gra । qa TTTMTET: 
grlasrfaaatfit uaa gauss aeatts- 
ଷଖ୍ଆଖୀୟମ ଓଠ 

ସମ୍ବବ ସଏ୪୍ଚା ବାସୀ ୪୮୪୩ । ଖର ମମ 
ଷର୍ଷଜଖୀ୍ୀଙ \ ଏଆ ୪୦ TG୪: Gas faaaTfT ହହୁ 
ଅଖଷଷୀ୩ ୩%: ସମ ° {୍ପୀ: ଆ ୦ହୁ। 

ଖ୍ସ୍ଂଖ୍ଝ ଅଷଞଙ୍ରାମବ୍ଷସନା ° ଝ୮ଖ୩୮୪୩୍‌ । ଖଅମ୍ର୍ଷୀଙ ଅଖୀଙ- 
ସୀ । ଷଆ ବଂ: Satara 1g e gaa 
୩: ମସ ୍ଷୀ: 5 ଇସ ଠା 


ଖସ ଅସ ବର୍ଷ ୯୩ ଷ୍ଞ୍ଷ । ଖ rt a 


arfus: M. 176. ସଙ୍ଷଦ M.- 


nfs: M. 177. um M. 

178. <u wafa M, 

ud M. 179. ସଵafaat: M. 

ଲୀଷଖ-ଝaU M. 180. aq L. (sg. has the value 
‘rar M. of r# in Oriya) 
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ଖୋସ୍ଆୀ୍ୀ " ଏ ସ୍ସ । ଏଷ qu: TT: 
11g 011 CAMA HT: AFT: farefastseardf sg oh 


ଦଳ ଖତ {କ୍ହପଙ୍୍ଷମଲ [୧୮୪୮] ଖଂ୪୩୩ । ଖସ 
ସଶି ସୁଆୀସୀମ୍‌ । ଖା ୪୦୪୮୫୩: ଏଂଞଙ୍a୍qi 
gx gaa Tarr: Arfsaagfaa: avy 


ସି. ସସ୍ଲ୍ଂଙୀଏ ସପଞୟ " * $ caTaT THT aT 1 AN ATEN 
ଝୀମୀହୱମୀୀ ସଞଷର୍ନ ସୀହୱଞସୀମ୍‌ । ଷ୩ ୪୦୪୩୫୪: 
ଖାଥୋଙ୍ବୀସ୯ 1୮ ହୁଆ ଅଷଷୀଫ ୩୩୭୮୩୫୮୩୮ ବ୩ଏଷଇ- 
ଷସସ: ।। ନସ 


ସିତ ଖମ୍ବ ଷ୍ଷଷ୍ସମ ବମ“ ସସ ୯୯୪ କଷଣ \ ଖମମ୍ୀ- 
ଖସ ସୁଖୋସଷ୮ ଷ୍‌ । ଉଞ୍ୀ: ଏପ: । ଅଖ ବଂ୪- 
୩୫୩! ୪ସ୧ଅ ହୁ ଅଷଷୀର୍ଗୀଖ୍ସଷେ: 
ମସ: Nisa 


ସହ ଖମ୍ବ ପର୍ଷଦ ୩୩ ଷଧ୍ସ \ ଅଶୀ faଝୀଙ୍‌ କର " ୬ 
ପୀତ । ୯୯୩ ୧୯୦୪୩୩୫୮୩: ସସ ହଠା 
WauN TARE: aaa: Nssall 


ସୁଦ ଖା ୩୪ ଜଷଙ୍କ୍ୀବକ୍ୀୀ ୯୪୦ ୩୩ । ଖୀ ସୁଖେସୀ 
ଖ୍ୀଖ ଏ ଖୁଆ ଝ୪୦୪eାଖ: ଓ ହୁ ହୁ 
ଅସ୍ଷୀ ୩ଖର% qT: ସମ fraT: 10୦ 


ସି ଖ୍ନମଷ ମୁଏଙ୍କୀବଷସୀ ୯୮୪୩୩୮ ୪୯୪୮ କଷସୀମ୍‌ । ଖୀ ହମ୍‌ 
ବୀ ନଜ ଝା ହଷସାମସ୍‌ । ଜୀନ ଥେ ଙଅଙ%- 
ମୀଂସମ୩ଂମ୍‌ । ଗଞ୍ମର୍ଷର୍ଷୀ ସବସ ସ୍ସ ରମ ସା 
୩ାମଷସୀମ୍‌ । ଖଆ ୮୯୪୪୮୩୩୫୩୩: ଓଙ୍୍ସ୍ୟୃ ୨୪ 
ଅଅଆୀଷ ୩ଡ୭ ୫୩୯୩୯୮: ସଂଅଙfଷଙମ୍ଙ୍ପୀf 1୧୨୪ 


181. ଖା ଖୁ ତ ସ୍‌ ଝg M. 188. fH M. 


182. ଷ୍କ M. 139. ar (Tamilism 1) 
1695 eM: ” 190. ଲୀଞମଟଂ । 

184. ମାଝ୍‌ M. 

185. mat M. 191. ସନ suifa pat M, 
186“ ସ୍ସ ୟତa M. 192. ସ୍ତ L. aa M. 
187. faurqfirn° M. 193. ‘eer M. 
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a୪. ଅୃସ୍ସ୍ଞସଏ ଷଟଙପ ମୀ ଏ୪୩୮୪ରଡ । ଖମ୍ଚି୍ୀ୍୍ଙ ଝୁୀ- 
ସବ ସଙ୍ମ । ଅମ୍ମା ମ୍୩ ଷୀଞ୍ଷୀମ- ° ଇମ ମଞ୍ଙ 
ସାଷୀସଥ* କୁର କକ୍ଷ । ଅଷ୍ପି ମୁଂ 
ଶୀ ବଷ ୩୩୨୩ ଓଙ୍ଷ ଖୀ ଙୀସ: କୁଣୀଷ। 
aaa —eceuT frfaa fraathifa \ ataganten — 
aft ନନ୍‌ ୭୮°” ଅଫ ଉସ ନିକଅଞ ସହ । ଖଡ଼ ସୋ 
ସୀ ସମ ଝା ନଗ୍ଜଥଆାଫ ୩୩: । ଧିମା ଷଞମ୍ମ 
ସସ ଏନଟ ସଗ ନ୍୍ଟଫ ୩୩୯” ଝାଷ୍ଞ୍୍‌ । ନ 
ଖୁସ ଏ ନ ଫୋରଙ ୯ ୧ ସୟ କଁ ଝସସ୍ୟମ୍‌ । ଅଙ୍ଂଏ 
୪ଞ୍ରୀଂସ ଏରତ ତୀ ଏସ: । ଅଂତ ଶୋ ଅମୀଉୀଖ 
ଖସମ୍‌ । ଖର୍ମଂଖଂବମ୍ଷସସଂଷୁଏସଖ ୩ଅଙ୫ମ୍‌୩ଏ ମସ: 
ସା ୧(ଅ୩ୀସସ୍ସଧର୍ସ ଡମ୍‌ । ଷ୍ସ୍ୟଝ୍ସା ଏଞdଖ ଷୋ 
ଖୀ \ ଏଜେ ବ୩୪୦୪uaeTd: wgesraatfor Ug vt waaln 
adtastsrel: aaa “eofaaT: Nege 


ହ୍‌. ଖଖ: ଏ (aq f୍ସa ୪୪୩ । ଖଚିତ {ଖୋ 
କୀଖୀ ସୀ: * । ଖ୍ଫ ଝ୪୦Ga: aT Ngo 
ଅଆ ୩6: Msfraarefat: UREN 


ସ୍ଵଵ୍ଟ. ଖା: ସ୪ ସସ RA RMN ° < ବହ ଝ୍ଧଙ । ଖନ୍ୟଙ ଖଡ4- 
ସଖୀ ଅସିମମ୩ଏୀଙ ମଝଅଞ୍ୀସଗମ4: ସ୍ଫ ° "ଘଷି: 
କୀଏ: \ କନକ ଷୀଏ୩୩6 ˆ ଝୁଙ ଝୁ ନ୍ସଗା୍ ® ମଞ୍ମ୍‌ । 
ଖଆ ୧୩୩୫୮୩: ଅexaaif gq Cagtasateasr- 
aatfa caqsarstcfaraasarfa neg 


ଓ. ଖମ୍ବ ୩୮୩ ର” ୧୮୪୫୮ ସ୍ତ । ଖଷୀ ସ୍ମ: । 
194. emt M 201. ଖସ (for ଷ) L 
195. ମାnmnagifts M. 202. ୩୪u dtzg-ats M. 
196. ଖ୍‌ ଖୀ M- 203. aftnfsda M. 
197. fan’ M. 204. ସା M 
198. ୮୪୮୪୩ । 205. dtfaa’ M. 
199. gu M. ( fmfadq < 206. gus M. 
ନଖ) । 207. ‘meat’ L M. 


2004 «mt MeL, ” Tmt M, 208. ms M. 
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ୱସଙ୍‌ ଅଖ: ହସ୍‌ । ଅଆ ବ୪୦୪୩%୩: ଝହq୍a 
Uo ra 5G: ସୀ “xrprfmaT: NeggୁN 

ସ୍ଵିଞ. ଖ୍ର୍ଷ: କଏ ମୁଆ TA TH ୧୦ ୩ । ଓରନ୍faaTa- 
ଙ୍କ ସମ୍ପ୍ୟନ ସସ୍‌ୱଥୀୟନ ଙୁଷୀନନ । ଗଞଖ୍ୟ ଷଥଙକ କାଖଖ୍: । 
ଅଆ ଏTqWMGTA: ssa 191 Cala Aa4T- 
sq: ar aafiaT: "1° Neon 

ସି. ଷଷ: ୩୪ ସ୍ସ Sr RAAT AH TTA HGTT 1 HATTA 
ଏଖୀ4ସ୍ପୀ fata fat. 1. । ଖଷୁଷ <  ?as- 
ପି ସଙଖସଷ୍ପଙୁମ /ଷଷୀ ବସ୍ଖ:ା 1 । ଅଙ୍ଆ ଫ1୧7eଙ: 
ପସ ।ହୁଓ ଙଷଷSaaGସ: ସ୍ରର୍ଗଷଥ- 
ମସ୍୍ଙ୍ଙ ପ୧୧୪॥୩ 


୪୦. ଖୀ $୩୩ ୪୩୮ ୧୩୯୦୪ କଷସୀମ୍‌ । ଅ୍ଞ 
TCTMTSTA: THAN 119 oll Tasca: a- 
ଖଷଙ୍: " 1* 119 ଠ୦୪॥ 

୪. ଖମ୍ବ ଷୋ ଙ୍କ ନବମୀ ୧୩୩୮ ଷଧ୍ସ । ଖଚଖ କ୍ତ: 
ସଂଞୁଷୀଧଆ ଗଷୀସ: କଗ: । ଖଂଖ୍ ଞ୪ଖ୍ଲଏସ୍ଦ୍ 
fa କଝଷ୍ବପ: ଏନା ହଷ୍ଞ \ ଙ୍ପ-grmT- 
ସଙସ୍ୀ-ଖ୍ଖବ୍ବୀଂ ଏ -ସ୍ୀମଙ କଢ ମ୍ସୀ: $୩: । ଅଆ 
ସTvAETA: Taarfaaatfe gon camaiaansreeT: fra- 
ଷ୍ଟଡୁଙ: 1 ° ହୁ ୦ଦ୍୪। 


ହହ୍ଟଟ ଖା: ୩୪ ସା ଖର ଝ୍କଙୀଙ ୧୪୩୮୪ୋଓ୍‌ । ଖଇ କଣ୍ଠ କଷଙୀ- 
ହୀଖ୍‌ ଏ" ମୀମମଖଷ୍ଷିୟ ୩୦୩୮୮୨୮୫୯୦୮୩ ଙୁଷସମୁ । 
ଆଏ ୧CUUMFTT: GSaTaAATTT 11941 CaTnsfa- 
arpreaT: Msfiaausars tt far: goog eh  * 


209. ସମଙ୍ତଂ M, Oriya Tg <a) | 
210. amnmafafaa: | 217. qaqa’ M. 
୨11. an’ M. 218. Read ସୋଝୀ  । 4 
212. Gfaat M. 5 219. fafa: M. 2 | 
213. 220. fat’ L., qt atat’ M. 
214. «fwd: M. NE 
1. M. 

215. ଖିଝ୍ଞଙ୍କ M. ଅଟ ଶଷ 
216. a’ M. (Tamilised from 2292. mM affaaarg° M, 

Go 3 
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୪୪. 


୪୪. 


11 SpA: 11 


ଖସ: ୩୪ ଞୁଷସ୍ଙ୍ାଙୀ ଏ୪୩୮ଧଡଖ୍‌ । ଖମ୍ଚିମ୍ତ ମମ uT: 
ଅର ନଙ୍କଣୀ4 ୩a ୨୫ଖ + ୩ ଅମ୍ଖ୍ ସସ 
ମାସ୍‌ । ଖଆ ଝ୩୯୦୪୩୩୮୩: ତସ ।ହୁଝ ଧୃ 
୩N ante: ffasaramfHaT: Ug ora 

ଖମ୍ଟସ ଷ୍ଟ ଏ ର ବମ ବଟ ଗଂଷ୍ଙ 1 ପଞ୍ ବର 
fସଷୀ୍ୱ: । ଜନକ ସଞସସ ସା gୀଙତସ୍ୀ୍ୀ ଗାସ- 
ପକ୍ଷ“ {ସସାବ ଙ୍କ ଖୁ ଅଙ୍କ ଜବ କସମ 
ଏମ୍‌ \ ଗୀ gୀକତନୀଙ୍ମ୍—ସ୍ପ ଅନେଥେ ଖ୍ଝ୍‌ ସଧେ । 
ଷଂ ସୋ ୩ ଷଷୀନୋଝ୍‌ ଏ ସୀ" fକୋଷର- 
ସୀମ୍‌ । ଖ୍ମ୍ସସ୍ବ ସ୍ଜୀକସ୍ଷେବସଜାରସସବ୍ୟସ୍‌ ଏ କ୍ଧଙବ୍ହା 
୩୧୩୩୮ ଖୀ ସ୍ଷୀନମାନପ ଏ କaltgTGaAshi- 
ଞୀସସସାମ୍‌ ଓଂ । ଖଟ ଷୀମ୍ପଷଂଖବମୀ କଞ୍ଷଷ- 
ଷୁମସ:.ଂ । ଆ ୪୩୪୩୩୫୮୩: ସଞଥଞ୍ଠ ଧବ୍ବା ଅଖୀ 
୩ ଷ୍ବୀଙସ୍ଷଏT: କବ୍ଞ 15 ଜବ {୍ଙ: 11? ୦୪୪ 

ଝିଆ ଖସ ତ ୧୮ ଝ୧୦୪୮୩୫୮: 
aes feacdTa caf Neyo 


|| ସ୍ୟ ଶ୍ଷ୍ସ୍ସ୍ୀସ ପଖାସ 
କ୍୍ୀଶ୍ଷଧୀଷଙଖବ ୩୯୩ ଡ୍‌: 
Nହୁ୦ହ୍‌୍୪ ଅୃଷସ୍ସ୍ଷବ {ଷଞଷଙ୍ ଷ୍ଷେଷ୍ବୟ ସଞ୍ବସସଥୁମୀ- 
ପ୍‌ସସସ ଗୀଖସମ ୩୩୮୪4୭ ୩୧୩୮ ସମୀପ 
ଓଏ୍ଷବ୍ଷା ୩୪fatagraasfafam: । ଏ ଗfgaalareat 
ଖସ: \ ଷର ବୀଞଏ {ସପ {ଙ୩: । ଖସ୍‌ ୩ 5 ତ୍ମ- 
ଜଲ ଖସ୍‌ମୀ ଅଞ୍ର୍ଷୀଫ୯୩୮ ବୀମା କୁଷଖ୍‌ । ଏ 


Sr aa M. 232. “fiffsada M. 

atnara’ M. 233. ମଗା (?), M 
ma, 234. ଞି୍ସ୍ଞ୍ଂ M. 

235. ୍ଞଶa ୩୩ ର୍କ 
arfgatafi: M. se 

ସqat M. 236. emnaat M. 

ସ୍ଫ M. 237. uegarrafat M, 
areata M, 238: a୯ M. 
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1 aafar TTA: 1 19 


ଅକ ଏଆ କପ" । ଖମ୍ବ ଅସତ୍‌ ୧୩୯୪ ଞୁଞ । 
TAN AAAFTETT: U9 oBEN 


୪ ଖର୍ମଂଖଟ ୩୩ଞୁବମ୩୮ ୩୪୮ ୧୧୮ ସୀ । ଖା ୩୩୮୩୯) 
ଶୀ ୩୩୩୧ o TAF ୭୧୪ ସଷ । ଖସ ୱ: 


ଙୀଞସମ ଖ୍ଆଅଷସ୍୍ସ ° MIR HMA 
ପକ୍ବ ୁଷୀ \ ଶସ ନଖ ୩୩: । ୪୦ ବ1୧4 ୩୫: 
ସଞ୍ଚୟ N୪1 Cସ୍ଷNsalaslgqHT: ono 


୪୪. ଖମଂଣଂଝମ୍୍‌ ଅଖଙନୀଞଙସ୍ସୀଙୀ ୪୮ କୀ । ଖା ସ୍ସ 
ଖ୍ୀଖୟ । ାଞ୍ୀଖତଣ୍୍ ସଞମ୍ସାସୀମ୍ସଥତୀ sate 
ଆସା ମୀଷୀସମଷବି ସୁସୁମରାନ୩ ୪ 
ଝରସୀ୍‌ । ସଂଖ ଷଶ ନେ ଇସୀ ନାରିଷ ଜାସ୍‌ । 
ଅଜ୍ଆଂଏ ସକ“ ସଳଖ କଂସ ହୁ ଓଷା 
TaaTRAATT: gor 


୪୪. ଖର ୩୪ ଞଝ୍ସଙ୍କୀଙସସମସୀ ଟକ କ୍ସ । ଖସ ଷଙ୍ଷେ- 
ଶୁନ aa? aT ୀଞ୍ଷଷ କୀ 
ଖୀ ATA afore: ପୀ: ୩୮୪: । 
ପଷଆ ଏq ase: sgTAr yh Cat TAFT: 
ng ogeh 


୪. ଥି. ଖମ୍ବ ମମ? “THT TT କପ୍‌ \ ଖନା 
ସାଷଞୁସନଙ ନଲୀ ପାଖ ସ୍ୀଖୀସୀ ନତ: । ଅରଖୀଷୀସଆ 
ସନ୍ୟାସ ସୁ କସ କଂ ° ଞ୮୩୩୮- 
ଷମ୍ଚଧ ନମ ସଖୀ, ସଥୁୟଅମ୍ଚଗୟ ହସ୍ତୀ“ ସସ । 
ଖସ୍‌ ସସ ମା {ଶପ ସା: । ସୀ ସସ {ସସୀ- 
{ସମ୍‌ । ଅସ ଷଷୀଞ୍ସୀନୀନ ଏ ସୁମୁଷଂଖ୍‌ ବୁ ଖଖ । 
ଅସ ଝା ମଥ ସୀଅଡୀଙgEqG ୩୯୦ ୨ଞ୍ପସ୍ଆୀ ଅଖ 


239. ear M. 245. L. drops the word 
240. ଆଆମସ୍ଷ M. 5» ଂମମ୍ପଂ । 

241. ଅଖ L. 246- fafanas’ L. 

242. ut ta’ M, 247. afar M. 

943. eat M. 248- at L, tata M. 

244. qua M. 249. ମୀ M. 
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ଝଖ୍‌ । ସ୍ସ ସୁ!େସୀ [ ଖୀ ଖାନ୍ଙୀ ] “° ସ୍ସ । 
ଖ୍ମମଧ ସୁଝୀଷୀଙଙ ସଷ [ ତ] ତମ ରଷୀଙଙଶ 
ଝଖ୍‌ \ ସୁର ଆଖ" ଖାଦ: IAgT-୧ପ- ama 
ରଖମେଷସମ୍‌ । ଖଝଆ ସାଏ ମଙ୍ଗ gf - 
ମଷେ ଖ୍୍ଙୀ ବୁ: ମୀସଙଧାଏ କଷପ । [ ବଙୟଙ୍ମପ 
କୁଷ୍‌ । ] 1 5 ଏଷ ୫A: 1୨ ହନ ଖଞ Cm — 


ବନୀବେ ଏଆ * aT Tou a a TI | 
Stal: Sfrat TATA twa ngfan 


B. ଅସ ଖୀ ପଞ୍ୀ ଖହକସଆ TNF: 4* ଫଞ୍ଙ୍ 
Yu TaAFST: CITA NLL ଆ fares: aT: \ 
ଧର୍ଦଷ୍ସ୍‌ ଖସ ଙଷଞ୍ ଆଏ: କହବଖ: । ଖ୍ମଟ୍ସଗଖୀ 
ଝି: ଯ୩ଷସ: କପ: । କଞର୍ସବସ୍ସୀମୀ ଜପ ରସୀମ୍ବସଖୀସ୍ୀ 
ରଶୀ qm: $a: | Cana fapaTtn area: aT: | 
aga? faarfaafefaal: HITT: SAT: | qa TITT- 
wierd: [aataxfaaatfor ] urge gaashar" 
ହସେ: ଦହବ 

ହଠ. ଖ୍‌ ୩୪ ୩୪୮୯ ଝ୮ଖଞଟ ୧୩୮୩୮ ୯୩୪୮୮ ଖସ । ଖସ 
ମଙ୍ଦ ଖଆଗ ସଂ ସାପ: କପ: । ଅୃଷଆ 


250. Supplied by Editors on where which denotes the 
the basis of Madla Panji, number 9. cf. sffaRz 
No 2 of A.B Mohanty. Far I 143.; 


251. ଏଏମୁଷଷମ୍ଚଷଏଏଆଂ 1 କବ“ 254. ଶୁନ ସଂ M. 
ୁଷଷଷa’ M. The addi- 255. a (for aax) M. 
tional Ha seems to be 256. ଜା: aT fama’ M. 


a corruption of ଅୁଞ p57. qrafae’ M. 


written twice. 258. ଅଖୀ (for ଖାପ) M, 


252. This sentence is found 
only in MS M. whereas 259- ସଂଗ L. 
it is completely missing 260. The Oriya ¥ seems to 
in MS L, have been misread aS wT, 
253, For «i a variant rea- 1, 6, ଝାସ ? 


ding «= is found else- 261. ଆ (for saa a), M. 
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୪୦ M%Gଙ: aa zFaff 3 ଓଷଷ୍ ୩୫- 
SFTTT: NY LEN 


ଖମ୍ବ ଷମୀପ୍ଖସବ ଷ୍କ ବସ ୯୪୩୮ ୩୯୪ ଖସମ୍‌ । 
ଖମିମ ଲା୩୫ ୯ ଞକ ୩୦୩୦୮୩୧୯୮୪୨୩୮ ଙୁଷମ୍  କ। ଖର 
{ସାସାସଂ ପୀମଂସସପମୀଙଙ ar aaefanatofaan 
{ନଦୀ ଏସ ଏକଖମୀଝ୍ଙ୍କ୧ ସାତ୍‌ । ୩୯୩୮ 
୩ ନସ ଅଙ୍ଗ ଖତ କୀ ମୀ 
ସମ୍‌ ଏସ । ଖତ ଖୀ ଲା ୩୮୫୩୦୮ ଏ ଷଖୋଆ ଖୀଞ୍ଷ ଂ °- 
୪୩୩ଉୀ {ସସଙସ୍କୀ ° ଗମ ଫଳ ଲୁଗମ୍‌ \ ପ୍ସମଧି 
୩: ।1ହ ଛତ ୦ 


ଖର ଅସୀଙ୍କଷ — 


ପି ଂମଟୟଙନତୁମ ଞନସ ଧମ ଙୀୟଙ୍ସ: । ୧° * 
ଫ୩ଷ୮୩୦: ୩୮୦୮ ପସ ବା ଏହା ଆସ 


uaa TTT IA: Caasatargatfor vy Caea- 
SaTtaahTATT: 1 gOu 


ଖସ: ଏବଏ କତ୍ଗଂଏସ  ଦ୍‌ଗ୍ମଙୀମୀ ୩୩୮ ଗଞ୍ସ । ସଞ୍ବାୀ 
ୀମୀଖୀହମ୍ଆନଆ କୀ ର ଧgfgarmgଷ୍ର 
ଗସ ଝଷଣଙ୍ନ ଅସି । ସୁସୁଧଷ ସ୍ଥ ସତ? 
ଅନୀ ସୀ fଖଷଖୀ । ସନା are ` ଫଞ୍ଷ ବଷA୩ aT 
fr: କୁ: । ଖସ ଖଆୋଝ୍୍ାଖ୍ୀ ସୀ ଷଝଧ ଏ 


faatang’ M. 273. agua’ M. (Oriya ea-va !) 

attan’ M. 274. ଜଚଶRa° M. 

fon’ M. 275. ‘mfaat M. 

stare: ATH: pa: M. 276. fadan’ M. 

faarg L, fata M. 277. =a’ M. 

fan M. 278. grata M. 

mfacar (?) M, e 279. wa M. 

frudata M. 280. fw: aa M. 

କ୍ସ: L, aigda M. 291. wu L, Perhaps ହୀ 

faasaat L = embanktment is 
meant. 


ArT L. 
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ତ 


୪. 


282. 


1 Fem tdqarafa: 1 


[az ? ]-ଷ ରର ˆ ୪ଗaaarT: ଷ: । aଟm fa OT 
ମବଖଷଅ a ଖ୍ବଙମ୍ୀ ଉଞ୩ $ଷ: ଓ“ ଓଡିଆ ୧୩ 
ବୀଙଫୀନଙ: ସୀ 4ସ୍ଙ ଦୁଧ ଅଞ୍ଷୀଷ ୩୪- 
SFTET: NN QIEM 


ଖ୍ସ୍ଙ୍ବ ଗପ ଫ୍ରୀ "1୧୪ କଖସ୍ମ \ ଖଲ ତଙ- 
aTHAGTIZTCT: STNG TEA: GAT: | aT CITTNNTTE: 
faafaasif Ugo CagasalatsaaTfoT Neve 
ଖଷସ୍ସଷବ {ସା ଳଗଙ୍ବଏଅଦସୀଙ୍୪ ଷଞ୍ସ | ଅଖ୍ଆ ବ୩ଙଆ- 
୪: ସଞgଆମ୍‌ ସଦ ଅଉ AsaaatGTaT: PRG 
ଖ୍ମ କାଖ ଝ୩ଖ ସଷ୍ସ | ଷ୍ଆ ଝ୪ଫ୪୮୩- 
ଲାଖ: [ଏ%ସ୍ଞ ] ପହୁ। ଅଜସଧ ଷଖବୀଗଷେବT: ହୁଦ୍ୱ୍ହୟ 
ଖସଂଖଟ ବସ୍ୀସୁରଏଶସ ସସ" ୩ ୪4 ସୀ | ତ 
ସବ ଖ୩୩୫୮୩: ଅଧସ୍ NoN ଅଞ୍ଆୀsadaGeTT: 
Ng LEN Hl: CT HTIAAGLTATA: 1 


[ ଖଳ ] ଗ:ାନସୁଝସସ ୯୩ ୧୪୪ ଷ୍‌ 1 ଖଷୀ 
ଅର୍ବ ଆଙ: । ଅଆ ୪ସ୍ଙମ୍ଷମ ଷସGfXAT qqUAF- 
ସୀଞ୍ଫଧିମ ଷ୍ଷଗସତ୍ୀଥେ ସୁଖ ଙଙଷଙ୍ୟ୍ସମ ଏଖାପୁ- 
ନରୀ ଅସନ ଙନୀୀସୀଙ ୯ ରୀତ୍‌ । ଅଖଷୀ 
ଷଦ୍ଶସୀଖୀଙ୍ଥ ସମ ସଜ tM —u: ଆଖ 
ଞ୍ଝମମା କନ: ଷଂତ ମନ୍‌ ? କୀ । ସୁ୍ଡସଶ୍ ୩: । 
ଶଷସ୍ମଖ ଷଷଙ: ଷଷ୍ଫ କ୪୩୧୭ fସସଧ୍ମ । ଅଝ୍ ସଆାସୀଞସ- 
ସୁଆ ଦଞତ ଅଶୋମୋଥ ଖୀ: ଏମ୍‌, ଖୁସ କଞ୍: 
ଷ୍କ । ଆପ: ୩୯୩୮ ହଅେଆମ୍‌ । ସମ୍‌ ଖଷ୍ୟ ଖୁ ସୀ 
ସଖା ପୁଆ ସ୍ସ । ଷସଙକାମୀ ସୁମ ଖଖ୍ସମ୍‌ । ଏସ୍‌ ଝା 
aor: [aglasfaaaif | 353 ua ଞଷ୍ୀଷଲୌତଷ- 
ହନସଅଏT: ହବଆଡ୍ 


start L M. The text of the paragra- 
*There isa big lacuna < phs 53-60, has consequ- 
here in the MS M. which ently been edited with 
runs almost upto the the help of MS L. only, 
end of the description 283. Supplied by the 
of Kapilendradeva (§ 60). editors. 
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a. 


ଞ୍ଚ 


ଓ. 


ଧ୍ଞ 


1 TIT AT TTT: U1 23 


ଖର: ୩୪ ଖୀଜ୍ୀସୂତୀୀ ବ୩୩୮ ୧1୪୦ ସୀ ଅମ 
fagnaT ଗଷହଙ ସ୍ପୀଡ କୁପ୍ମ । ଖୀ ଅଥ ସିହା 
ଖୀ ସ୍ୀଖ:ୟ । ଓ ୩୩୮ ଅଫ ସୀସା ସମ୍୍- 
argo’ ff arfret TAT | AINE: Da: 
var TI Taga: [Tatas ] 15 nag 
୪୩ ୩୩୭୦୫୮: 119 ୟ ୦୪ 


ଖା ୪ ସ୧୪gସT ୪ ଝ୍ଷ । ଷ୍ଗ୍‌ ଏନ ହସ୍ଖ୍‌ {ସସ 
୩୩୩ ୯୯୪ ଷ୍‌ । ଖ୍ଆ ଏ୧ଫସୀ୩୮ଙା ମ୍ଭ 
fa ୀତସ୍ୟୀହ ହୁ ୯ ଅଞ୍ଆ ଉସ: ହୁ ୟବ୍ଞ। 


ଖଷଞ୍ଃ ୩୪ କଖ୍ୀସୂମୀମୀ ୩୪୩୮ ଗଞ୍ । ଖମ୍ଚ୍ କତା 
{ସର । ଅଙ୍ଆେ ୧୨୦୩୩: ଅqsrasafH n¢ୁ ୟୁ ଅରଖ 
ଖା ର୍ପୀସ୍ବୀସ୍ଙଏ: 11୨ 4 ଜବ 


ଖ୍‌ ମଖଷୀସୂମ୍ୀଙୀ ବହ ସଂଧ୍କ୍ତ । ଷ୍ସସ (sc! ) ମସ 
ହାୀସମସ୍ମ ଓଟସ ସ୍ସ: । ଖସିଷମଲାୀ୍ଗଷ୍‌ —ମୀଷ 
ସ୍ନ୍ସ୍ଷ ମମଷଷ ଖୀମଅଖ୍ସ୍‌ । ସୁଆସ୍ଆ ବାହଅଖ: । କ୍ଟ ସୀ 
ଗମ: ଖଷ୍ ଏକତ ଓଗଷନଓ୍ଙ୍କ ୀକଆ- 
ଫାଁଞ । ଷ୍କ ୩ଷୋ୯୪କଞ୍‌ବାଡ କପ ସଷଞ୍ । 
ଖମ୍ବ ଷସପମମ ବ୩ଜଙଗଙ୍‌ ଖଟ, ଖଅକ୍ୀଷସସ ଥୀ 
ତ୍‌ ! ମ୍ମ: ଙଷ: । ସୁଞ୍ କ୍ଷୀଙ କବ: ଓ 
ଝ୍କଲେଆତିୟ ବମୋଷସ୍ସଷି ସଫ ଧଧଅ+ଗ ଷ୍କ“ 
ଷ୍‌ ଆ, ଅଷଙୁଖସବତସବୀାଙକୀ ସୀଧା । 
ଖଥମ କବ୍‌ ଖୁ । ଖୀ ୯୮୩ ଝୀବଧଧସ 
ସସ ୮୪୩୩, ମ୍‌ ସମୁ: °“ । ଖଷ: ୬ ମ୍ଷ୍ 
ସୀ ଶେ ସୁସ୍ତ । ଓଝା fuf୍ତଅ 


er iii 


Supplied by the Editors. 
The reading uaa (in- 
stead of uta:) would 
have corrected the" gra- 


with No 286— 291 have 
been supplied by the 


Editors- The original 
readings if the manus- 


mmatical stracture of eript (L) are : 
the sentence to a great 286 afg:gwu, L 
extent. 287- ଏ୪୩ମସମgd, L. 
The readings marked 288. aa, L. 
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ଧ୍ଛ 


ତ. 


289. 


290. 
291- 
292. 


TE: 6 RAG AIG LS PR 


ଶି: ୩: | ଅଆ ଝu୪Gd: aNlarfaaaft 
NaagU TAT NAAFAATT: NYU 


ଖସ: ୩୪ ଅଙ୩୮-ଖସୀ gaa uaa | HET THEY 
ଖୀ: । ଓ ଧ୩ଗଙ {4 fqqସ ମ୍‌ — ଅଆ: | ଞୁଝ ୩୪୪ 
ଙଆୀମ୍ଏଥଖ ସମ୍‌ ? ଷ୍ଝ ଏତ ୩a ୪୩H — 
ରଖ gୁ କସଙମନ ଆ ଙ । ଷ ଖର ୪ ୩୫୩ 
{ସମଖାବିଆୀ ଖି ୧୮ । ଖ ଅର ସଖମ୍ୟଅ: । ଞଷର ଫ୩୪୩୩ 
ଧୟସଥେଖୀଖ । ଖମଂମବ ତ ୧୩୮ ପୟ କ୍ସ ଗୀଖଙ- 
ସହସସୀବ୍ କର୍ମ, ସଡ ଷ୍କଙ, ଓଞଗଙସଞ - କ୍ଷ" 
ସଖୀ ୩ ସସ୍‌ ଏଡ୍‌ । ଞ୍ଚ ୯୪୮ ସଙ୍ଗୀତ । 
ଖା ଅଟ କାଖ କୀଖୀସଂତଖବ ୩ସୀସଗଶସ୍ଙ: ୧୩୪୮ 
କୀଖ୍ଷର୍ମୟୁସ୍{ଅସୀମ୍‌ \ ସ୍ଥ ୧7 ୩୩୫୮: ୩ଂସଙsaqfT 1194 
ଅaଷୀ୩a NFAT: NYFOVU Ff mada TsN- 
୨ ହୁଆ ଷଷ୍ଫ ୩୧୫5 ୪ ଖଗ୍ସଷେବT: 1 ୟହ 


| ଅସ ଖୁଆ ପସ: 


ଖଆମଃ କଟ ଙଣଙ୍ଖଞ୍ସ୍ସବଝସମ୍ତୀ ସ୩୮୩ପ୪ଥୋ ଏ ଝଂଞ୍ଷ ଅଫ 
ପରସା: ଷଳାହ-ଆମ୍ନୀଷସ (ବସ ଫେ — 
wtf [a fF amca F115’ atm frat ua] 

{1 ସସ କତନ୍ସ୍ୀ [୨୩g ସସ 1 ଇat ? 1 
କସେଆ ହଁ ଷ୍ଷ ? କଖଖ୍ଙୀ୍ସଗମୀଞ୍‌ ୩୫ ସୀମଗ୍ସାମ, 

ଲା କି: ? କଧଷଙ୍ଙ: କଗ: କgସରୀ୍ସ: ୦“ 


ଖଆୀସ୍ଷବ [ୱର୍ଷଞୁଷ:] “3 ସସମ୍ୀଖଙୀଖୱୟ କୀରୀସଷ- 


ସମ ! Samarifka Samskriti (Bhu- 
Sf L. baneswar 1981) where 
anacffa® L. it is said to occur in the 


This $Sloka is found in 
a mutilated from in the 
manuscript L and it is 
missing in M, I have 
found it quoted on p. 
89 in the work Odisara 


293- 


Rasakaipadrima of Jaga- 
„ Anatha Misra (18th c,) 
‘The reading of the first 
line is a little uncertain, 
‘The bracketed portion 
seems to be redundant. 
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ଖୀ  “ ସୀଷସ୍‌୍ ଆ ପ୍ର୍ବଷଞଷ: ନାପ: ବସନ 1 ମା 
ue: ସା {ସୀଖ୍ଞ୍‌ ¬ ୩୪୩୮ ଦୃୟଷଫତ୍ଙଙଙg 
{ଆଞ୍ଷ: । ଅଧ ଝ୩୪୯୪୮ ସଖ ଖୀ ସକ୍ଷମ । ସୁ {ଙଙଅ 
ସଜ କମ ସୀ (?) 5 * କସ ୮୩୫୦ ସଫ ଖ- 
ହୁଆ ୟସ୍ନ ସୀଖ୍ । ସସ୍‌ ସେସ ଏମ ସଡ ଷ୍‌ । 
ଝଏଧୁଖୀସଥୋଏଙମ କଙଷମ ୩ ସଅର । ସଝପଆ 
Sta A5TLa:, ITT — ffm rata \ ରନ — 
ର୍ଷ ୮ ୩୮ ୫୩ ମସ ସୁ । ମଣୀପଞ୩ଞ: ଙ 
ନର୍ଥ ସ୍ତ ସଜୀବ କର୍ମ କପ୍‌ । ସସଣଅ୍ତୀ୍ 
ଶଞ୍ୀବଷମ । ଖଟ ଖୋ ବାଜୀ ସବ ସବ । ଖୀ ଗଯ ଖ୩- 
ନୀ _ ପଣ afg ବୁଥ । ଷିମୀଙସ୍ଷ -- ଝର ଦ- 
fg । ଅଝୀଙ୍ଖଆ ବମମବ ସ୍ବ ସ ବର- 
faa ୩, ଏକେ [=] ଆଖ । 


ଖ୍‌ ଷମ୍ଚ ୩ ଆଖ ଖୁ: ଷସୀଏ କୀହଖମ୍‌ । ଖସ 
୩୩୮୧ମ୩ମୀଙ୍ ଗମଞ୍ ୩୩୮ ଅଞ ସଖୀ ସୀ ଖା 
ଗୀଖ୩+ୀ ସସ୍‌ । ମସଷସ tf haaT ଷ୍୍ାମ୍‌ । 
ସମ୍ପ ସମୀପ ୩ହାସସୀମ୍‌ । ଅଞଥନାସ୍ା 
ସ୍ଫ ମ୍ପ ସଖ୍‌ । ଏ ୮ଷପnaaA: aa 5ଙ- 
୩୩6୩ ୩ମୁଙଆ ଉମ । ସ୍ୁଝଵ୍ାସଷବ ମଞୁଙମଙ®ୀ ବୀ {ଞସ: । 
ଵ୧୪୧୩ମୀଖ୍ହୀୀଖ୍ସବ ଏସ ଏଷ ଅଆୀଧ୍କାତ୍‌ 
{୩୩ ୩୪୪୩୮୧୩ ଷଡ୍‌ କ୍‌ । ସଧୀୟସ୍ସସତବ ଏସମଗ୍ୱ 
୪ ସେଖ୍‌ ( ? ୩ )* । ଅସଷଷବ $ ଞq RA TaR TM 
ଭୀମ {୧୮ ସଲ ଟୀ ଏସୋଙପକ୍ୟଖକ ମଂଶଙବପ- 
ମୀମୀସମ୍ପମୟରଙସଞୀମ୍‌ । ଏୀସ୍ୀସ୍ଷଷେବ ଷ୍କ ୧୩୪୪ 
କଖସ୍ମ୍‌ । ଖମ୍ବ 3 ଓବଷୀଖ୍ମତ ଖ୩୯ ୪ମୁଦା୍ମ ଲୀ 
ମସନ {ମ୍ଷଞ୍ଖମ୍‌ —ଞ୍ଷ ସଞୁସ: ଓ ଖସ: । ୩କଆ୍ସ- 
ଅମ ସମସ୍ତ । ଅଟ ୧୮୪୮ ଆବ ଖସ: ‘ଷଣଷ୍ 
ବଧ ବଖ୩ ଝଷ ନସ । ଖସ mfatafcaaa TAT afa- 
ସମ୍g Ma — Mean UH faa, ଅଖୀ । 
° 


294. “‘୍ in the Manus- ‘wfu’ is meant (fafa in 


. Oriya) 
cript L. *One has to add a verb 
295. Not clear, Probably here (sn9, staan etc.). 
Gro 4 
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ତ୍ବଂ 


କି 


296. 
297. 
298. 


299. 


ମ୍ପ L. ଷ୍ୀଙ ତ M. 9309. 


il Set farrafa: 


ସଞସ୍ସ୍ଷ ମୁସସ ୩୮୩୩ ୮<ସ% ୪୨୦ ୩ଓ୩୩ଟ୍‌ । ଷଞ- 
fa ସ୍ ୧୩୪ କୀଙ୍ଧ୍ର୍ଷଷ ଅସୀମ । ଅଆ ଅ୪୦୪NMe Ta: 


acataarfaaalft ae ଅଖୀ ଖୀ: କ- 
gama: UgvogN 
ଖମ୍ମଖଂବମ୍ଆ ଆ“ ଓହୀତ୍ଞ୍ସ୍ୟଂ ୪୮ ଷଷୁସ। 


ଷଷ 5 କୁଖୋଙ୍ଫୀବ ବ୪୩ଙ ଧ୩୦ ୪୩g ାସୁବଲ- 
ସଞଞ୍ଚଷୀପଆଂ “ ` ସ୍ବର ଲସ କଙଙ୍ ୧୩ ° ° {ଆସ 
୩୯୪ କୁଖ୍ସୀଖ୍‌ । ଖମ୍ବ ୨6୪ଖଏ୩gAT: ଏ୍ୀଙୁଆ ° ଏ 
ସଙ୍ଗ: ଆ ଖଖଞ୍ଣାଉଷୀସ ମାନଙ୍କ କୋ ନ୍ବ  ° ` ଶଷ“ 
ଥୟ ଖୀ ୯୯୦ ସି । ସର୍ପ ଖଆଖ୍ୋସୀର୍ଖ: 
ଗୀ ନ୍ଖ୍ଷଂଖ: 3 ° * । ଧମ୍ସସ୍ମୁପସୁସ୍ବାଙ୍‌ ଷଝଂଞକ {ଷୀଙ୍କ ତ ଖ୍ଂସ। 
ସଙଞସୀସ ଅସ {ସକ୍୍‌ସମଟ ଖ ମସ ମଙ- 
{ନୀ * ମସ ଷ୍କ କିସୀ" ଷମ ମଙ୍ସଣ: । 


ଖସ୍ମବଷ୍ଝଆ ୧୪୪୮୪୮୮୩୮୯୩୯୦ ଷଷ୍ଷସ୍ଙ୍ ୪TH aST- 
ଷୀର୍ବ କୀ ହବଖସୀମ୍‌; ` 4 । ମସ୍ତ ଙଙ୍ଗ୍ଝ୍ୟ୍ଷମଆେ- 
ଗସ ° କଙ୍ଷସୀମ୍‌ । ଖମେରସଷବ: ଷ୍କ: ଷଷ୍ଫ ୩୨୨ 
{ସସ୍‌ —ସ., ସାଷଞଙ "ମୀ ଶୁଏ qTSTT- 


ସଷ୍ଷୀ ` ଏଙ୍ଖେୀସ୍ଧ୪ ୭୪,4 1° {ଙଙ ମନ୍ନୈ 
aga: M. the context, I have dro- 
aa ata M. pped it. 
aah M. 300, <u M. 
A 301. Missing in L. 


ଖଂଷ୍ଷଙାଫୀ ସମା i- 


The presence of (a) 


mat M. 


in both the MSS makes 303. setfrana: M. 

it appear probable that 304. sg«ufa# M. 

the reading in Original 305. wnacaagfnedtf M. 
text could also have been 306.2 wifraas datat M. 


ମା ଖ୍‌ ଲat (not having 307. ‘asfmarasfat M. 
seen}. However since 308. ସ୍ୀଷଞଙ୍ବ ° M 

the existence of a nega- 309. qarafaa ftaan M. 
tive is not warranted by 310. ww M; 
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ଏଷ ଏ], ଝଷୱ୍ ଏ୍ସଙ୍ବୀଫ୍ଷ୍ୀୀଏଆମ୍ଏ 31" ମ୪୪ISHIT 
ସମସ୍ତ କସ ର ଝା? । ଷ୍କ ଵସମଙ୍ଙ୍‌ 2 1 3 
ଅa, କକ ଡଖୀତ୍ୀତ । ଖଳ ଖୱସ୍ବ ଏଝହଙ ଝା । ଷପ- 
ନିସ୍‌ ବସ ଝସ୍ଲ୍ବସୀ ସପ: — 'ନସାଷଷୁୟଙ ପସ ଷ- 
ଝା ଏଲ ରୀ ଷ୍ସୀଆଙ୍ଙ୍ୱ ନ ଝଷ୍ଷ । ସିମ ଏତ ଲସ ଆଖ: 4 1 * 
ସାତ । ଖସ ୩ ସଷଞଙ (ଜ୍ମୀତୀସନାନୁଆ ଏ ` ଝ ସମସ T- 
ଶଷେ ସସ୍ଷ୍ୁୟକୀବ୍‌ଏ୍ ଦସ ଓଙ୍ଷ୍‌ ଅସର ଝାଷ୍ୱ୍ୟ ୩୧୩, 
୪୩ସସ୍ଏଖ ଅଷତ, ୪ ଖୀଫମ୍ତ। ଷ୍ମ ଅଫସଙ୍ଷ \ 


ବି ଖମ୍ବ ୪୩୮ [ ଏସ ] ଝଡର ୩୧୩୩ କସମ ସ୍ରୀ 
ଟଣା ୀର ଷ୍ଖ ଷୀଷୀ୍ ସୁଖ: ଫହଷ୍ମ: । ଖମ୍ବ ଝୁଖ ୧୩୩ 
ଙଂଖୀମବଙ୍ତ ଏସ୍‌ ୩, ଝାଖ୮୮ର୍ଟଖଳ 1° 
୩ଖ୍ଦସ୍ମ ସୁବାଷ ୩ {ଦ୍ଅସ ସ୍ଫ {ଙ୍ଷଗୀକ faa, 
ଏ 5 ଝୀଞ୍ତୀୟଖ । ଗଂଞ୍ଜ ୩୩୮ ୩୮୬୪/୩ ଏଫ ସାଞ୍ଙଷ୍ଷ୍‌ୱ ଏ । 
ଖଳ ଝୁଷଷମଆ? ? ° ସଫ ଙେ ଓଙଞ୍‌ ¬ ନସପଙ ସଂ {ଷ୍ଗ କଟ 
ସ୍‌ ଝଶ୍ଅଞ ଝୁମା । ଖଡ଼ ଶ୩ ୧୩୩୩ ମର୍ମ ସଖା ୩୧୩ ଖି 
ଝୁଖ୍ଷ, ମ ଖଜ୍ମ୍‌ । ସଜ! ୩୯ ଞ୍ଞୁ@ମ ବୀ ତ୍ସ 1? 
ଞୁମଞ୍ଖଳ ସ୍ମ, ଓୀଆ କାଧ୍‌ । ଝ୍ଷଞୀଷୁଙ- 
କବ ଥୌଙ୍ଷ୍‌ 17 - ଧ୍ମ୍ଷ୍ସଙ ¡{ମଉ୍ଅ [୮ ାଵଝଙ ? ], କାକ: 
କ୍ଷ ଞଆ3 ୪“ ସୟଖ ଓଷା । ଷ୍କ ଖୀ ୩୫୦ ଅମea 
ଖଖ:¬ ସଂ ୧ ଜଥସ ରାଞୁଜ୍ରି ଅଥ, ୮ ସହରqTTra- 
ଖୀନୀୀସ' ଅଞଡଝ୍‌ ସଲ । ଷିମ ଅୀଙ୍ଷ୍‌ । ଖସ ୯୪ 
ଖଞ୍ଷମ୍ୀ ମୃମସଖୋ ଦୀ ଫ୧୩ଓସମ୍‌ । ଖମଙ କଗ କଦ 


୩୮ ଏ fafraar ଝି ଖୀଷୀ, ୩ଷସ୍୩ର୍ଳ 
311. amasaat M, 320. ହୁf୍arar M. 
312. sual M. 321. faq M. 
313. Missing in M. 322. ସାପ M, 
314. faaeUat M. 323. gqyuzuT afgan M. 
315. ସକ୍ବଖଞ୍ ହତ Mo 324. ଷ୍ୁସୀଂୀଙ 1; ଷ୍କ 
316. axmmfefmaraga M. gaa M. 
317. Tefatrarat M. 825. a M. 
318, Hfruama M. 326. HM. L. 
319. Aifagaa M. 327. ‘nfagR M. 


Digitized by PPRACHIN, SOA 


28 11 mesg: 11 


ଖଡା ମ୍‌ ଫ ? ଷର ଝଞସବ ଆ af ors 
TAFT AGAR fa HeeaT ଷୁଆୀ୍ଫ 3 ଝଙ୍ଆ- 
ଷୋ ମୁନୀ ସସ ଖୀାପୁଙ୍ସାଙ୍‌ ଅଜ୍ଞ ଝବସ ମୁ 
aଫନ୍ସ । ଖମ୍ବ ଖି ସସ ସ୍ଷସ୍ଷୀ-_ଂ ୪୩, 
ଝୁ୩ୁଙଖସ ନ g ° Tara ସ୍ଖସୀଷଙ 3 5 
ଝୀଷ ଧ୍ଙ୍ଖ୍ ମୁଥୀ ନଆଙସଙ୍ଷଆନୀ ବଷ, ଓ 
୩ ସଂସ୍ୀ ସସ୍‌ ପମ ସଜ । ଅଞଝ୍ଷ ସଖୀ ଷଣୀପ- 
ଷ୍ଆୋ ଝୀଫଙୀ କସ ଝଷଅର୍ଥୀ । ପହ4ୀ ସେସ ବସ 
{a ମ୍‌ —୩ର୍ଜ ସସ । ଖ୍ମଂସ୍ଏ ଖମ୍ବ ବସ ଷ୍ଏଥ 
ଖଥମୀମ ୮ ଓ ନନୀ ଆଏ ୩୪ । ତସ: 
କଂ ଆସ୍ଥା ସଙ ମ ଏ {ତ୍ସ କଲ ଏସ୍‌ \ 
ଏସ ଶଆସଝସୀAGGୋa ଗସ: ଖୀ a । esata 
୪୩୩ଖୀ {ତକ \ ଷ୍ଷ ୩୩ ଝଖ୍‌ ସୁବି ଗସ —ପ୪୍୩୪୮ ୩ର ନ 
ସଖୀ ? ପୀ ଅମ ¶ଓାଦ ୩୧୦ ଙ୍ଖ ୪”, 
୪ସାଆୀନସକଙ ଷଷଞୱଅମ “* ଷ୍ୀଏବ କୃଷକ ସଖୀ, 
ସାମ $୩ ସଫ କୀ ଝଷ । ସାନ ଝୁମା 
ଧସ୍ବୀଅମ୍ଆ ୨୮ ସୁଆଫ୍୍‌ । ପସ ଫେସ ଅଥ ସମ 
ଷଷ ଷୃଷ କେ ସସ ଗଆ ସଡୁଷ୍ୀ ଙଣଷ୍‌ । ଷ୍‌ ସୁଖଦ - 
ଖ୍ଞଷାସୀଷ “" ଷ୍‌: ଧଫନସ ଆଡ୍‌ 


328. ୩ ମଞ୍ଚ ଖ୍‌ M. 341. afmfia M. 
329. ug M. 342. ମୀ M. 
330. at M 
; 343. afuat M. 
331, ଜ୍ଞ (ଛା < ୩) । 
332. uF | 344. ua M. 
333. missing in L. 345. ସଷଣୀସସୀଵaଙ୍କad M. 
334. a (for ea) L. M. 346. କଲ M. 
i © 

i 4 347. ଏ୪ re M. 

Dee 348. eat M. 
337. Mea M. SM 
338. ‘geamrarrea M, 349. ଶୀଷା (?) 
339. fart M. 350- ta’ M. 
340... mrt M- 351. meqradt M. 


Digitized by PPRACHIN, SOA 


¥ CY, 


ନ୍‌. 


352. 
353. 
354. 
355. 
356. 


aA. “ 


h qa TRA: a 29 


“ପପ ଖ୩୩୩୪୍‌ । ୩ଝ୩୩ଫ୯ ନିଷସ ୩୪୯୮୪୩୩ ଷ୍କ ମସ 
ଖୋ ଅସ୍ୀର୍ଷମ୍ୀମଣ୍ଙ୍‌ । ଅଂଙ଼ ସୀ ଷରଷଙମ୍ --ଖଷମ୍‌ 
ଷର ମଖ \ ଖୀଥମମ ଝସୀସଙ ଙ୍ଗ \ ଖଟ ୩ଝା୍ଷଶି- 
୩୩ ¶ଝ: ୩୩୩ ଖସ 4 (= ଖୀ) ୩ 
ସୁସ୍ଗସମ୍‌ \ ସଦ୍‌ ଝଣ୍ଷ ୩ଖ୮ ଝଖରଡ୍ଞ ପଖ: 1“ 


ଖମ୍ବ ଓଷା ୩୩୩୮୦-୧୩୮୯୪ 2୮ ତମ 
୩୧୩୮ ୪୩୩୦୪୩ ଏ “ଙଫ ଷଧଗୀବ୍ନ ୧a “< {= ୍୍ତ- 
ସମ୍‌ । ଷ୍ସମୀୀ ୧୫୮ ଖେଳ ନ ଖୀ ସa1—“ 1ୋ- 
ସଂ । ଖସ ୯ଖ ନମ gaa TCU 
ବସସୀଆ୍ୀ ଅଧଧଖସୀସ୍‌ । ଖମ୍ବ ଟସ କକ adTg- 
{ସୟ ଖୀ କପ | ଗମ କcGHAraT aT Th- 
oat & sfafaatardt Hgtata i“ {aaqa Tat Taaand 
ଷ୍ଝୀଆଷୀଆ୮ ଓଡ +4 କମ୍‌ ଏ“ ଙ୍ଗ ଖୀ୩ଡ୩, 
fଷଷଷ, ୱମ୩୦୪ {କ୍‌ ? ଓ ଖୋ ଏହ ଷ୍ଷ 
{ଆ ଖସ: । କନ ମସ ପରବ ମଥ୍ଙ । 
ଅଆ ୩ ୀଷଷଷ୍ଷବ ଉମ୍ବୀଙ୍ ଅସ ଙବଧୋଞୀ ଖ୮_ 
ଅଞ୍ସ୍ଆୀ ଷଝାଆମଞ୍ମ ଖୀଖମ୍‌ \ ଆ ୩୪ * ga afd, 
ଷର ସ୍ଂ୯୮୪୩୩ ସଧର୍ୀଖ । ଖି ୮ଖସୁଦୈେତ ୩ 4- 
ଗଷସଲୈମ୍‌ ଷୀ ଆୟ ମମଙଞଷେଂ ୧“ ଅଗ । ଖସ ୩୩୮ 
ଓର ହବ ଏଟା: । ପିଆ ସପକଞୀ{ଙ ® 'ଫ୩ଖମa fo -+ 


*¥* This portion (§ 654A) 357. wgfrafar M. 


is completely missing in 358- x geataa’ M. 
the MS L. However 359. auf M. 


appropriate space for it 360. 


grat M. 


is left blank on the folio 361. sat M 
(No. 33) to probably 362. qagua M. 


accommodate it Tater. 


363. ସ୍ସ M. 


ଶିଫଙr M. 364. eB M. 

ସଙକାଞଆସୀ M. 365. ଖା ମମୀ [earfar] M. 
missing in L. 366. This word (ga:) is mi- 
aca’ M. ssing in M. 

zarfsaara M. 367- are iamatn’ M 
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ତ କଝଁ ଝା ଅଧକ ଖମନସଂମ୍ୀତକଞ୍ଠ୍ ବହସ 
{ସଝଖଷ୍ଷସାଙନ 5 ୧ ଲଷ୍ଷ, ଖଲ ଂ ସ୍ଵ ଷ୍ଣ୍ଧ {ମଗ୍ଟଷନ- 
କି କପ୍‌ । ଖତ: କୀଖ୍ସଧମ ସସ ° ଖାଉ MAA 
ବଖସ୍‌ ° କକଖ୍ଷ୍ଷମୁସମତ | ଖଅ ବ୩୪ ୩: 
qatar fadatfo ତ CaପT TaaRAATT: TI ag- 
ଖୀ: ହ୪ସ୍ଖ। 


ଵହ ଖ୍ମ୍ଖତଂବଷଷଖତ: ଅର୍ୟସନବସ୍ଷ ବା ଖସ । ବ୍ଖସ- 
ପୁରଷ ୧ ସ୍ସ୍ଷ୍ୱସ୍ଝମ୍ୀଞଙତ ସରସ ଷ୍କ: 
ଙକହବର: \ ଆଖୱବସୀଙଙତ୍ତ ସସ: ମ୍ବ ମତର 
ଖଲ (? ) କ୍ବାଷ୍ସଞ 2° ଝା ଙ୍ନସ୍ଞଆ: ®ଉ:, ଷର 
୩, {ସଷନ୍ମ ମସ °“ ଅଙ୍ଗ ବ୩୧୪ ବା । ଖର୍ମ୍ଂତ୍‌ 
ସଆୀସ୍ହୀସଞବ ସଞ୍ମଥେ ବି କସ୍‌ । ସବମHaTT A: 
{ସସ ଧଙ୍ଗାଙନଷୀକଖଙ୍ଅେ ଜଖମ । ଅଞଣ୍ଷସଷବ ସକ 
ସ୍ଵ °ସସ୍ଙ୍‌ । ଝବଖ ଦମ?" ସଖା ୦ଷଥୁଆ ପେସ୍‌ — 
ମଣାସରର୍ନ ତ ନାଗ ? ଖାସ 3୧° କ୍ଷମ । ସୀ : 
ଷର୍ସସୀସ୍ଷାଗ୍ଙ୍‌ 3° ନଧଷ୍, ଝର । ଖ୍‌ ସୁ୍େସ୍ୟ ଏ୩୪୮ 
ଖାସ" ଜାନୀ {ସହାଷ୍ଷ୍ଖମ୍ ଙ୍କ ଝଷସ୍ମବ । 
TATA {FN ATT: HTT 4 GGa4T:4° RE ga ag- 
ମମୀ rE । ଖର ଝସୀକ୍ମ କୀ ଖସ, 
TH t ଝୁ ଜୁକଆୌ୍ — ଗୀ  Aarfs? “ଏ ମୁଖ 
ଏଁ । ଅର {ସସ CARS” gm ff ଆ" 


368. ଖୀ M. 378. ନୀ M. 

369. ଞଖ M, 379. ସୀ M. 

370. gaa M 380. famaang M. 

371. ‘ful M. 381. ସ୍ରୀ M. 

372. ୪୯a M. 382- ଷ୍ସସୀନୁ ନ sara [fa], M 
373. marfza: M. 383. md gla, M 

374. qd is dropped in L. 384. ସୀ fafsroeT M. 

375. fat M. 385. iat L; sia M. 

376. gure M. 386. ° M. 

377- ଲକ M.j 387. a M. 
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ନ ଓ. 


388. 
389. 
390. 
391. 
392. 
393. 
394. 
395. 
396- 
397. 
398. 
399. 


| ଷର ପସ: 31 


ସପ,“ ଷଂଧ୍ଙ {ତ ୍ମfa®ଷ: 5 ° 
ସୁଙ୍ସ୍ୟ ଖଏରଙ ଶୀଳ ଙ୍କ ଷ୍ମଥେ ଅଧ ଧଗ । 
ଫୀଙଙ 1 “ ପଦନ କ ସମାଶା । ଧୀ 
ଖୀ  * କସ ଝୁଝଆମୀ୍ନ ସଗ । ଗସ ସକ ଖ- 
ଖଏ୩ ହ୍ୁୟଖ ଷ୍ୀଆଂ ଅସୀ । ସୀଙକୁଷ ତ ପଟ 
ଖେ {ମନଞ୍ରେମ୍‌ । ଝ୍ଙ୍ମ୍‌ ଖମବକ୍କାସଷଏ (?)- 
ଷ୍ଷବଙg ° °- ଖରafaz-Nfz-sfa afatfraearses 
ଶଧ୍ଧଖ୍ । 


ଷଟଖଷ୍ଷଫ ୩୪ବ୍‌ଷଟସଉଧସସ ଆ ଗୀଖାନମ୍ୀଫଙଆେ ସାମ 
ଝଷଷ୍‌ । ଅଜ ଧଞ୍‌ଷଞ୍ୀ ସୀତା । ଖହମେଲସଷବ ବ୩୪ଧ- 
ଙ୍କୀଖଆ ଷଷ୍ଠ ମୁ୩ଖ୍ମମG gr 2 ୩୯୪ କମକ 
fଷଗୀ: । କଡ ଖମସଷୀଷଂଣଆଙ୍ସ କକ 
ଅଞଖସ ୩୩୯୩୩୧୩୮୩୫୩ “° {ସରମ୍‌ । ଖସ ଙନୀ- 
ସ୍ଫୁଶ୍ କୀନୀ ଅଫର {af୫୮୪ସ୮୩୮୩ ସ- 
ପଥ“ °” ମସୀ୍ଚଙ୍ସର୍ବଷ ୧୮୪ଷସମ୍‌ । ୩ ଷଅସମ ମ୍ମ 
[ଞ] ସସ“ °“ [ = ଞଙନ ୨] ମାସ ମା ଙୁବୀଷ୍- 
ଞ୍ଚ ଖୀ ମହଙ୍କଥେ ପୀଷମ୍ସକ ୍ ଙତଷ୍‌ । ଖସ 


qxufa M. 400. anmfagg M. 

aa M. 401. sfaar M. 

faqad M. ‘fuer: L. 402. ar [ =cut] M 

ater M. 403. attgataonfs’ M. 
wads M. 404. stag M. 

acatsfea M. 405. gga L. There is 
‘que M. hardly any doubt thot 
ଖୁ Mi 5 the original reading is 
ଖୀ ! ୃଝaa which stands for 
ଷଷୀସୀ । ଷ୍ଙୀମ and that the part 


gd missing in M. 
ଅମ୍ଷ M: 


[q]gt has been written 


twice, 
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ଝୃଦ୍ଟ 


rene ree 


maT (for area) L. 


NN sea Ad raf: 1 


ଏ Yo 0 
ଝfaoffhiavarT 1a ମୀ ସଂ ଅସ 
ggg °" Te MGT aa: । 


ଖସ୍‌ ସ୍ୀସସୟ ମୁଖ ନଙକସଏ ଏ {ସମଆଫ ୩୩ a 
ସସ {ସଂ ମ ନପଷୀଷଣ୍ସଂ 3 ୪ 
କୁ, ସ୍ଥ ଷଆସ୍ଙ ମଥ କଖ୍୍ୟ । ଖସ ପି ଷୀାଷ ର 
mea ଙଙଙକ ଖସ୍ଷ, ଖାଆ ଙ୍ଗ ଷରcଷf୍ଫୀ 
ଞ୍କ୍ମଙଙ୍ଷga କୀଖ୍ଷର୍ଷଞ ସ୍ସ: । ଅଖ IU uTETT: 
ଖଆସ୍ହୀୀଞ୍ଷଙୀ ଏହ୍ତ ଖୀ ୩ଖୀଙଃଙ ସବ୍ଷ୍ମମସ: 
ହଃ 


ଖମ୍ବ ନଞଷ 1 *ସନନା ହସ୍‌ ଏବ ।* 
୩୮ {ଷଷୀଷଙ୧ ସୁତ ଖୀସକ: ଏ ଷ୍ଙୟ । ଅମ୍ବ ଷଷ- 
{ସମଞ୍ ଙଙନୀ ଅଧୋଧସୟ । ଖଆ ୪a NTGT: 
ଗର୍ମ ।।ହ।। ଅଖଷୀମ ଖପଧ୍ାଳୀଙ୍: କ୍ଷ? ଂ 
Nହୁଙସ୍କ୍‌।। 


ଖା: ୩ବଷିଖୱ ଆ: ଅଖୀସବସ୍ମୀମୀ ୧୩୪୮ ଷ୍ଧସ । ଷଆ ଝ୩୪୪- 
ଷାଙୀଖ: ଅସ । ଅଖଷୀ ୩୩୩୫୮୩୮ ବଷ: 
nN ହୁ୪ସ୍ଷ୍ୟ 


viz. frau sar 


408. 
409. 
410. 


411. 
412. 
413. 


darfas neat M; The MS 
L. also reads teat after 
faq but the 
place of this absolutive 
ought to be after the 
next word gaelpa | 
aa st M. 

aa: M. 

The word an% is missing 
in L. 

ସସ ଝat (for fuear !) M, 
nfcaer M. 

M. has a corrupt text, 


correct 


414. 
415. 
416. 


bbe 
418. 
419. 
420. 
421. 


fauaraal (for faularmea) 
gIgeT M. 
wafa M. 
*The London Manuscript 
leaves a considerable 
space blank after this 


sentence. 
ntfarare M 
sata M. 
fama M. 
aBunaftaar: M. 
ଶଙ୍ଖ M. 
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ଖମନଙ ୩ {ଙ୍ {ସଷୀସ ସୀ ଙସଗ: ଷ ଏସ ୩୪୮ ଧସଙ୍‌ “ଏ । 
ଖ୍ଷଙ ସଫ୯ବହ୍୍‌ଝଷଂଫ ଅତ ହବ: । ଅବ 
ସୀ ସ୍ସ ବଂ ଝୀଙ ୧୩୮ ଖୀ ଗତ ମୀ: । 
THIRST: TAT a feat: a ୩ aT । ପିନ 
TAT TCM {TEGLAAGTITTT ** FTxd:, FAAGERTN 
ସମସ । ବ୩ଞଞସ୍ୟୱଂସମସଙ ଫ୩ଙhaa: ®ଷ: । ଅସ 
ଷୀନ ନଷଡୀ ହହଫା୍ୀୀମରପଷସ୍ଦୀବ ସ୍୍ତସଙ୍ୀଙବ- 
ସ୍ବ କଷା? । ଖମ୍୩ୀସ୍ଥମ ତ ବଷ । ଖ୍‌ 
ଅସୀ ମିକ୍ଷ୍ଖ୍ଷଙ୍ଵଷ ୪୩ୱ୍ଙା୍ କସ ପଙ୍ଙ୍- 
ଏଣିଞ୍କ୍ NLT Sra | qa aT FEF HATAT- 
ସୁଷୀହଆା * {ପଞ୍ମ । ଙ୍ଖ ୩ ମଙ୍ଗ ମୀସଷ୍ଷନ୍‌ 
ଖଏଏଞସାଙମମବ ନ ଧଓମ୍ବ । ଏପ କଞ୍ୀୀଙ୍ନ ଖସ ବହ 
ଖ୩୩ଖସଙ୍‌ । ଏକ ଷ୍ସୀ ସଫଲ ଷଧୀସ ମୀ 
ଝାସ {କଚ ତeaa ବସ {ସଞସ୍ୀମ୍‌ । ଅଫ ଖତ୍‌ । 
ଥୁ ବଷର  ଞଙମ ଏଏଞଆ ୨୮୦ ଖସମ୍‌ 2 ଦ । 
୩ କଙ୍୍ଷଲନ ଏହ୍‌" ୩୩୦୪୩ ମତ । ଖତ୍‌ ଷ୍ମ- 
ସର୍୍ଠ ମମୀ ୩ଖଷର୍ଷୱସପଙୟ ବି । ଅଫ ୩୩୩୩୫୪: 
ଷଂଷେସଞ । ଅୃସ୍ଷୀଫମ ବାଙ୍ସଷେ: {କଞଵେଧଙ୍ଗୁ୍ୀମ- 
faat: uev୍au 


ଖମ୍ସଖ୍ସ ସ୍ଧ୍ୱବ୍ସ୍ମୀ ସବ ଗ୍ଷ୍ଙ । “4 fhr- 


targa M. 


nitely The 


corrupt, 


rar M. 

aaa M. 

augfta: M. 

° nfraasrfart M. 

NS -ସୀଙପ ୀଷଙ: - 
ସଙଙ୍କ M. 

‘୍ଙcuat M. 

ଅମ୍ବ M. 

ImaTraT axwrvat L. and 
M. The reading axa, 
though supported by 
both the MSS, is defi- 


° 5 


Oriya #/# has obviously 
been misread as sé. The 
dual ending “¥at betrays 
the correct reading. 

The word aa is illegible 
in M. 

uusuatea’ M. 


ଏମ୍‌ M. 
gana: M. 


‘The sentence starts with 
an additional Ha in M. 
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ଆ ୩୩: ସମସ ବସ୍ଷୀଷଂଏ ସଖା ସବ୧୩୮ସଙ୍ଡ୍ସଙ:, 
ପମମଆ ଝ୪୦୪୮€ ଝଷସୀତ । ୧୩୩୮୩୮୨୩୮୫୧ ହବଷ- 
ପଆTN ° ଆ ଖୀ ନ ୩ ୩୫୫ । ଘ୍ମଙ୍ଧ ୮ 
ଝମୀ୪- ୨ ଏଖଷାଷଟ ଝଞ୩ବ ଫଥଙଏ । ଖସ ୧୩୪୩ 
ଖସ ଗୀତ୍‌ ପୀଷଙ୍ମୟସଷୟ {ମଷୀଖଥୀ- 
ସାଷଂ “° । ଖସ୍‌ ପଙଙୀସୀ ପବ ସରସ ୩ନ୍ଞସୀମ୍‌ \ 
୩୭୮୮୮ ଖୀଝଙଂ ଙଏଙଓ: । ଖଞ୍ଚସଷବଷ୍ ଖୀ 
(?) ୪୪୫ କମ ହଞମ୍ବ । ସଂପତି ୩୪୪୫ଖର 
ଝଙସ୍ତମଭୀ୍ ୩୧୩୮ ଖୀ ସଷମ । ସuRMN 
ରଥୁବଖପଷ୍ମଥ ଏ ଏ“ କୀଷସ୍ହମ ଝଡ * (ସ:) । କୀଏସ 
୩୩ ଙ୍ଖ ୩୦ । ଖମ୍ଚଂସ୍ଏ ଷମଙଗ୍ଷସ୍କ: ମସ ପHR 
ସା ସସ କହସମଞମ0୮ ଏଷ ସଗ । 
ଅସହ ୧g ଖତ \ ଅମ ସଜ ° ଝଡ - 
କୀୟ ଖୋ ସଖଷ: । ଅଷଷୀନ ୩୪୫୮୩୮ ସ୍ୀ- 
ffଖୀ: "° ।ହୁ୪ଓହୁ। 


ଓହ. ଖସ ମାମୁଙ୍କ ସଗ । ଖୀ ଝା 4% 
fସ୍ଝ ସମୀହ- “ସସ ଧ୍ନୀନୀ୍ବୀକନ୍ 4 ଖୀ ଫ- 
ମଞ୍ଚ । ଏସ୍ସଷବ କଙ୍କଙ୍ଅନସ୍ଙ୍ଙ୍ମମୀ ଅସଲୀ ରଖ 
ଅସୀମ 4 * {ଙ୍ଖ ୧4୩ ଧୀ ୩୮ ଗା: 
ବର୍ଗ ତ ଝଞ୍ (ଖରାଞକ ?) ୩୯୮୩୩ ଜଥ(ଖ । ଖା 
ଷଂ୪ଓସଗ “° ୩ଷମ୍‌ ସୁଖର ଖଟ: ଆସ୍ଞଫ ୧୩୩୩୮ ଫୋ- 


436- af’ M. 446. “uufaa: M. 
437. an’ M 447. ସafgfafga: M. 
438. ଛା: ଖ୯ (?) M. 448. iku M. 


439. A lacuna in M. which 449. “ef M. 
has destroyed the letters 450. rng: M. 


ସପ: ୦ ସସ: । 451. fast M. 
440. fauwarnma M. 452. wafa M. 
441. «fa (for ufa) M. 453. ‘mag M. 


442, aguit M. aryetftort L. 454. fale M 
443. arg M. sausgr L 455. aq fafeat M, 
444. gaan M. 456. ms L. 


445. tvgfam M. 457. ୪୩: nur M. 
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ଏ ସ୍ଷ: । ଅୃଷଆ ଝଡ: ଏ ସ୍‌ । ଅଷଷ୍ୟଫ ପଣ 
ହା: {ଝୁଷସ୍ଆପଙ୍ସୱର୍କବା୍ୀସସT: 1 ହ୪ଓଦ୍॥ 


ଓସଜି. ଖା କବି ଝଷ୍ୀ-ବସା ତବ“ ମୀ ୩୩୮ ଖଞ୍ଷ୍‌ । ଅଖ 
ସମାସ“ ଏଞ୍ଷସବଧସଷଷ୍‌ । ଇଁ ପୁଙ୍ଙ-ଅସଙ୍ଷମବ ୀଙ୍ଞସ୍ଷ- 
ଷୁଆୀଷ କ୍ସ ମୀ ଯଝଆ: ୭ ଏଗତ" 1 - 
ଷ୍‌ । ୁର୍କଷଙ୍ସ ସସ ଉଶପ: ସଙୁ୩4ଆ ପସ ଝଃ- 
ସସ୍‌ ଖ୩୩ପ: । ଷ ଞ ଷଞୁଙ-ଅବଜଙ୍ସମ ଅଙଁ ଲସ ବଂ କ୍ଟ- 
{ଜପ । କୃଙ୍ଗସସ୍ବକଙ୍‌ସତ୍ବ ଭୀଡ: କକ a “୫ fa୍ତ- 
ସାମ: । ସା ସସ ୪୯୩୪୩୮୫୮୪: ସ୍ମ ହୁ ଅଖୀ ପସ- 
se: af amagfiar: 19 veal 


ଓY. ଖ୍‌ ସହ ଙ୍ଷ୍ମ-ୁଙକଙସ୍ଙସମ୍ୀୀ ୮୩୮ ସରଧ । ଖମ୍ବ ସିଷ 
ଖୀ ^ ଖ୍‌ଥୁଷ୍ୀସସ ଷୀସ୍ଷୀ: । ସପ 
ସକ କାତ୍‌ । ଖମୀସୁନସୀଞ୍ନ ଧୀ: 
ଲTRG:, yprEITTTABTIETT: Bprfxa: | CFT Fonfeot- 
$ । ଷ୍ଵାଆ୍ ନ ଅନୀ ଙ୩୩ {ସା : ଅଧଧଙ । ଖମ୍ବ 
ଏଚ ନୀର କଡ: । ଷର ୩୩୮୦୩ ସୁଷମ ଶମ 
ଅସମ କ୍‌ । ସୁଷୀସଆେ ବମ୍୍ଷ-ଅାଙଙଆ 
ଷ୍‌ । ଏସ: ଷଷଷଙଂଂ  ୁଖଞୁଥଆ କ୍ତ ଷ୍‌ । 
ଷ୍‌ ୩ଖସ୍ଷ ଏ ପଙ୍ଙ୍ୀସ । ଖମଖଙ ଅବ ଖୀ ୧୫ 
ସ୍ଷ-ଷୀଙବ୍ ଆଂ ° ସହନ ଙସ୍ମ୍‌ \ ଉଷା ଅନୀ କହ୪୍‌ ସ୍ଙ୍କୀ- 
ନତ ସୁ! ଖର୍ୀସମୁଞେତ ବାସୀ {fafa —'ମଥଷ-ଂ°* 


458. ଜତୀ ଏସ M. 468. gi g5pfon ga: M. 


459. faulftd gM. 469. wuz (an obvious mistake 
460. guatagsst M, for ug) M. L. 
461. da: M. 470. taafas M. 
462. eta: M. 471. The word wv has been 
463. This word is missing lost in M. 

in M. 


472. aera M. 


464. wf M. 473. Reading corrupt in M. 


465. ଝସସgna M, 


466. The word mfsa? is mi- (ନୀତୁ ଦୀ ) 
ssing in M. 474. ar L 
467. wfaefta M. 475. gaa M. 
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ଓ. 


ଓହ୍‌. 


Ul FSU: 


waa qa, ଵୀ ଅଷଷସ୍‌' ଅଗ 
{ଞସୀଫ ତ ସ୍‌ ବମୀମଙg ବଷଆଞୀଷ । ସ୍ତ ୩୧୪ ଝଶଞ୧୪- 
ଖ୍ଙୀ ଚତ ଗୀଖମଗୀପୟଷଷ୍ୀଷଫ ସୀ: 
ଝୀଷ୍ୀଏଂ” {ଞଙଖମ୍‌ । ୧୫୪୦ ୬” ସ୩ଞ୍ୀଅୀ ଞଗ୍ୀ । 


ଏୂସଞ୍ସ୍ଷବଂ gs mCଅସ୍ଷୀ ଷ୍‌ । ଲୀ- 
ଷୟ” {Yhuamନୀଙଙ୍‌ । କଙ୍କ ଖୀ ଷ୍ଟ 
ଲାଜ୍ଷୀଖ୍ଅନୀା୍ମ ଥୁ ନ ସୁଖୀ ସ୍ମ eନ “୧-4 ୁz- 
ଷଷ୍‌ ଓ । ଇନ gୋସୀସ୍ୀ ୪୩୩ ଜତ୍କ୍େଷ:ୟ ଙ: । ପରଂ 
ସ୍ଷୀୀ ଅସ <୪ ପମ {ଖସମ୍‌ \ ୧୩M gS 
ଝୁ SG: ବସର ଖେ ପାଖ ଖତ । ଖମ୍ବ 
ଅସ୍ମଷ୍ମଙ୍ଝଷମ ଏ * ୩ ଅଧଷ୍ଥ ଝୀଖ୍ତଷଙକ ସ୍ରଙ- 
ଷ୍ମ୍‌ 5 ବି । ଷ୍ଝଙ ଅସ 4୩ "° । ଞମ୍ଙଙଵ ପକ୍ବ ଙ୍ସ- 
ଝିଗଆୀଙ ଷଙ୍ଝ୍ଷ: ତ [?  ମଙ୍ଗଙଙ୍ଝସ: ?] ମସ: । ଖଝ: 
ଏହ ବଞ୍ଙଙ: କଞ୍ସ: । ପସ: ୩୪ ଫଜ୮ ଞ୍ଷରମ୍ଙ୩ସ: \ ୯ 
TMG: HTT aT: sl Tat Taste: 
veaieaପଙ୍ସୁବୀ ବସରେ: 1 ହୁ୪5ହୁ। 


ଖ୍ସ୍ଙସ୍ଙ ୩୪୩ ସଙ୍ଙ୍କ୍ସୟୀ ୩୮ ସ୍ସ । ଅଆ ଅଷଞ୍ଷ୍ଷେବ 
କୀମସ୍ଙ୍ଙ୍ସ୍ଆୀ ସଖା କୀଞ୍ସ୍ଷମ୍ଚଫ ସଞଞ୍ତ- 
ସୀ ˆ । ସଙ୍ଙଝରସ୍ଞ୍ୀ: ଏଡମନ “` ° ୪ ଖ୍ଞ ୮ ଖଖ: 4 
ଗଁ ଏଥୁ {ଙ୍ସୀ ର୍ଣଅସ ଙଙଂସମଷେ ଷ୍ଟ । ଖସ: ହି 


'ଦୃସଝ୍‌ ଇଁ’ lost in M. 486. ସସ ଖଧଷେଷ୍‌ M. 
‘aat’ is lost in M. 487. ea M. 
ସୀଷ୍ର୍ଆମ୍ । ଖସଖ୍ୀଫ M: 488. Both M. and L. read 
arg M. here t1narged: which is 
vagaR L. strange. It was ଷୁଞ୍କଂଝିଷ 
eit L M. who fell first, rua 
afar । qitaa M. falls once more in the 
gf L. next sentence, 
M. always refers to this 

if 489. ଏକଙସ M. 
man as ea 
‘mE’ lost in M. 490. fant aaa M. 
Read ଅ୍ଙ୍ଝଝାମ । 491. Hum M. 
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ଵୀ ଏହ ଥ ରଙ୍ମୀଷଙ faufgqcaTaGୀ- 
fuଙମ ୩୩୩ qfhkgrfucsaryorfa-g rad at 
୭୩୩ ସା raga ag ଧମ୍‌ । ଅସନ: ଖ୍୍ଅ 
ଅଡ଼ୁ ଝ୩ଖ୍ ୩ ଗଏ । ଅଆ ୧୨୦୩୩୩୪୮୩: ସଷଙୁଧ 
ସ୍ଵ ଅଣଖଆୀଫ ମଥ ଙ୍ୀ ଅଥକ ସସୁଙ୍ଚ୍ସ 
NN ହୁ୪୫ୱn 


MAT CICA TF ATTA ry FTA | ଅଣ 
aed: Safaafaaaht Ng ଅଝଆଫ ୩G: 
aguas acacia 1 4 oa Tamed daaThaaa ° 
fq ମୁମଞୁସୀ ୩୮° ଝରପଖ୍ନ \ ୩୪ gf afanTag- 
୪ ଅସଆାନସ୍ାନୀତ୍ସ୍‌ । ସଗ: ଲୀଏ gfica୍ମ୍‌ ୪5 ୬ । 
gg Gagarin faa ସମ” କାହବଖଙ୍‌ । ଘ୍ସ- 
ତସ ଙଙ ° । କଧସ୍ଝ {ଆ ଖତ ଝୁ । 
ଖସ ୀଷାୟସଙ ଅସ ୩୮୩୯ ୩୧୩୩୮ କମୀ 
ସ୍ସ୍ଷ୍ଠ । ଖଙଝ୍ୀ୍ୟ ଖା” ° ମ୍ପ ଷଞା ଙ୍ ଖସ: । 
ଉଷସୀ ` * —୍ସଗୀଙ୍ଷ ସ୍‌ ଅଷ୍ଟ 
ଷ୍ଟ ୮ ଙୁଙେଷୀଆା“େ ସୁମୀଖଷ {ମନଞଖମ୍୍‌ । ୍ଷ୍ଷ୍ଯେ 
ସବ୍‌" ` < ଝ୩୪ହାଞ କୃଙ୍ସୀ ସକୋସ୍କସ ୩୮ ୁଝ୍ଷବଷସୀ- 
୩୮+ *” {ଷ୍କ ତସରଷମଂଂ * ଖୀମୀୟ ସସ ଷେ 
ଝର ଖୀ । ଖ୩୧୫ କୁ୍Hନcaଫଷ ‘ସgଙ- 
୩୩ଞୁଖୀ ମୀ ଫଳ ୧ 4ଞମ୍‌ \ 1୪୦୫୪୩ ମ୍ମ । ଏଷ- 
ଖନା qaG ree: aguas acfeuarfa [ = arf] 1 


495. 
496. 
497. 
498. 


gfta-gaa M. agafs-gfea- 
qa L. 
saTarfza: M. 


କଷଏୁଓସଞମ | ° 
aaattasfa M. 

aera L. namaaa M. 
gfed L. gfisd M. 


Ta M. 


205. 


(DB 


qofigar: L; au San M. 
° df ata missing in M. 
asa: M. 
afgeaafaaa M. adtuafa- 
ସମ L. 
uafa M, 

ata, fat M. 
ତୀ M. 
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। | ଷ୍‌ ଶ୍ଵ-ପଖସ୍ଃ (ସ୍ଷସ୍ମସ:) ॥ 

ଞ୍ଞମ୍ବଷ ଷର୍ନବଷ୍ୀ୍୍ {ଷଷୀଵ-ସପୀଷ mg 
qrfaatamasaqaTfiaraaT HTN Teen 1 mgradtaafa- 
ମସ୍ୀମ୍ଟ ସୁସମବଷବଞ୍ପୟଖ୍୩, ଗୀ ଆ, ଷଷ୍ଟ ସଂ 
ବୃଞ୍ସା ଏଙ୍ଗା — A5୩୩ କପ ଷ୍‌ (“°° ଖମ୍ଟଞ୍ବଷ୍ର- 

ସଂ ସମୁ ସୀନ ଝ୯୦୮୦ଞଳା ଖ୩୧୩ 
fafa: । ଖଝଆ ଆମ୍‌ । ପଞଅଥେ ପସ ୩ - 
Sfaiadta: । frdflaadtar afadt set | aulatadY ଝଷ- 
ଷୀଷ-୪ ଞ ରସ ପସ ଭାଷା ଅନୁତ * ` “ 

ଓ — ୩୮୪୮ ଷମୁ ନଆ କବଧୀପଙ୍‌ \ ଖୁସ ଏଖବଡଫ 
ଖର ରମ୍‌ । ଞଞ୍ୀମତ ଧୁଆ“ କଥା ଷ୍ଟ ଅମ୍ବ 
୩୩୮ ଓ୩ଙଙ୍‌ ¬ ସୁଖ ଓର ତ୍ୟ ଧୀ ଷ୍ଙ୍ଧୋ । ଖଟ 
ସ୍ପଷ୍ଟ fତଙ[ମ] ଙ୍ଖ [%ୃର୮] ଓଖଷ୍୍‌ଖଖ 
ଅସ“ ସ୍ମ ଝ୨ଫ ଝଡ ? ଖତ ୩୩୩ ବୀ ୧୩୪୪ 
ରମ । 

ଖର: ଏ କତୀଙ୍ସୀତଳତବ ସାତଷୀସଏ-ଓଡ୪“ 1 ରା୮ବ୍‌ସବ- 
୩ଆଞ: ବ୩୮୮4 ମୟ ଗସ ତସ । ସୀଣଡହ୍ୀ fafa 
ସ୍ବ faaଡି-ଜଥୀag ** {କଃ ୩୩ ଷର ମାସନ \ 
ଜଆଶୁମ ଝ୯୪ ଆ ନୟ ଖି ଫି ଖର ସ୍ତ 
ଝଖ୍‌ । ପଟମ୍ବଷେ ଝ୩-ସ fafa ନୁ-ଅହାକ-ଷୀgବ- 
ଘୀଖମଜa କୀ ଝମଷତ୍ଷମ ୁଙ୍କମ୍ଭଙ୍ବ । କୁ ରାବ୍ସଏ- 
ଫା [୨୮] ଫଝଷୀ-ମୀଙ୍ଖ୍୍େ ଷଂ୧ଙ୩ଙଷଙୁନ ଖତ । 
.ଆଶସ୍ଷାଫବ0 ସ୍ୟ ସସମ୍ୟ୍ସ୍ଏସନ୍‌ sone 
frac fat 4 {କ୍କ [୮୩] ଣର ବହ ଲସ୍‌ । ମ୍ମ 


faama-fan M. 512. ସୁଖୀ M. 

The MS adds after this 513. ସାfs° M 
sentence : warat atfusst- 514. <rea M. 

ara: ( = aarat Medaar:) 5154 faa wats’ M. 
gett M. 516. ..dftan M. 
517. ‘mafusag M, 


ଖ୍ଆ କମ M. 

siateat M. 518. caafcaet M. 

ମି | 518.4 ‘ura far L. 
afgd M. 
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୍ଠ, 


ତହ. 


1 gsr: 1 39 
ଫା ୨୩୨୮ ଧମ । ଝଷୀସଷ୍ଷ୍ ମମ 
HugTT: FT: 

ଖର୍ଷ୍ଟନକ୍ଝ ଝ୩ଇୁଡ 4 ୍ସସସ୍ଗୀ ଞ୍ଏସୱମ ଳୀ - 
ଷଞୀବ ମୟ କହଗ୍ଷ୍‌ । ମମ୍ରି ୧୩୩ HTGA 
ଏଷ ସ୍ଷ୍ଷସ୍ ଖୀ ସମ୍ପ faiuat atid 
rf, Au faatsu, afacesra*1®, smamgaedaaraT 
ସୁଷୁମା ନ୍ଥ ଅଧୋଆମାଙ । ଖୁଧୱମ ବା 
ସୀ {ସରଆTATଓ । ଖୁବ କାଞ୍ଚନ? 1- 
ଅସ୍ମୀୟଧ୍ସ୍ୀମଆ ୧୩୩ ୩୯୮, କଙ୍କ ଆଶ, ବ୪ଥ- 
ସର୍ଗ ଲହବଷ୍ଷ । ୪୩୮ {ସଷସକୀୀମ ୃଵୀ- 
ଵଷ ସ୍ସ ଷ୍‌ । ଷର କସ: ଖର 
{ସମ ମସରିଷ ଖସ । ଖସ ଖୀ ଶg Aga, 
ବୀୀସ୍ସୀ ୩ ଖର ଶସ, ୪୪ମ୩୮ଣଙ ୩୫୯୩ 
ଷଂୀଖଗମ୩ ଥିଆ ସାମ୍‌ —ଞ୪୩ଷୀଙ (୯!) ଝଶୀ- 
{ଧଣୀନତ । ଝା: ଷଧ୍ସ, {ସଷଥ, ସୌଙଗଙ୍‌ । ମଞ୍ମଷୀସ୍ଷସ୍ଗ 
ଙସୀ ନ ଝୁଷଷୀଷଙା ଙଷମ୍‌ । ଖ୍ଥ ବର୍ବର 
ନୁ ସୁଙଷ୍‌ ମୀ ର୍ଷ ଝୁ ସସ: । 


ଖମ୍ବ ୩୩4“ କଣ [୪୮] ମ୍‌ କଙଙ୍ପgaT4GTraT 
ସା ନକ୍ସା ମୁଙ୍ସବଝସବ୪୦ଳ୩୮ଂ୪ଫ୮ ଖତ ଷସନୀ 
ନିସ୍ୀୀଂସଂ ଧୋ: ଷର ଖୀ ବଷୀ: । ଷସଂଖବଵଞ ମା {ଷଷୀ: ସ୍ମ 
fଦୀfଗୀ: । ଅସ ଷଧ୍ଅ ଓ ଗସ ଷସଞ: । ମୀତୀagaf- 
ପଝମଆୀ {ରିଖ [4] କନ୍ଖଷ । ସୀଟag GT-R 
HAA ATTA I-III HIT-ITHAGERY- 
CTNTFTTAARTTT AF Fan । ୩ae-z55 feon- 
ସୀ areCT: STAT: | ଡଆ ୯୩୪୦୩୩: କଂ 


sfassrea M. 526. ସଙସ୍ନୀ M. 

arma M. 527. ‘arftuafa M. 

Hein (Corte 528. M. omits <15T° 

a for all gx the MS 

argrgfagifa M. 95908 Me Gr a 
4 ’ 

fg. (?) M. has ‘ae’. 

mead M. 530. ga: instead of sa° M. 
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ଇସ. 


meri nmin tre 


531. 
532. 
533. 


534. 
535. 
536- 
537. 


1 pena af: 11 


ଆଙ୍‌ ସୀ ପଦ୍‌ବ୍ୟ ଅଖୀ ୌଙ୍ବୀଙସ୍: ସା ସମା - 
falafiar: nହୁ୍ୱହୁ। 


ଖମ୍ବ: ସକୀସବସମତୀ ୩୪୩୮ ସଷ୍ଙ । ସଞ୍ୁର୍ଷ ସଁ 
ରାଖା ୩ସୀଧଥ ଆହଖ୍ମ ଝୀଷ୍ଆଷା କା ଧ୍ଷଞ୍ସୱଏପୀ {ମନ 
ଆମ ସୀ, ଅଆ" ଷ୍ମ୍ଫ ଶୂଝୁମ୍ା୍ସଷଷେ {ସଷସୀ । 
ସ୍ହାଳସ୍ଙବ ୩ 4 qମପ୍ସୀଧସ ଖ୩ଞଙ୍‌ ! ଖଡବ- 
ଧୀଷମପ୍ତତ ସ୍ବର ଗୟ ଷଞ୍ସୀମ । ଜ୍ଞଷମ୍ଙସ- 
sfaart ages ghsame fan | uaa qed fafae- 
ଆଲ କସମ ଙବ ଅୀqଆad 1 ନୀ ହଖୀgବଙ୍ନରସ୍ଗ 
ଖସମ୍‌ । କଵଧ ତ ତ ଯଶ । ସ୍ସ ଷ ଅଙଁ 
ଜଖମ “5 । ପା ଷୱ ଏ 4 ଷାଂ୍ ଷ୍‌ । ଅଯ ଷ୍କ {ଅରଅ 
୩ଖକ୍୍‌ । ଗ୍ର ଅଧୱ୍ଷ ୪୩ ଷ୍ରଙ୍ମୀୟଙ କଞଷ୍‌ । 


ଷତ: ଲହମ୍ସଣ୍ମନ୍ଏ ମଷମ [ = ଆ |-ମ1ଞ୩ ପସ 
ଷ୩୩୩: । ଅଥ ଆଞୀଷ୍ଷୁଖ୍େେ ଏ ସାଝୁମଷ ଂ୩ସ୍ଙ- 
ମ୍ବ ଖଷୀଧଣ୍‌ । 
ଖ୍ମ୍ଂଖବ ଷ୍କ ଖୀନ୍ୀଆ ଖୀ ଏମ୍‌ ଖଙୟୀଗଷବ 
୩୯୩୩୮୩୮୮୮ ଅଖ ଖସ୍‌ । ଝଷସ୍ଷୀଧ୍ଏସୀମ୍ନଖ୍ଷୀତ୍୍ 
କୁଝିମ ସୁ“ ରୀାଷସୀମ । ଖୀ ୧୩ 
ସ୍ସ ମୀକୀଆୀତଚ ନସ ର୍ଷ “° -ମ୍ୀଷ୍କପର୍ଷ- 
ମଷେ ଅଷୀକ୍ୟଥସ୍ୀ ଙ୧ଆ୩୩୮ ଅଆ “ଏ କଞ୍ଷ୍‌ । ୩୧୩୩ ୫ 
୩୯୩ ଅପୋଫ୩ପଙ 4“ । ଖଵସୀଙ୍ଷୀନ ବମ କଷା ସୁଝି 
୩୩ ଖ୍‌ । ଖ୩୩୧୮ ଙ୍କୟସବ୍ୀସ୍ଙଙ୍ସଙ ଅଙୁ ଗୋ କୁ 


ଅସ୍‌ସିମ୍ ୟି" 


cD ର୍ଷ । 


ସମୟ । ଖେ ସୁସ୍ଥ ଏଖୀମ କଗ । ଷଖୀୱଷ୍ଷଏ 


ସୀମୀମ ୯୪୦୩୮୩୮ ତତ ଏସ ଧୀହବକଙ ୧୪a fg- 
ଞ୍ଷୀନୀମଙଙଧ ଫଡ । 


wat M. 

Hadar M. 

M. omits the 
ଗାୟନ । 

ଖସ afar M. 
ଷ୍ୱୁଷ ସୀ M. 
ଷ୍‌ M. 

ger M. 


word 


538. 
539. 
540. 
541. 


542. 
543. 
514. 


ପମ M. 
BT M. 
agar M 
aa M. 
qsm୍a (for nanan) M. 
arczm M 
qrifzga M. 
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Nl az: 1 +1 


ଓ୪ ଖାମ୍ଂଷ୍ବତତ ଖୀ (ମସ ଓହ ?) ମଞ୍ଙ୍ଷଷସ୍ମୀମଥେ ଞଷୀ- 
ସୀଷଙୱର୍ଷ ଗସଫ ଓଆହଙ୍eକ* ସମଷ୍୍‌ । ଖତ 
TIMOT: TAT: AeuaATLTATHG MI ଏହି ନୀ 
ଖୀ gaa UE 4" aa EaTH Caf | aa: Gfa- 
ନ୍ଜୀମଙ୍ୟ ଅସମ ୩ଞମ୍‌ । ଅଞ୍ଚା ଏସ: ସହ୍ଷge AA- 
ଝଷମନଙବ ଏ ମଧ୍ଖମ୍୍‌ । ସଖା କଞମ୍ୀଙଙକବ ଞଷୀଙ- 
ସୟ" [? ] ଷୀଙ୍ପସମୀ ନ ଖପ୍‌ । ଷର“ 
ଝଖ୍‌ କମ୍‌ । ସଫ ଏହା କାଖସର୍ମ ଆ ! ଅଆ ବ୪୪- 
Tela: CstaaaTaihr nagh ଅଖ ୩୦୫୮୫୮୩୮: 
qraqs agar far: NgGu୍ah 


ତ୍‌. ଆଉ କହ ସଫ ୱଷୟ ag aaa ATT TCU AGT | 
ଅଜ୍ଞ ଫଷସୋଗଞଏ ` ମଖଲୀସ୍ମୀ ଞଧ୍ ଖୀ 
ଝା ଵଷ । ଷଷସଷ୍ୱଷଷ 4*" ଝ୩କମ “44 ସୃ qT 
ଷାଖୀଙ୍ତ ମ୍ଞ। ଅମ {ସସ ୁଷ୍ । ସଙବ୍ଆେ 
ସ୍ସ“ ସଂଜୀବ ମଷେ, ମଥ । ସ୍ମା ସ୫୫ ଖୋ 
ଖ୩ଙ୫ ଷଷ “ “୍ଞ୍ବୀନଙ୍ଙ ୩୩ ନୱମ୍‌ । ସଝଧ fg 
ଷ୍ସ୍ବ୍ହ APT TASTE SU SHA TAIT EE ୩୩ 
ସୀଧା ୩୪୪୮ । ନକଖ୍ୀଝଥ: ଅଖ fa fଷ- 
ଷଷ୍‌ । ସୀ ନନଷ୍ଝମ୍‌ । ଝର ଚୟ {ଙମଷପ, ଗଧ 
ନବମ," {ସୁତ୍‌ । ଅସ୍‌ argafaS fanaa: 
ଷନଏ୩ ଙ୍ଖ ମଥ“ ଖସ ଝଷୀ । ଙ୍କ 


545. xsfaarfus M. 554- aM 
546. The word wt is dropped 555. sia M, 

in M. 556. fagm M. 
547. କଙ୍ M. 557: wifa° L 
0 *'I'he MS L starts the sentence 
bio WE with aafa fama and continues 
551. aeafa M. with aw etc, 
552. uaa M. 558. ‘This word js missing 
553. ସା qr M. in L, 

Gre 6 


Digitized by PPRACHIN, SOA 


42 


ତ 


1) Fert AAfT: 11 


aTaATEG TTT aan aaa fafa | aflusra Re 
ଲୀqq (A aqaT aR fae faaa୍‌ । ଝର] ““ ୍afe- 
ନାସ । ଖୌଞଦୀଷଙନ ଖତ ଝଖସୋବ୍୍‌- 
ବାହସ୍ଙୀ ସା କବ“ । ବ(ଷ୍କୁଠୋଞ୍ସ୍ପ୍ୟଖ୍ଙ୍କ କର । 
ସ୍ବ ଷସାସଙଂୀମ ଝାସ“ ବରା ଧଗ ଝା ର୍ନ୍‌- 
ସୀମଙଖୀଏ ୩ ନତୀଆ ଅଆ ଵହ । ଖଦି 
{lମପୀଙୁଖେଙଙ ଷଓଞ୍‌ । ଷ ଏଝଷଷଧେ ସୀଷବନବଆ- 
ସୁସ୍ନଃସଶିଷ୍ଙଜସୀଥଃ ଝଖଷଧ୍ଙ ବଂ କ। କ୍ଙ୍ଆୀ 
ନ ମେଷବଙ ଏ ସଞ୍ଚିଷୀଫ ମହକ ରଖ । ଷଝଧ 
{ସମ୍‌ । ଅମ ବୀ ମ୍‌ ଷଞ* ୍ଫ ମ୍ସସାସଛୀ ଖୀ: 
ଖ୍ମ୍ଷୀ ଷୁୀ“ 5 ନନଖ୍ଞ୍ଏ ନ୍କ ୟହ ଝସ* ଏ । ଗଡ ଆ 
ଅସସ୍ରଷୁ “° ° ସମ୍‌ । ପୀଦହ ମହ କନୁଷଗ ସଂ ଏମ ନ୍ଙକ- 


ଞଷର ମ୍ମ । ଝାସ କ୍ଟ ତଷୀଙ ଧ୍ସମ୍ପତମ 
{ଷ୍‌ । 


ଅସ ସଙ୍ଞ୍ସ୍୍ ଖଞ୍ଚଙ୍ର ° ସଷ ଅସମ ଖୀ୩୪ଆମ୍‌ । ଏଷ 
୩ୀସ୍ଷି ଖୀ ବସ: TafgoaM aE Fe ମିସ୍‌ HT 
ଶଷ ଷ୍କ ଙ୍କ 4୮୮୨-1 ମୁମ୍ତକଙୁଷ ଲ୍‌ 
{ମଷୀ ମିସେସ୍‌“ । ଖମସବଷଷେ ନର ଖଷ୍ମାସୱୁସେଷ 
ଗୀଙଖମୀମକଷସଙକ: ଖଷ୍ୁୟ ଏୁଗ୍ସଗଖଷସୋ” ଝ୩- 
ଖଂଆ ଅସଲୀପସମବ ମଗ୍‌ । ଖମ୍ବ ବାଜ ଅଖମଧ 
ଆମେ: ସଗ: ° * । ଖଙ୍୍ଞୀସୀ ଅସମୀଧଧିମ ବ୩୪୩ଟଓ:୦୧୮୮୪% 
ଖନା ଷଷ ଷୀନଷ {ସ୍ଷ୍ଆ ୩୧: [ = ଷ୍‌] । 


‘sr M. 569: weuafa M. 

fa M. 579. ae M. 

aa M, 571. ଷର ସଂ ସଂ 

ଶସ ne 572. guar M. 

saavedq M. 

free (?) M. 573. Heres te ଅଜା words 
ear M. „are missing in the text 
armemfee M. of M. 

atin M. 574. gaan az asefucat M. 
‘araaT M. 575. ସଖା କୃତ M. 
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ଓ. 


6. 


ନବ. 


ତ, 


576- 
577. 
578. 


579. 


Sm COME 43 


ଖର ୩୪ ଫଞଂ ଷୀୀଙ-କ୍ଷ“ (ଆରସ eT 
ସୀ ଅର ଖୋ ଫଞବିଧଷ ୩ଞ୍ଷ୍‌ । ସମ ଖଙ ଆଖ୍ୱ୍ବ “କ୍ଷ 
ସସ୍ୀୱୁଷ୍ଧର୍ ଙୁଫଙ୍‌ । ଅର ଖାଆ ସମ Sa - 
ଧପଞଟତ କସୁଞେଆଶୀଙ୍ୟଫ ମସ୍ହଙ୍ଷ୍ମୁgଟନ ସ୍ବ ୩୩ ଅସ 
ଅସ୍ୱର୍ସସ୍ଙ TEE ଙ୍ଗ । 


ଖମ୍ଙଷଵବ ଷୀଗୀକ-କନଖଷୀ ଖୀଙ® [ ¬ ମ୍ବ] ଅସମ ୩୯୮୩୪ 
ଘରେ ଖ୍ରୀ ଖତ ୩୩୧” । ଞଷର ଷର ସସୁଖ୍ 
ଖ୍‌ ଧଝୱଧ ଅବଙ୍ମୀପୀନ ୧୩୮୪ଡଙ୍‌ । ଷଷ ଖର ସୂଙଙଙ 
ଅସୀମ ଅଧ ୍ଷଷ୍‌ । ଖମଂଥବ ଧରଣ: ଷସୀଷ୍ ମଧେ ଅଙ୍ଆ୍ 
ଷସ୍ୀଂଧୀ ଷର ମମଫୀ୍ଖମ୍ବ । ଖା: ୩୪ ୩ଖଙ୍ଗୀସ୍ଙ 
୩୩4° ଚ୍GgICATAFIIC FTTaTATT | 


ଖମ୍ବ ଏଂଖୀସ୍ୱଗଶେ ୮୧୦ଷଶୀମ୍ଷମଧ ମସ AT- 
ଖବକଷିସଖା ମ୍ମ ପସ୍ନଞୁଧ୩୧4 3G ମ୍ମ AET 
ର୍ୟଷ୍ବଧ ଓ୧ଖଞସଂଏଅଗ୍ଞୀଷଙଜସଙୀ ବସ: a! ଆମ୍‌ । 


ଏଆ ବାଜ ୯୧୮୩୩୧: ସଂସା ପଦ୍ଧ୍ୟ ଞ- 
ଷଫଷ୍ବୀସ୍ଞ: ସ୍ସ Sr fHeT: 194୍GoN 


ଞଷ: ଏବଏ ମବାଷସୁସସମୂୁଙକ ୩ ବସ୍ଫ ବ୩ଖ ସ୍ସ । 
ଖୀ ଝୟମପଷମ ଆ୩ ୮୩: । ଖ୧ଆ ୩୧୭୪୩୫୮୩ ଅ୩- 


srare-Cg6t M 

sireftye M. 

This whole sentence is 
missing in L. and has 
been restored from the 
MSM. The name of the 
king as given in M. is, 
however, ଷraTd-TgaT | 
After the word <ist 
there is a misplacement 
of at least one palmleaf 
in the MS ‘M’ so that 


the matter from here 
upto the beginning of 
the paragraph No. 94. 
appears much later 
(Registre page Nos. 
349-351) in the paper 
transcript. The text 
continues here with the 
words ‘ମ୍ଫ ବମୀଷ- 
ପମ ଅଧୀୟଷଷ୍ which is a 
part of paragraph 94, 
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ଖ୍ଞଷଠଂ ହ୩ ଅସୀମ ୩୪୩୮୦୮୮ ସଞୱ୍ସତ୍ା: 
TEAC 


ବୃହ. ଷଷ: ୩ଏ ମବଞgeaefମSuIAT ରତରବ ୧୪୪ ଗ- 
ସୀମ୍‌ \ ଏଥ ଝ୩୧୩୩ଫଞବ ଖବଧଞଷ୍ଥୋଙ୍‌ ଅୃଙ୍କଙ୍ସୁୀ ଖ୩୩୩: 
ଧୀସର ସୋ ଅଧୋୟୱ୍ତ: 1 ଖମମ ୮୮ ଖଖ୪ହୱ ଏଞ୍ଙକ 
TIT Sa: 1 ଅଆ ୧7୩୩: ୩ ଞ୍ଷ୍ବT: \ 
ଅଷ୍ଷୀଷ ମର: TaagfrafaeT: Neue 


ବ୍‌ସ୍. ଖ୍ଷ: ଏ ପୁଙ୍ସ୍ଝ୍ସସମୀ ୪ କ୍ସ । ସର ସ୍ବସ୍ସ୍ଏସ୍ଫଶ୍ଙଗୀ 

ଷ୍କ । ସୀସୀଧ୍ଶର୍ଗୟତଷୀ୍ ଖସଙଷ୍ୀମ୍‌ । ଖ୍ଝଙ୍କଷତ ସୁଙ୍ଷ୍( 

ଝଖଙସ: କୀଖୟ ଷମୀ୩ବସସ୍ାପ ବ୮୩୩ମ ସମମିଙଆ କ୍ତ 

ଧ୍ଷ୍ସସବସ୍ୀନଙ୍କମକଷଣ ଦୀ ଙ୍ଖ: । ରଷ୍ସମୱଷ- 

ସଷ୍ରମ୍‌ ୯୪୪ ଞୁଷ୍ଷ୍‌ । ଖୀ ବସ ସୀମୀଷ୍ଦୀଧଷ କା gfa- 

ଆ ଝିଙ୍କୀମସ୍ସୀଙ-ଓଏ ୦ ପଫକ2 ୩୧୦୩୮ ଅ୍୍ ନନଷ- 

କୀ ମମ୍‌ 45୧ । କ୍ଖୀସମୀନ୍ଖବ ଅଖ ଖ୩୩ ଗ୍ୀଙ୍ଞ ତ 

ଷ ସଙ୍ସବ-ଏ୪୦ ୩୯୩୩ ଷଙାଷସୁ“ ଅଶୀ ଆମ୍‌ । ଙଷ 

ସ୍ୀସଙ୍କାବ୍୍ୀଗଖ୍ଙ ଞୁଷ୍ଷ୍ା ଷ ଖୀ“ । ଷଖ ୩୩୧୭ ୫1 
ୀସଙ୍ଷଙୀର ମ୍ମ ନ ଷଞ୍ଷ୍‌ । 


ସ୍‌ୱ. ଖା ବଙଙ୩ାଖଆ ସବାଷ୍ର୍ସ୍ବ ଖମ୍ବ [ = ଷ୍ଣ ମଷ୍ଝ ସ୍ୀ ] 
ମୀଞନପସ୍ନନ ଏ ଙ୍ୀସମ୍ଞ ନସ ଷର 
{ଅସୀର୍ଧ ଖସମ୍‌ । ମା ଖଖ୍ଙ୍ଷଧ ଅନୟ" ଷ୍‌ଷଙ୍କ- 
ଥୁଅ ସୀ ନଙ୍କ ସୂଖ୍‌ । ଷଙ୍‌ ଝୁ ଏ୩୮ ତୀଙ ଖୀ ସଷଫ 
ଙ୍କଫ ଷଷ୍ଠ । ଖସ ସପ HTT 
ଗ୍ଷ୍ଖ । ସବସ୍ସୀମଙ୍କଙ ରୀ ନଖ ସଞାଙ। 
ଷ ଓଝ ଝ୩୪୩ ହେର । ତ୍ୟ ଓହ ଆଖ ମ୍ପ 
ମିଶନୀଏରଷସା୍ ୯୧୩ କାଞ୍ଷ୍ର୍ମଞଙଙ: । ଖାଆ ବ୪୦୪୩- 
କୀୟ ଷଖ୍ୀଷସଷୀ ଓଦା ଷଶ ୩୧୫୫୮୩୩: ମତ 
ଖୀ ପାଅ: 11? ହୁଖ। 


580. ସଞ୍୍ L. 584. “rsa M. 

581. ମମ: ® M. 585. aa: M. 

582. afuang M. 586. safaqaa M. 
583. ମମୀ L. 587. frafa aran M. 
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ଵଏ. ଖର: ସବଝଷସ୍ତୟ {ସ୍ଥଷସୁ “  ଦୁସସ୍ୀଙୀ ୯୩୩୮ ଅସ । ଅଫ 
ସଧ୍ସ୍ଷୀସକୀ ଙଗଟ- ମସ ୩ମ4କ । ଓହ ଫ- 
ଏଏମୀଞନଡର ଏକଷୀମୀ କଖୀ । ଖଆ fea: 1 ୯୨ 
ଝ{ଖସ୍ସ୍ସୀସାସ ଗୀଷଙ ବରକୁ ମମ୍ଉସୀମ୍‌ । ବଙଙ%ଖ- 
ଶଷ୍ଷଷ୍ବ ଏ ତ୩ମଙ୍ପରଙୁ ୩G M-ଏବ- 
ସ୍ପ ସୁମ ଓ୩୦ ଙାଙଙ୍କ ଗୟସ୍ଖେଷ୍‌ । ଷର ୭ମିଞ୍ଞ- 
ନୁ୍ଜସୱୁଖେଧଙ୍ ଅଂଶେ: {ଞମଙ୍ଝ୍: ସହ 
ଖୀ {ସଗଷ୍‌ । କୀଞେଞ୍ସରସ୍ଙୀତୱଖେଷ ଏମୋଷଞମ ଖଷସସଙ୍‌ । 
ଅଟ ଏଙ ସପ ଙୀସ୍ଂଙ୍୍ଷଗ୍ବଖତଷ୍ + ° ଫଳର ସା 
ମୀଳସବ କୀଙଞୀଷକର୍ଷ ୮ ଧଡଷ୍‌ । ଷ୍ସ୍ୀମହ ଆଶ a- 
ନଜ ଏ ଆଧଷତ ସତଝବ।ଗଙ୍କକଷ ଓଷ୍ଠ: ଷ୍ଟ 
ଶଷେ ଂ ଖସ: ୩a qq {aga 4,000, faa FEa- 
ବାଆ ହୃଦ୍‌ ୦୦, ଏଥ: “4 ଏ ସ୍ମା ହ୍‌, ୦୦, ଝqପ ଖୀ: 
ହୁ,୦୦,୦୦୦ ଆଖ 1 ଏଷ ଶୀତ ୩୩୯୦୮ ସସ fav ag- 
ଖଟ ୪ଙ୍ସସୀ ସା୩୪ fT + qaqa FET HI6S- 
{ନାନଷୟଧଷୀସସୁଵେଷ ନୀତୁ । ଅମ୍ନଣବ ସୀ ଟୁ ଅୃଙାଅସ 
ଷସ୍ଷଂସ ସଞକଧୀଙ୍ ପଖ: । ଝା gE 
ନ୍ିଷଷଞ୍ । ସିଖ୍‌ ଓସ“ ସସ୍ଞକପ୩ଆ ୪ ନସସସ୍ଙ 
fa । ଖଝବହ ଜଙ ଖ-c faa gargara es «+ 
ସ୍ମ ୍ର୍ଙ୍" ବ । 


ସ୍‌, ଅୁଷଫାଞସଷ କାର୍ସକସ୍ଙଖାସାଆା“ ° କଷାଷଂ 
ମମୀ“ "ga ଙୀଗୀ । ଷସ( ସସ ସଙ୍ଟଙଙ- 
ଅଧଷେଙ ଓ ace uAA ATA (T ୩ଷ୍ଷମୁ । ସଙ- 
ଅଷ୍ପି ସମ୍‌ । ସୁପ: ମଶାରୀ ୟଥ୪୮ ଗୀ: । 
ଖମ୍ବ ସସ୍ମଫେ ଖସମ୍‌ । ସଏ୩ମ୪ପଆN: ଂଖଡଟ୍‌- 
ଓହ ମୁଥ । ମସ୍ଫେଖସୀଙ୍‌ ଖନି ୮: ପୁଷ: \ ଖନନ 


588. faust M. s 594. dar M. 
589. raed fa....10 M. 595. arafae M. 
590. ସୁଖଂ M- 596. ଷa M. 


591. ftset (sic 1) M. 
592. meqrtafawt M. 
593. ସି M. 


597. gg 13 wi M. 
598. ସୀଆୀ M. 
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599. 


600. 


601. 


1! FreTr IAAT: 


ଧୂ ୩ କମସଷୀଧଷଙ୍ଙ ଅସ୍ତ ଝଡ ଞ- 
ସୀ ଖ୮୯ଫ କଫ ବାର ହସ ଅବ ° କୃଷ୍ୀ- 
ସଞ୍ଚଞତସଧୀ ଅସଙଝବ ଖା ୀଖ ୩୪୩ । ଖଳ ସକ୪୮୫u୮ ପ୮ଞବ- 
ସସୀଏଙଷ୍୍‌ ୧୧୫୮୪ଟଷ ବଂ । ଅଷୱସ ଏସ 
ଷୀମାଙ୍ଫ୍ସର୍ଳ ଖସ୍ଞ୍‌ । ଖଙସ୍ପୀସ “° ଏନ୍ସ୍ସ୍ନୀ ସକ ସ୍ତ \ 


ଖା ଏବ ଏଞକ୍ୀୀଙଷଷୈ? ସଙ୍ଵସବ୯ଫ ଖାର ଷଷ୍ଧ୍ ଷ 
ଖସ ଅଧ । ଝୁଗାମଧଦସମ୍ୀ ଅଙଁ କୋ, କବ ପ୩୯୩, 
ଖ୩୩୧ଆ, ୪୩ସ୍ଝହ ଓ ସହ: ଙସ୩ ୯ {ସସୀୟ୍ଙ୍ଠଓ 
ସମ୍‌, ସୀସା: ଗଧ ସତ ଖୀ ଖତ, ଆ 
ଷ୍କ ଞ୍ ଏଟ୪atafa (sic!) 1 drat TR ଞ୩raT- 
ମୀଷଙ୍ବଝ୍ଷୀଶୀୟସ୍ଫସୀ ଖାପ“ *—“ଲାପ: {ନପଷ: କ୍ଷୟ; 
ଞ୍ଚ ମମନେଥେଫୀନତୀ ! ଖୀଖଗଡଥୋ ଖୀ କମ୍‌ । ଗ୍ୀ 
ସସ ଝସୀ ୩୧୩୮ ସଂ ବସ ବଷ୍ସ୍ସ ଫା (୯ !) ସଞ୍‌ ଷ୍କ - 
ଶୁ ଧଷସକସ ଖସ, ଷସୀୀମଶଷସ । ସୁ ଞଠଙ୍ସ୍ା- 
ପସ ତତ * । ଷନ ସଷାଖୀ୍ତଞ୍‌ । ଏକବ ୩ [<5:, 
ଶୀ ? ] ସଲୀବଧୀ କାଖ:--ଏ୩୪ସ୍‌, ମଆଖ୍ମ୍‌ । ଖୀ ସ୍କ 
ଧେ । ଖଟ ଖୋ ୧୩୮ ୩ଖଙ୍‌ । ଅହସ୍ବୀସର ସୁଟ୍‌ ସା 
ଶ୪ଅଞ୍ରଏଙର୍“ଂ < କୁଖ୍ମ୍ବ । ଖମ୍ବେମ୍‌ ସା ପମ୍ପ ୟନଙ୍ବ ସେଖଞଙ ବଏ 
ସୀଖ୍ସଙନ ୧° " ଝଧ୍ଙମ୍‌ । ଖୀସ୍ବୀଖସ୍ଞ ° 4 ସଖ୍¶ ରିଂ $ 2- 
ଷଷ୍ଠ ଖୀ ଶଖସ୍ୟସ୍‌ ! ଏର୯୩ ଫ୭୪ 
ଙ୍ଖ ° ଚ୩ସ୍ତସ୍ଙ ଦ୍‌ୱ ଅଖୀ ୩୩୫: 
mata sasmrarfi 9g goN 


ata: L. sca, though a 602. ଅmautratfia° M. 
grammatical blunder, 603. sat M. 

seems to be the original 604. fwat M. 

reading which one has 605. ଞୁର୍ଖମ ମ୍‌ ଏ ruafa M. 


unsuccessfully tried to 


606 ସୃ a vue M. 


correct in the MS L. 607. get M. 
ata M. (from aqtraet 608. missing in M. 
for qtr) M. 609.4 awmcntasfaan M. 


gwftsa in M. (for ge 
fଙ୍‌) । 


610. 


B EM 
ostasfamterd: M. 
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ବ୍, ଖମବଖବ ୩୩ମ୩ଧ-୮କଷୀଷ ଏ ସଙ ଫଷୀସସ:ୟ ବର୍ଗ 
ସୀମିତ {ମଞୁଆ କବି କଖୋସ୍ସମୀମାନ ଏ ୧ ଝଖ୍‌ ୪ fଧ୍ଙସ- 
ସମ୍‌ । ମଣାଷ ଷ୍ a FUT CATAFAENTIITTE କନୀନଦଖସୀମ୍‌ । 
ଝାଅମୀଙ୍ାଷ ସସ୍ମିତ ମୀଖୀସଙଷନୀମୀନନ ବ୩୩ପୁଷ୍ {ଲୀ- 
{ଜରସୀମ୍‌ । ଖୀ ସଞମ୍ଷଷଧେ ଝସୀଅେକକ ମମ ଖଖ: । ମୁଆୀପ- 
ମ୍୍ ଖ୍୩ସଙୁ ବଶ ଏ ସନ୍ଞକ୍ଷ ୩୩ ର୩ଫକଆ ସ- 
ହାଖେଙକ ସୋଇ ଏ “ଧ୍ଟଖ୍ଷ୍୍‌ f- 
ଅଧ ଏବ ସୀ aTTaaa fae Grftat 1 vafa- 
ପୁଷ ଷ୍ର୍ଷସ୍ମବସଙସମ୍ବ ଅଞ୍ଚକ୍ସକସ୍ଆ ବୀ ଓgସ: 
ଶ୩ଷୀଝ: ଙ୍ଖ: । ୩ ଗଷଂବସବମ୍ମକର୍ଯ୍ଙନ ମଧ 
{ସସ ଧବମୀମଷୀସ୍ସ୍ୟସଏଆ ସଖgT କୋଷ କ- 
ସମ । ସିମ ଖ୩୩୧୮ ଶଙ୍କା ପଷଷ୍୍‌ । ମଣ୍ଅ- 
ନସସ୍ଷର୍ନୀଖ୍ଷଙ୍ଧ ପୁ ଖ୍‌ ସସ ମବନ । ୃଷଆ 
TT TCANLTETA: TAFISTGH UN TANNA: 
fT af sHTfAaT: N ହୁ ୁ୪ଦ୍ 


ଝା ଖତ ୩ୀମ୍ପଝ୍ସମୀମୀ ବ୩୪୩୮ ଖ୍ଧସ । ଖର ଆଂ 
ସୀସା । ଫଁ ଅଧୀନ କୃଙ୍ସ ଷ୍ାଅଷୀସସୟ ଷଖ୍ଆ ୪୪ 
କ୍ସ । ଅଞହାଏମହ ଖୀଥଷୀସ୍ଙମ ମୁ ଅବ-ପ୪ଟ୯୦- 
ମହକ ୩NGIGaTIGATTTNTETG Fa: | ଅଆ 
୧୪୪୩୩୫୮୩ ମସ BN ୪aଷTsAldFTET: 
୩ ରକ ଖୀ: ହୁହୁ୪ବ୍ବ। 


ଦବ ଖମ୍ବ ପୁଷ ଦ୮ମସଙ୍ପବ୍ଗସ୍ମୀ ୯୧୦ ସାଏ । ଖି 
ଖ୍ଷସଷସ ତାମବସଏସୀମଫଧମ ଖୁ ଷମ୍ୟ ¶ଣଚସ ୩ଫ- 
ଅସ୍ମୀଞ୍ଧତ୍ ଷୀଙ ଅଝ ଏସ ଅଙ୍s fren fassTaa: \ 
ଖସ୍‌ ଷ୍ଷ ଧ୍ଢ୍ଚକ୍ତ ୩% ୮୩୪୭ ୩୧୩୮ ତପ 
ସୁ ସ୍ମ୍ଷୀମୀ୍ନ ( ନ: ] ପଙୁ ମ (ମୀଖ୍ଥ ବ୪୪ ୩ମସ୍ଷ । ଷର: 


611. dtu faatat M. 616. ‘age M. 

612. °aatat M. - 617. qf M. 

613. dua’ M. 618. M adds hereafter 

614. ସଂ M. NAY IRET ° 

615, ଜ୍ଝ ଏଞ୧ (omits 619. gfe M. 
afaa) M, 620. at M. 
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ଖ୩୧୪ ସଙ୍ନର୍ଏ୩୮୨୦ ୩୧୩୮ ଷଝାସଧିଖ୍‌ ଅଙ କୁଞ୍ଷ୍‌ ! ନବ 
ସଖଷଙୀୀଙଖରଙ ସଝହସ୍ଙ ସacucfaa f୍- 
୩୮ କଷ୍ । ଷ୍କ ସସ ୪୫ ®, ୩୯୩୩ 
ରୋ, ସ୍ର ସ୍ପଗଷଷଫଆ, ଷର ଷ୍ଙଷ, ୱମ୍‌ଏହଧ୍ ଗରଞସ୍ଦଖ 
ଅୃଙ ଙସ ଖଣୀଞସୁ୍ଷଷ: କୀହଖ: ! ଖତ ୯୩୩ ପସ 
ଝଖ୍‌ । କୀଷ୍ସଧତ ସ୍ଧଞସ୍ବଷୀସଷଙଫ ୩g 
ଖ୍୍‌ 
ହୃଠଠ. ଖର ଏବ କଞଙୀଖୀମମଖବ କଅଙ୍ବୀଜରୀନ୧aଙ୍ପସ୍ଙ- 
ମ୍ଷ୍ଞଖଙ୍ଖ୍-ମୀମଦ୍ଧତ ଝଙହଙଷୀ ପଖୀ ତ୍ୟ ଖି 
ଅସ ଏ ସପ, ଖୀ ଖସ 5 “ ଖସ ଧଡ । 
ଖସ ସକୀମୀଙ୍୨୯ ବକ୍ସ ୧୮୩ 
ଷମg fg -aglaafdg-agcaNTHTg aceT- 
ସଧାଷ୍ଅଙ୍ଞୁ {ମସବୀନ କସ ଗୟ ଏଙଷଅ: ଅଧୟଗୀ: । ଖଲ 
qrfear faatsraarata aafatagraasfaefad: ud- 
ସୀଷଙସୀଥୀ ଖର ସଇଫ ଷନ [ହାଉ ?] କ୍ଷନଷସ- 
ଷର ସକୁଆ, ସ୍ଝୱଷଥୀ ଅକ ରଙଷଷ୍୍ୁ୍ଷ ଶୀ - 
ସ୪୩ ସୀ ଅୁପୁଖ୍ଓ-ମୀଞଙ ପା ଅଧୀସଖଙ୍୍‌ । ସ୍ବ ଧମ 
ଖୀ ସସ ନୀଞ୍ଙୀ-ଖ୩ଙN୪ କଙବସ ସ୍ବ ନ୍ଷପa 
ଅଧସୱମ୍‌ । ହଇ୍ଙଝସ4ନଖ୍ଫେ ଯହ aଷ୍ୟଙ୍ଙ- 
ମୀଞ୍ଝଗମ୍ବ ସଷ୍ସ୍ଖେଷ ୯୪ କୁଖ୍ମ୍‌ । ଖଖୟ ୩୪ କ୍ଷ 
ag Ct aarasgava-gurawtachad faa Sle- 
ମଧଷମ୍ମଙଷସା ବା ଅଆ ମସନ ପ୧ଫ୩ ୩୮୪୯୩, 
HT dagseuaTala, gant ବମୀଷଥଙଷର 
୩a, fide ଅଧୱକ କନ ଏରଞ୍‌ । ଉସ: 5 ସ- 
କ୍ଷମ ୧୩୪୩୮୮ ଖର କଏ: | ଖଆ ଝ୪q ୪M H: 
gc Neg gaatnsatdsarsTset: aceufusat- 
ସଖୀ: ହୁ ହ୍ଞ୍ଠ। 
ଦହୃଠହ. ଖା ଏ ପଞ୍ଚସଙ୍ଝସତ୍ ସୀଙ୍କ୍ତସମୀୀ ୩୩୩୮ ୧୮୪୪ 
କୁତସ୍ମ୍‌ । ଏପଷେମଥ ୩୪ବ୍ରୀବ୍‌ ଞଖୀସ୍ସ ଖୀ ମ୍ନଙଅସ୍ନୀ- 
{ଷ୍ଲଅ, ଞଞଂ୯୪: ଷୀଙ ଅଝଁ କୁଷ୍, ପଞ୍ଞଷ ୯, 
୍ସମନଖବହୀଫୀ: ସୁଧୀ {ଙହସସ ସ୍ୟ । କ୍ତ 


> 


621. sas (stags: ?) M. 625. gt L. 

622. ଷ୍କ M. 26. ସ୍ଞୀଝ ସୀମ୍ଙ୍ଧଙ M 
623. ସୀga-qafa° M poo: i 

624. gi’ M, 627. mrarfaw (7?) M. 
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୫gTUGz: ୪୪ କଖଷ୍‌ | ଖମଂଖବ ଓସା ପସ ଅସତ 
ଷଥୁଆୀ ଷମଅୀ ୫୩୯୦୮ କଅଙ ଖତ, ୩୩୩ ଷ୍କ, 
ଖଓ୩ରାଙ ଖୀମଗ୍ଷ ବଂ । ଷଷ୍ଟ ଖସ, ଏଫ 
fH $, କଝFpAଥେ ପଡ । ଖନା aT STRAH- 
ଞ୍ଚ ଖ୩୩୦, ୪୩ଝାର୍ଷ ଖୋ ସଧେ {ଷ୍‌ । ନତ୍ସମ- 
ସବ ଏସ 5 ସ୍ମ af ୩ ° ॥। 


ଖମଂଖସମଖେ୍ଷଷେବ ୧୩୪୩୮୫୩୮୨୮ ଧକଷୀଙ୍ଷଧେଷ ag 
afraasqaTassaTaa: Sf: । ମୁବୀନ ଷଷ୍ଧ- 
ପର୍ମ ଖସମ୍‌ । ଖମ୍ବ ଅୀସ୍ସଷେବ ସISarT 
ମ୍ୀସାଷରଖମ ବିଃା୧ଫମଞସ୍ଖ: ଏଷ {ଙ୍କ ମମ୍‌ । ସୁମ 
Fa ଙଧର୍ଗୀଙସନଥ ସୀଙ୍ଷୀ ୩୩ (ଖ:) । ମକ 
ଷସଝ୍ପଆୀଷୀସଆେ ସି ଧୀ କରୟସତଷ୍ଠ । ଏଖ୮ସଅ୮ ତାତ 
ଷୀସ୍ଶ୍ଖ ନିଆ ଖାସ ଅୀଧଷଷୁ । Casts 
grFONIITAT Ean FEO FTAA 


ଖସ ୧୩୪୮୮୩୦ ଧୁ ମମୀ (ମ୍ମ ୩ f- 
ମୀନ ଧୱ ପୁସ୍ସଷ୍, ଖ୩୩୮୯୮ ଞ୍ଷଷୀୱ ୩୩ ମକ- 
fiସ: । ଷସସ୍ଖୀଗଖେବ ୩୪୩ ଶାମ ୩୩: । ଖମ୍ମ୍‌ 
ସ୍ଠ ଖୀ ମଙ୍ଗ ୩୩୮୪୪୮୪୦ garafraratfa wat 
ପୟ ଂ ଲହ୍ଷ୍ଷ । କମ୍‌ Sf ଙ ୨A T- 
qa Naa - MgafagaTaeugramet 
ଧ୩ସ୍‌ୱ୍‌ୱାତଏ୩ । ପଟେ Tf Iq11 NN aT 
ସୀମା: ୯୪୪ ୩ଷସୀନ୍‌ । ୩୩g AgaTaT qT 
ଖୀଖସ୍ବୀ ଆ: । ଗ୍ଣାଅହଆୋନ ୧୩୮୮୦୮3 ଷ୍ଷମ୍‌ ୩୫- 
ଖୀତମୀମଙଷମ ଖୀମ୍ଫ ପକ ଏ୩୦ଗଙ ଓ । {କ୍ଶିଷସସ 
ନ୍‌ ଓଟ 32°୮୪ ଜଷମ୍‌ । 


628. mame M. 633, ugmifanfa’ M. 
629. <trut M. ମି ଝଷଫT M, 
630, qa M. 


631. ଜ୍ଞ ତନୀଗଙ୍ଶୀଙ୍ଧ- 


634. 
635. <immutr M. 


ww M. 636. af fearon M. 
632. aqaiuaffaz M. 637, ଏଖ୍ସଂ M. 
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୦୪. ଖ୍ସ୍ଖଖବ ଖସ ୪୦୪6୯୮୪୮ {gଆ ସୁମ 
ଷଷଖଏର୍ମ କ୍ସ । ସମ ga af ର: 4 କ୍ସ: 
ମ୍ଙ୍ଷସ୍ସୀ ମୀଖା ୩୩୪୮ କହ୍‌ । ସ୍ସ ଝଖ- 
aaa HIsrat ACN {ସୀ । wargquetataarz- 
freer toarcarat ® । ଷଏ: କୀଖସହାସ 
ସଖୀ ଅର ୩୩: । ଖଆ ଏ୮୧୦୮୪୩୫୮୩: ମସା 
ସଧ ୪ ପୁଷ ଅପାକଖୋ ସମୁ: 

ug eogRU 


ହୃତ୍‌. ଖଷଂଷଷସସ {ଆହ ଶସୁର ୯୪୪ ଷ । ର୍ର 
ସୁମ ଶରୀ ଖସମ୍‌ । ସ୍ମ କସ 
୩୫ {ଆମ୍‌ । ଅୃଷସ୍ସ୍ଞବ ମ୍‌ $ ସ୍ଷ୍ଷୀଜୀ 
ସଷଖୀଷପସ୍ୀମ୍ଥ ସହନ ମମ୍‌ । ଫାସ ଷଂମ୍ୀମ୍ ଥମ । 
ଷ୍ଣ ବୟଷ ପ-ହ ସୀ ୍ଖ ମ୍ବଜଙଗଷନ ଷବ୍ରୀ: 
GET Feat Thar qrgrorafzasiate cd fe 
ଷ୍‌ । କ୍ୟ ଖଙ୍‌ ଖୀ ager ଅଧଧ୍ତ୍‌ । 
ସୁମନ ଷ୍ଷୀଖ୍ଧର୍ଳ ୩ ନ୍ଜ୍ମ୍‌ । ଖଖଷ ଷଆଙ ଆମସA 
ଷଶ ସ୍ମ: ଅନ୍ତ କୀ ନଦ୍ଖସ୍‌ । ଝ(ଜ୮ ତ୍ତ କାଖ 
ଘଏସୀଖ୍‌ । ଅଫ କୀ ସ୩ାଖ: ଖଙaf ହୁଆ 
ଏସ୍ଆୀ ୩asGET: Threalaaua aT: 1031 


ହୁ ୦. ଖସ: ଷର ମଙକ୍ଝସ୍ମ ସଖ୩୮ ୧୯୪ ® ଅସୀମ | ଏଆ 
fgର୍ଗୀପସ୍ଞ ସକ୍‌ ୩୨ ଷ ମହଖାସସ୍ଷାନୁଷମମ୍ଥ ୯4 
ାୀଖ୍ସ୍ସୀଷଙ୍୍ୀମ ® କହ ସ୍ଙ୍‌ କ୍ଷ ଙଞଙ୍ ନର ଅଵି 
ଖତ ୩୩ । ଅୃଷ୍ଥ ଏକ ଙ୍ହୀମ୍ ଝଞ୍ବଙଙ୍କ ଏ୩ଟୁକ ୧ ‹ 
ମସ ୩ ଧମ ଖ୍୩୧୮ ସ୍ମ ଖ୍ଞfth CHET: 
ଝର: । ତ୍ସ ସୁଙ୍ସ୍ୀ ମକ: ଖାଅ ବଂ । 
ମୁ ଧମ କଙ୍କ ଙକୀୱ ପଞୟ କଫ 


କମନ \ 
638. mea: M. ଖୀ) M. 
639. ga L. 643. ମୀ gage M. 
640. missing in L. 644. gfmafs M. 
641, si M. 645. wit M. 


642. ଷaatfaa (for amafir: 646 qafsanm M. 
Digitized by PPRACHIN, SOA 


11 qef-CeA: nN 51 


ହ 0. ଖସ: ୩୪ ଖୀଖଙଙ୍ବ୍ଷମ୍ ତାସ କୁଝେଷସ୍ସଙ୍କ ଥୀ ଥୁଖ- 
{ଷ: ଫଟ {ସ୍ଥ ୩୪ ମଷେ । ଝ“ ଖମ୍ଙଙ ଅଷଙ- 
୩୯୪ ଖgT yg Sp Sou [sic ! ] Sa: 1 aT 
ଧ୍ଷୀମ: । କମନ ୩୪ ଅଖ ୟଭଧତ ମଞ୍ତ ଙଙ୍ଷ୍‌ । 
ଅସନ a gafan GfkaaG ୩୩୩୮4୪୯୪୩ ଝଙ: । 
ବଖ୍ ସା ଷୀସମୀଙ୍ଗସଗବ ଅଧୀଧସ: । କଷନୀଖୀସଙ ବଖୀମ- 
ସୀସୀଆ ଏବକୀଷଷ୍କ ବଗ: । ଖମ୍ବ ୩୩୪୩ାଞ୪ ୩୪୮ 
ଖସମ୍‌ ଞଷସ୍ଝସଆପ ଏଷ uefa: ° 
ଷୀକମ୍ୀଖଥ, ସଖା ଖତ, କୋ ସଥୁ୩ଷ୍ଙ 
{ନଜଲୋଆ, ଖର୍ବୀଥଳ୍ସ୍ଙ୍କ୍‌ ଖମ୍ଷୀଙ୍କତଷ୍‌ । ଖମ୍ବ ୩ 
{ଷୟଆମଥୁଫଧଧିସ ଖସ୍ପଟକ ନ ୩୧୩ ଖ୩୩୧ଆ ଖସ ଖ୍ଂଧ- 
{ସପାଷ<ଧେ {କୋଷ ଵା ସ୍ଷ୍ମ୍‌ \ ତଝସଂମସ୍ବ ମgrCT ସ୍୍- 
ଅଖଞୀସାସୀଙକାଫୀ ଧ୍ସ୍ଖମ୍‌ । ଖତ କଷଙାଖୀମ 
ଖୟ ୧୪4 fଧ୍ଟଆ 4 ଏ ଆଙ୍ସାସ Leg ବଖ ନଖ୍ଷ୪ଣୁପ- 
ରଷୀମ୍‌ । ଖେ ବଂ an: faafaaatf ao Ga 
ଆ୍ଣୀସଞ୍ାକୀ୍: Tee ଷସଝଖaୀf ପହୁଓ୪ ହୁ 


ଦୁଠ୮. ଖସ ଏଞ୍ଚ୍ଙଙଷୀ ଅଖୀ ଗସ ସୁଝଖ ୪g: 
oolascatupaadtdag:agaaffiat: WveggN ra- 
ଟୋ ବସ ନୀମ୍ବାଧମ ଖୀ: ଏଙ୍‌ଏଂଆ5ଙfନଷ୍ବଙ- 
ଷବ୍ସg:agoaf aT: NYT TITHE FAAg-GA- 
ଓ୍ଥଖଙ୪୩ନଖ: ଏଂଞଞ୍ଷେ  {ସ୍କ୍ଷାଗ ସବ: ୨ ବ୍ୟ୍‌ 
ଏଷୌ ହକ: କଠ ୪ବ୍‌ସୃଠ 1 HTT ନAAEA 
ଓଡ ସ୍ସ: aq (f=) faaT: Ne୍4୍N 


647. ଷ M, 652. Both L. and M. have 
648- fatal ପୁମ୍ବଙ୍ M. uaa ° | So also inthe 
649. ଖୀଙ୍ଖ L. - Jast sentence, 

650. qafa M. 653. stands probably for 
651. mfaew L. . aqtfor 1 missing in M. 
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KATAKARAJAVAMSAVALIH 
The Legendary History from the beginning of the Kali Age 


l-A. [May it be auspicious through the grace of] Siva. [Till 
now] there have elapsed 4921 years of the age of Kali, 
[in words] the Moon (1), the eyes (2), the forms of God 
Vayu (49). Several Kings have ruled (lit. gone) during 
this period. ‘The period of reign of everyone of them is 
being mentioned (lit. written). ‘To start with, in the 
beginning of the present Yuga (i. e., Kali) there is a period 
of 12 years of the reign of the sovereign ruler Yudhisthira. 
‘Thereafter his grandson, the sovereign ruler Pariksit, ruled 
(the earth). He protected the subject like his offsprings. 
His period of rule is 757 years ; or mountains (7), arrows 
of Cupid (5), mountains (7).* Having added this [figure], 
the years of this age come to 769. Thereafter his son 
Maharaja Janamejaya ruled the Kingdom. His deeds etc. 
are narrated in (lit. attested by) the Mahabharata. His 
period of reign is 512 years. On adding this, the bygone 
years of this age come to 1281. After him his son named 
Samvara became the king. Considering the force of the 
Kali age, he acted in consonance with it. The duration of 
his rule is 410 years. Adding this, the elapsed years fof 

Kali age] come to 1691. 

° 
* ‘This system of denoting numerals with the help of conven- 
tional expressions like Brahman (65, Moon (1), Eyes (2), Fires (3), 
Vedas (4), etc., has not heen translated further. 
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After him his son named Gautama ruled. His period of 


reign is 373 years. Adding this the elapsed years [of Kali} 
come to 2064. His son Mahendra Leva ruled {the 
earth] after him. His period of reign is 215 years. Adding 
this the consumed years come to 2279. After hima person 
named $asthi Deva became the king. His duration of reign 
is 134 years. Adding that, the elapsed years of this age 
come to 2413. Thereafter his son Sasanka Deva assumetdl 
the kingship. ‘The period of his reign is one hundred 
and a half (150) [years]. Adding this, the passed years 
of this age come to 2563. Thereafter a person named 
Vajrandbha ruled [the country]. He was very brave and 
defeating the enemy kings, he conquered their kingdoms. 
His period of reign is 117 years. Adding that the elapsed 
years of this age come to 2680. Thereafter his son named 
Sara-Sankha Deva became the King. He was very brave. 
His period of reign is 115 years. Adding this the number 
of passed, years come to 2795. Thereafter someone named. 
Hamsa-deva became the king. Muslims from Kashmir 
came, waged war with him and went away after defeating 
him. The duration of his reign is 12 [years]. Adding this 
the elapsed years come to 2917. After him came about the 
birth of Bhojaraja. His deeds etc. are well-known to the 
people (in the world). His period of reign is 127 years. 
Adding. this the number of elapsed years [of Kali] come to 
3044 years. 


History of India from Vikramaditya onward 
After 3044 years of the Kali era had passed, Vikramérka 
was born. He brought eight Vetalas (spirits) under this 
command. Through the favour of Vetalas, he obtained « 


marble and a pair of Sandals. [By virtue of the former] 
he was able to keep under check the effects of fire and 


Digitized by PPRACHIN, SOA 


LEGENDARY HISTORY 7 


water and [by virtue of the latter] he could traverse a dis- 
tance of one hundred Yojanas wihin a day. Upon being 


annointed as king on a throne made of the moon-stone 
which consisted of 32 steps and was embellished with an 


equal number of female figures carved on it, he mastered 
many amazing occult sciences etc. Later he came to the 
Purusottama Ksetra and liad a darsana of the Lord. Then, 
when the moment of his death came, he was killed hv a 
Saka named fSalivihana. The Saka era came into existence 
from [the time of] him (Salivahana) only. His period of 
reign is 135 years. Adding this, the years passed of Kali 
age upto Vikramarka come to 3179. 

B. Thereafter, a King named Karimarjit came to the thione 
He was devoted to Visnu and ruled his kingdom {from his 
capital] in Hastinipur. The Mohemmadan King named 
Navaranga Shah allied himself with many Mlecchas and 
ousted the King from Hastiniapur. Then the king came 
to Purusottama and had a darsann of the holy images. After 
sometime he died. The period of his rule was of 65 vears. 
After [the cleath of] Vikramaditya. from the commencement 
of the Saka era. there passed the same number of vears 
f. €. 65.* 

C. Hereafter the son of Karmarjit named Fatukesvara Deim 
became the King. He was expert in magical lore. By 
contrivances he conquered various Yavanas and Mlecchas and 
incorporated their territories into his Kingdom. He dedicat- 
ed a number of shrines to gods, and revenue-free villages 
to the Brahmins. His period of rule [was] of 51 years. 
Adding this the passed years of the Saka era come to 116. 
Thereupon his son named Tribhuvana Deva ruled over the 

* Add 78 years to the Saka era in order to get the Christian era. 
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..Kingdom.. It was he who accomplished the division ot 


money in form of Varataka, Ganda, Kakini, Pana, Dramma 


etc. His period of rule lasted for 43 years. Adding this, 


‘the years of Saka era passed hitherto become 159. There- 


upon his son named Nirmala JJeva ascended the throne. 
He fought with the Mlecchas coming from the country of 
Sindh but was de‘eated and had to escape. His period of 
rule was 45 years. Adding this, the number of already 
consumed Saka-years come to 204. His son Bhima Deva 
became the ruler [after him]. He also toured extensively 
in many countries, conquered the kings and took possession 
of their territories. His period of rule was of 37 years. 
Adding this the Saka years passed hiherto become 241. 


History of Orissa from the earliest times 
‘Thereafter a king named Sobhana Deva ruled [this 
country]. During his reign the king of the Mlecchas named 
Raktabahwu came by the sea route on ships with his army con- 
sisting of elephants and cavalry etc. He landed at the out- 
skirts of the kingdom of Kanaka (?). While he was navi- 
gating through the ocean, the wastes (dung) etc. of his ele- 
phants and horses came floating to the part of the ocean 
which lies agains Svargadvara in Purusottama. Having 


_seen this the king and the ministers counselled among them- 


selves and removed the image of Lord Jagannatha to a village 
named Gopali in the kingdom of Suvarnapur (Sonepur). 
It was kept in an underground house which was made of 
stone and was neatly white-washed. ‘They covered the cham- 
ber with earth etc. and planted a Vata tree on it. The 
Sevakas of the temple proceeded “0 other countries (regions) 
and the king entered into the forest. Thereupon when 
Raktabahu came to Purugottama Ksetra and found the 
temple vacant, he though that the ocean itself had betrayed 
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his approach [to the Temple authorities. He was so angry 
with the ocean that he threw a fire-arm called Gunda into it. 
Then the ocean receded upto an extent of two krosas from 
the strand. “The ocean has fled away”, so thought (King 
Rakabahu) and entered into the ocean with his army. Then 
the ocean surrounded [the herds of Raktabahu]}j like a 
moat and killed Raktabahu together with his army by its 
waves. The currents of the water went upto the Kingdon 
of Dasapala and rebounced from there. While it caine back, 
a pit having an expansion of 10 Yojanas got dug up through 
the force of water and this pit became popularly known as 
Chillika (lake). The king died amidst the forest. His 
period of rule was of 4 years. Adding this, the [Saka!l 
years passed. uptil now are 245. 


` Thereafter a King named Candra-Deva became the ruler. 


Once again the Yavanas came from the city of Delhi, gene- 
rated trust in the heart of the king with their peaceful and 
pleasant behaviour, brought the king from the midst of the 
forest [to the City ?] and murdered ‘him through tricks. ‘This 
King ruled for five years. Adding this, the number of Saka 
years passed till now come to 250. 
Hereafter the country came under the sway ‘of the Yavanas. 
At that time the Brahmins etc. mostly migrated to” other 
countries. The Purusottama Ksetra became almost deserted. 
‘The period of rule of the Yavanas is 146 years. Adding this, 
the Saka years [passed hitherto] ‘come’ to 396. The period 
during which the holy image remained in the Gopali Village 
of Soncpur is of one hundred ninety-two years, 192. 

The Kesari Dynasty 


Hereafter thirtysix Kings of the Kesari dynasty [ruled the 
country]. About them there is a legend handed down from 
the tradition. On the Dhavalagiri (Dhauli) there is a Siva 


Digitized by PPRACHIN, SOA 


6 


KATAKARAJAVAMSAVALIH 


temple called Bahirangesvara. A widowed Brahmin lady 
worshipped the highest Lord (Siva) there and requested {the 
Lord] daily to grant her a son competent to protect the 
earth and the one who should be originator of a royal 
dynasty. Once Lord Siva got pleased and sported with her. 
After the sport [He] asked [her] to opt for a boon. She said : 
“Give me a ruler son if you are pleased with me”, Then the 
Lord ordered : “In the backyard of your residence there are 
ripe Banana fruits. There shall be so many rulers in the 
dynasty with their successive sons and grandsons etc., as many 
fruits you are able to eat [at a time].” She acted in the same 
nianner and was able to take 36 Baninas. So many rulers 


were born [in this dynasty]. 


The first born [of all these] was Jajata (Yayati) Kesari. 
Having seen him the people of the place asked his mother; 
‘You are a widow. With whose contact has this son been 
born [to you]? She replied, “Who is here in my house ? 
W'itlr the contact of oil, of course”, so declared she pointing 
[towards the temple lamp]. Then immediately at this point 
the Lord [appeared and] taking her [with Himself], entered 
into his Sakti (i.e. the round base of a Siva Linga signifying 


~Parvati). The persons present there were ordered by an 


etherial voice that this [boy] shall become a King. The 
peop:e present there brought him to the old capital [of Orissa} 
situated in the Yajapur region. After sometime through the 
grace of Lord $iva he became the King. So is the old 
legend. 

Yayati Kesar! attained the rulership of the Yajapura region. 
First time when the Yavanas [came to fight with him, they 
were defeated and] fled away leaving his Kingdom [in peace]: 
Then the Brahmins of that place (i. e.. Yajapur) requested 
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unto him: “O King, after a long time there comes ut the 


Purugottama Ksetra a moment auspicious for bathing in the 
Southern Ocean which is known as Govinda Dradasi.” Having 


heard this, the King came to Shri Purugottama Ksetra along 
with the Brahmins. He took bath in the sea on the 12th 
day of the bright fortnight of the month of Phalguna, at the 
juncture of the Govinda Dvadag$i, performed many merito- 
rious acts and gave donations etc. Hereafter seeing the 
Kgetra almost deserted and the temple broken, he asked the 
mendicants (samnyasius) and the Brahmins etc : “Oh, [it is 
a pity that] the temple has almost crumbled down. ‘here 
is the holy image of the Lord placed [at present]}” ? Having 
heard this, they replied : “When [a person] named Raktu- 
balu came, on that occasion [the image] was taken away and 
has been kept since then somewhere in the Kingdom of Sone- 
pur. ‘This we hear from tradition.’ Having heard this the 
King went there. Arriving there he called the local peopie 
to him and asked [them] : “Where have you heard that the 
image of Lord Jagannatha has been kept?” They said, 
“We have not heard about it”. Thereupon he. summoned 
the warrior chiefs to himself and asked, “In which place 
have you heard tlic image of Lord Jagannatha has been 
kept”? They replied, “We have not seeu it ourselves, but 


it was marrated by our grandfathers etc. that they had 
heard that the holy image existed in the village Gopali”. 


Having heard this the King went there. Reaching there, 
he summoned the local people to himself, amd asked them, 
‘Where have you heard the image has been placed?” They 
replied, “We fiave not heard about it”. Hearing this the 
King lost hope of secing the holy image, became dejected 
and went to sleep without taking any food. Then in the 


night he received! an instruction in the dream : “O King. 
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you should stand on the bank of the lotus-pond tomorrow, 
An old lady would come to take bath. You should ask 
her”. The King did the same. In the morning un old 
lady came to take bath. She took bath in the lotus-pond 
aud bowed her head at [the roots of] a Vata tree which 
stood there a little higher [on the bank]. Having seen this 
the King asked her why she had paid reverence to thc tree. 
She replied : “My grandfather uscd to teil that under this 
tree the image of Lord Jagannatha lics buried after one 
has brought it from the Purusottama. Due to this 1cason 
I daily pay my reverence [to this spot]. Having heard 
this the King summoned Brahmins with axes for cutting 
the forests and got the Vata tree felled and the place dug 
up. Thereupon he was pleased to see the holy four statues 
of the Lord placed in an underground cell which was 
[properly] white washed. He then made scarch for the 
servitors for bringing the statues. Looking for the servitors, 


he could. not find them. Then the King brought this to 
the notice of the Lord, fasted in the night and went to 


sleep. Then he received an order in the dream that he 
should bring a cow, decorate it with gold and precious 
stones and let it roam about in the country with the dec- 
laration that anybody could take away the jewels etc., by 
killing the cow. This should be declared by beating drums 
and whosever shall say that “I will do this deed”, he should 
be regarded as the hereditory Sevaka. It is he who shall 
be instrumental in bringing the Deity back [to the Temple]. 
ITaving heard this, the King acted accordingly. 


a 
The people accompanying the cow declared beating the 
drums that whosever wanted to take possession of the jewels 
etc., might do so by slaying that cow. Thereupon a twelve- 


year-old child who was playing in sand heard this, came to 
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his mother and said, “O Mother, the sovereign iuler and 
the King of Orissa has come to take the Lord [from here]. 
He has let loose a cow and it is being asked by him, “Who 
can take [all these jewels] by killing it (the cow)”? His 
mother said, “Child, you should say that this deed can be 
performed by me”. He went and said on the road as 
directed by his mother. Having heard this, the protectors 
of the cow reported it to the King. The King ordered, 
“Bring the child to me”. They went and brought the child 
together with his mother and produced [them]j} hefore the 
King. The King asked, “Can you [really] do this deed ?” 
He replied, “My father and grand-father etc., have already 
done this deed !”. ‘The King enquired of him, “You [as 
one] are staying here, but where are the other sevakas ?” 
Hearing this the mother of the child said : “They are said 
to be staying at the village Bari-Bandhaka in this very state”. 
Hearing this the King sent his servants to that place. 
Reaching there they made investigations in the village. 
Five sevakas were staying there. They brought them. 
Thereafter they wrapped the four statues of the Lord with 
silken clothes, etc., which had heavily decayed due to the 
passage of time. The scions of the families of Vidyapati, 
those born in the family of Visvavasu, as well as the Brab- 
mins of that place assembled with wood-cutters of the 
forest. Eleven persons in all placed the statues in a palan- 
quin and brought them to the Purusottama Ksetra. 


After that the [King] enquired of the Samnyasins and Brak. 
mins living in Pari about the ritual of forest-sacrifice and 
according to the rites prescribed for Vanayiga he got the 
wood-logs brought from the forest and fashioned the 
statues. 
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When the work of fashioning was in progress. muiore 
servants were brought (i. e., recruited). Among them 
were six belonging to the family descended [jointly] from 
Vidvyiipati and Visvavasu, three belonging to the family of 
Visvakarma, five forest wood-cutters belonging to the 
family of Brahmins ; thus altogether 14 servants construct- 
ed the holy images. The five Brahmins functioning as 
wood-cutters belong to the Gotra of Fatsa. Those known 
as ‘Vidyapat’ belong to the Gotra of Kaundinya. The 
servants descended from the Sabaras are known as ‘Dayita’ 
and belong to the Gotra of Kausika. Four images were 
thus established in the navel (=central part) of the ‘Conch’ 
[=Purusottama Kgsetra] in a strongly built stone Temple 
having five Sirds (=‘head’ ; turrets, storeys, rahis or facets?) 
situated at the roots of the [Aksaya-} Vata tree. The king 
summoned the Samnyasins and the Brahmins, etc., residing 
there (in the Kgetra) and asked them to offer cooked food, 
etc., to the Lord according to the rules laid down in the 
Ancient Ritual Texts. They replied, “This shall be clone 
{only] if the Lord Himself orders us’. Then the King 
appointed various Sevakns to perform different functions. 
He brought seven previous servants belonging to the Gotra 
of Kautsa and six belonging to the family of Brahmanical 
wood cutters, thus altogether thirteen (previous) servants. 
Among them there were three [sevaka-s] known as Pandas : 
One is known as Garda-Badu, another is known as Supakara- 
Badu, yet another is known as Patri-Badu. One guards the 
clothes, ornaments and the treasury of the Lord. The cooks 
are known as ‘Stipakara’ and they were six in numbers. The 


sum total of these Brahmin servants [was] thus thirteen. 


On that day the King got the offerings of cooked rice etc., 


prepared according to the well-established [ancient] proce- 
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lure, offered it [through the sevakas] to the Lord and asked 
the Samnyasins and Brahmins to partake of that Mahdpra- 
sida. On that day they went away without accepting the 
Mahaprasada, etc. The King, thereupon, commumicated 
this to the Lord and went to bed without taking any food. 
In the night he received an order in the dream, “Tomorrow 
again you should offer the cooked rice, etc.. as naivedya and 
thereafter invite politely the mendicants and Brahmins, eétc.. 
and request them to take it. If they do not accept, then 1 
shall command them [to do so]”. [Having] thus [received 
the orders], the King next day again offered the cooked 
food, etc.. to the Lord by way of naivedya as before and 
having invited the mendicants, etc., told them: “TIT have 
received orders in the previous night [from the Lord] thar 
von should partake of the MahAfprasida”. They replied 
unanimously that they would eat it only if the Lord Himseself 
orders them to co so. “In the age of Satyayiuuga the Lord, 
personally and with his own words (lit. mouth), ordered 
Indradyumna to perform the twelve Yitras (festivals) in 
the Temple. [In the same manner} if the orders are given 
to us, we shall take it”. 

9 When this conversation was going on, a dumb Brahmin 
came by to have a darsana of the Lord. Having seen him 
the mendicants, etc., said to the King, ‘‘Let this dumb fellow 


enjoy the holy Mahfprasida. If he starts speaking fafter 
taking the Mahaprasiada], we shall all accept it”. Having 


made this agreement they let [the dumb Brahmin} sit down 
near the Mahdfiprasida and [after he had partaken of it] he 
was asked to describe its glory. Thereupon the following 
words came out of the mouth of the dumb person : 

“Oh you, who [have the vanity to] consider yourselves 


to be great scholars but who [fin reality] are ignorant of the 
F 9 
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meanings of the Vedas and the religious texts, you should 
not hesitate to accept this piously cooked food which has 
first been enjoyed by Me and later by my Servitors who are 
[in fact. cowheards wandering with me in their previous 
birth as My playmates but are nowjcursed to become hu- 
man beings. Does one not drink the water of Ganges even 
if it has had association with the pieces of raw meat drip- 


ping off from a dead body?” 


Having uttered this, the dumb became quiet as before. 
Hearing this everyone loudly uttered the name of ‘Hart’, 


took and ate the Mahaprasada and wiped his hands on his 
head. Later the King constructed a temple 38 cubits in 
height and having consecrated the temple, installed the 
holy images there (i. e., on the Ratnavedi of the Temple). 
After this he got the temple of the holy goddess Vimali 
constructed. After that he also performed the inauguration 
ceremony of the construction-activity of the Lingaraja 
‘Temple at Bhuvaneshwar. ‘The total number of years for 
which this King ruled are 52 (fifty-two) which, when added 
to the previous years, form a total of 448 Saka years. 


After this his son named Siirya Kesari ruled the Kingdom. 
He endeavoured to complete the construction of the temple 
cf Lingaraja. Hie period of rule lasted: for 57 years. Having 
added this, the Saka years passed till now come to 505. 


Hereafter his son called Ananta Kesari ascended the throne. 
He also proceeded with the construction of the Lingaraja 
temple which had been going on from before. His years ot 
rule are 40. Adding this, the hbvgone years of Saka-era 
become 545. 


Thereafter his son named Lalata Kesari became the King. 


He finished the construction of the Lingaraja temple which 
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was in progress and. consecrated it. He established a settle- 
ment [around the Temple] in the Ksetra distributed in 
seven $salika (=sahis). He also commenced the celebration 
of the 14 annual festivals (Yatras) as described in the 
Ekamra-Purana. At the time of the completion of the 
Temple the years of Saka-era passed till then were 588 that 


is why it has been said [in a traditional verse] : 


“When the years marked with elephants (8), the num- 
ber eight and arrows (5) of Saka-era were passed, the tem- 
ple of the Lord who wears the clothes of hide was got cons- 


tructed by a Kesar with Lalita as his forename.” 


His period of rule was 54 years. Adding this [to the 


previous ones] the passed Saka years come to 599. 


Herealter Kanaka Kesari assumed the kingship. During 
the reign of this king there was a rain of gold in the Bhu- 
vaneshwara Ksetra. The citizens of this Ksetra utilised 
that money for constructing a series of temples with Lingas 
in them. ‘The duration of his reign was of 20 years. Adding 
this [to the previous ones] the Saka years passed, come to 
619. 


A king whose name was Nara Kesari then came to the throne. 
He was greatly devoted to Vignu. His period of rule lasted 
for 12 years. Adding this to the previous ones, the Saka 


years passed till now come to 631. 


After that a King named Padma Kesari ruled the Kingdom. 
He was very brave and having conquered many great kings, 
he annexed their kingdoms. His period of rule lasted for 
10 years. Having added this, the Saka years passed till now 


come to 641. 
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Hereafter the King Vrddha Kesari performed the rule. 
The period of his rule [was of] 15 years. Adding this. 
the number of Saka years gone by come to 656. 


Thereafter Vatukesvara Deva became the King. His period 
of rule was of 11 years. Adding this the number of Saka 


years come to 667. 


After this a King named Gaja Kesari ruied the Kingdom. 
He realised a revenue of 5 Panas for one Vatika (Bati) ot 
iand. Jn the 5th year of his rule on the 10th day of the 
bright fortnight of the month of Kérttika in the Purugot- 
tuma Kgetra it so happened that the King having performed 
the Darsana of the Lord sent a messenger to the Priest with 
the order to finish the Puja of the Lord quickly so that he 
may have the darsana of the Lord at the time of the lustra- 
tion ceremony (Vanddpana). The messenger went and 
told [the priest] as ordered. Having heard this the wor 
shippers did as they were told. After the rites of offering 
incense (dhipa) and lamps (dipa) were finished and the 
priest set out to offer Naivedya, the Lord became invisible 
on the inner platform (?) of the Temple so that tlre priests 
did. not pour down the water from their hands. This caus 
ea delay in finishing the worship [of the Lord] which made 
the King angry. Seeing the King angry the worshipper 
told him, “At the time of offering the Naivedya, only 
when the Lord is visible, the water in the hollow of hand 
is released (i. e., poured down), otherwise not”. The king 
asked, “Do you have a darsana (=vision) of the Lord [in 
person] every day?” They replied, “Yes, of course”. 
Having heard this, the King placed the worshippers in 
prison. ‘Then in the night he received a [divine] order in 
his dream: “O King on the beach of the sea six widowed 
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Brahmin ladies who are my devotees were p:ayfully per- 
forming ‘Diamodara-Puja’. 1 stayed there [yesterday to 
accept their worship]. That is why my worshipper could 
not have my darsana. This caused de:!ay in the conclusion 
of the Puja ceremony. The worshippers are not at fault. 
You should release them”. Having heard this order in the 
dream the King let the worshippers go with great respect. 
From the next day onward he introduced a new form of [addi- 
tional] Puja ceremony consisting of five Upacaras which is 
known as Baladhupa. From thence onward a Baladhipa 
worship is performed after the morning dhitpa (worship). 
During the offering of the Baladliipa, when the incense 
had already been offered to the Lord, the King asked [wor- 
shippers} to stand up while offering the lamps to the Lord. 
‘Fhe worshippers did as they were told. Thence onward 
the Vandipana or the lustration ceremony of the Lord 
tukes place while the worshippers are standing. The reign 
of this King lasted for 12 years. Having added this, the 
number of Saka years passed [till now] come to 679. 


Hereafter a King named Vasanta Kesari ruied over the 
kingdom. His period of reign is of 2 years. Adding this 
the total number of Saka years passed till now come to 681. 


Hereafter King Gopa Kesari ascended the throne. This 
righteous [King] protected the subject like his [own] chil- 
dren. His period of rule lasted for 17 years. Having added! 
this the Saka years passed till now come to 698. 


Hereafter one named Bharata Kesari became the King. He 
conquered the Southern regions. His period of rnle lasted 


for 20 veors. Adding this. the Saka vears come to 718. 
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Hereafter Kavi Kesari became the King. He [also] con- 
quered the Southern regions. His period of reign is of 21 
years. Adding this the Saka years passed come to 739. 


Hereafter Kama Kesari performed the rule. He was a 
pious King who spent large amount of money on donations 
and on performance of meritorious deeds. His period of 
reign lasted for 19 years, adding which the passed Saka years 


come to 758. 


Hereafter Kosala Kesari ruled the Kingdom. He got cons- 
tructed the temple of MarkancdeyeSsvara and [also] erected 
a Stone embankment around the teinple tank. His period 
of rule lasted for 22 years. Having added this, the Saka 


years passed till now come to 780. 


Thereafter Canda KeSsari ascended the thrown. He became 
omniscient by the [occult power of] a certain mantra. His 
period of rule is of 21 years. Adding this, the Saka years 
become 801. 


Hereafter Pracanda Kesar; became the King. He was a 
very powerful ruler. His period of reign is of 19 years. 


Adding this the Saka years passed till now come to 820. 


Hereafter Dhruva Kesari became the King. He was a gene- 
rous, respectful and learned King who could commit to 
memory eight different subjects simultaneously recited to 
him. His period of rule lasted for 10 years. Having added 


this, the Saka years gone by come to 830. 


Hereafter Vijaya Kesari ‘became the King. He was very 
skillful and compassionate. His period of rule was of 15 
years. Having added this the number of passed Saka years 


come to 845. 
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Hereafter Candapala Kesari became the King. He was 
very righteous and spent large amount of money by way of 
donations. He ruled for 18 years. Having added this, 


the number of Saka years passed come to 863. 


Thereafter one Madhusiidana Kesari became the King. 
This King behaved in an extremely wicked manner and 
opressed his subject. His period of rule was of 16 years. 
Having added this the Saka years passed come to 879. 


Hereafter Dharma Kesar; ascended the throne. He was an 
man of learning, a great scholar and pious by nature, 
His period of rule lasted for 10 years. Having added this, 


the Saka years gone by come to 889. 


Hereafter a person named Jaya Kesari ruled the Kingdom. 
He was converted to Vaisnavism. His period of rule was 
of 11 years. Having added this the total number of Saka 
years passed till now come to 900. 


Thereafter a King named Nyrpa KeSsari ruled the Kingdom. 
He vanquished many kings and annexed [their] territories. 
In the middle of the river Mahanadi, [their lies] a city 
named Cuttack. He built a fort named Dvwvidasa-Vatika 
(Birabati) in this city. His period of reign lasted for Ih 
years. Having added this, the Saka years passed tilf now 


come to 915. 


After him a King named Marahata KeSsai became the ruler. 
He committed extremely wicked deeds. In the city of Cut- 
tack he built a Palace (lit. a Fort) called Né@labéaga (Lal 
Bagh) in order to conduct the Royal business. His 
brother-in-law, Nrsimha Raya [once] said to the king : “You 
have indeed constructed a huge (or, important) monu- 
ment.” He (i.e. the king) replied: “You should also 
do (or, construct) something”. Nrsimha Raya replied : 
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“If you could give me some money by way of loan, } cian 
also do something. The king having heard this, gave him 
money and went away on conquest of regions. With that 


money he (Nrsimha Raya) constructed a temple on the 
Dhavalagiri (i. e. Dhavalesvara) and showed it to the king 


{after his return]. From that time onward the mountain 
also came to be known by this name. Having seen this, 
the king conferred upon him the title of ‘Gandia Bhanda’. 
When he heard this [title] lhe felt extremely abashed. There: 
after Nrsimha Riya got constructed [along Mahanadi} around 
the city of Cuttack an embankment consisting of stone and 
having steps [leading to river]. Seeing this the king was 
extremely pleased. His period of reign lasted for 1-1 years. 


Adding this. the Saka years passed till now come to 920. 


Hereafter a king named Tripura KeSsari became the ruler. 
He passed his time in full dedication to Visnu. His period 
of reign lasted for 10 years. ‘Through addition of this, the 


imunber of Saka years passed come to 939. 


Hereafter a King named AMédhava KeSsari became the 1uler. 
He was a mighty king who got constructed a temple of Siva 
in the neighbourhood of Svetaganga [water-pond in Puri} 
called ‘Matsya-Madhava’. He also laid down the foundation 
of a Fort named Sarangararh in the proximity of the city of 
Cuttack. His period of rule lasted for 12 years. When 
adtled to the previous years, the Saka years passed till now 
come to 951. 


Hereafter [a person] named Govinda Kesari became the 
King. He was [very] righteous and protected his subject 
like his own children.- His period of reign lasted: for 10 
years. Adding this to the previous ones, the Saka vears 
passed till now come to 961. 
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After this a King named Nrtya Kesari ruled the Kingdom. 
He was very religious. He gave many donations and per- 
formed many meritorious deeds. He protected his sub- 
ject very well. His period of rule lasted for 16 years. 
‘Through addition of this, Saka years gone by come to 977. 
Hereafter the King named Narasimha Kesari performed the 
rule. He was also very mighty and subdued the kings who 
were his adversaries. He constructed a special stone For 
in the village named Béluanta. His period of rule was of 
]7 years... With the addition of this the Saka years passed 
come to 994. 

After this the King named Krpa Kesar; ruled the Kingdom. 
His period of rule lasted for 10 years. With the addition 


of this the passed Saka years come to 1004. 
Hereafter a King named Matsya Kesari came to the throne. 
He built a temple for ‘Varaha-Natha’ in the Viraja region. 
‘Thereafter he caused to clean the tank named ‘Bindu Saro- 
vara’ of its slime at Bhuvaneshwar. He also got construct- 
ed water tanks known as ‘Gupta-ganga, ‘Nanda, and the 
water outlet famous as ‘Athara nala’ at this Kgetra. His 
period of rule lasted for 20 years. Adding this, the total 
number of Saka years passed hitherto come to 1024. 


Hereafter a person named Arya Kesari became the ruler. 
Out of one Karsipana of land-revenue that his predecessor 
was receiving as land-revenue, he remitted three quarters 
and acceped only one quarter (of a Karsapana) for one 
mana of land. _ His period. of rule was of 13 years. With 
the addition of this, the passed Saka years come to 1052. 

Thereafter a King named Sdanuanta Kesari came to throne. 
. He was an expert in magical lore and .had accomplished 
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many Mantras. Once he picked up a dispute with his 
Brahmin Minister named Visudeva Vahinipati and told 
him that whatever he wanted, so would it happen. Vahini- 
pati retorted that whatever he wished, so would it happen. 
Hearing this the king expelled Vahinipati from his court. 
Thereupon through the grace of his Ista Devata (fovourite 
deity) Vahinipati went to the country of Karnataka, 
brought [a king] named Cola Ganga from there and an- 
nointed him on the throne of the Gajapatis. Hereafter 
Sanumanta Kesari succumbed to the law of time (i.e. died). 
His period of rule is of 2 years. With the addition of this 
the Saka years passed uptil now come to 1054. [The rulers 
belonging to Kesari dynasty came to an end with this. The 
Total period of rule of these 36 above mentioned kings 


come to 658 years in all. 


The Ganga Dynasty 


1054 years of the Saka era had passed when the family of 
the Gangas assumed the throne after [the ouster of] the 
Kesar dynasty. On this occasion a certain Brahmin named 
Vasudeva Vahinipati who had attained a boon (occult 
powers) due to the accomplishment of a Mantra, went to 
the country of Karnatakas and brought [a king] named 
Cudanga (Chodaganga) to the country of Utkala and 
annointed him on the throne of the Gajapatis. The 
Vahimipati himself became the [Chief] Minister. He was 
well-versed in magical lore. This ing established a ward 
in the city [of Puri] which was meant for the habitation of 
all the four castes. Also a tank was excavated by him. He 
ruled for 20 years. Adding this, the total number of Saka 
years come to -]074: 


Digitized by PPRACHIN, SOA 


THE GANGA DYNASTY 75 


16. After him the king named Ganga-Sura ascended the throne. 
He ruled the region stretching from the bank of Godavari 
[in the South] to the bank of Ganges [in the North] as a 
sovereign ruler. Later when he indulged into injustice 
due to the effects of time (destiny), he constructed a tank 
named Kosala-Gariga for atonement [of his sins]. After 
some-time he died. He ruled for 14 years. Adding this, 
the Saka years come to 1088. 


47. After him a king named Ekajat@ Kamadeva came to the_ 
3phrone. He adopted the Vaisnava faith. He got placed, 
the holy icon [of the Lord} in that i ୀ 
is known as Cudanga Sali (=Chudanga-sahi)} inthe Puru-. 
gottama Ksetra and inaugurated the building activities for 
construction of a big temple on the mountain of Niladri. 
From that time onward there started the practice of offering. 
of uncooked food to the image of the Lord. The period 
of rule of this King was of five years. Adding this, the 
number of the passed Saka years upto this point come to 
1093. 


48. Hereafter a King named Madana Kéamadeva became the 
ruler. He carried on the building activities of the great 
temple and constructed another temple for a statue of Visnu 
which is known as Alaranatha and is situted at a distance 
of about eight miles towards the West of Sri-Ksetra. His 
period of rule lasted for four years. Adding this, the num- 
ber of passed Saka years come to 1097. 


49-A. Thereafter the rule of the King Ananga Bhimadeva started. 
He constructed (finished ?) a temple having a height of 100 
cubits. When the top portion of the Temple was to be 
covered and a stone containing the figure of a lion was to be 


placed in the East-West direction [on the upper portion of 
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the temple] the stone became crooked. A lot of efforts were 
made but the stone could not be placed in the correct and 
straight position. Seeing this, the King was surprised in his 
heart. He stated all this to he Lord. Upon this an order 
was given by the Lord to Hanuman in his form known as 
Maséani (i.e. the Hanuman living in cremation grounds) . 
He came in the night and placed the stone which was carved 
as a lion in the straight manner. [Next day] observing that 
feat, not possible for human beings, everyone was astonished. 
He also constructed a hall known as Mukhaésala in front of 
the Temple. The consecration of this temple was performed 
by a mendicant named Paramahamsa Ratha Vajapeyi belong- 
ing to the clan (Gotra) of Atreya. Immediately thercatter 
he placed the holy image of the Lord of the Worlds inside the 
great Temple on a Thursday, the fifth day of the bright 
fortnight of the month of Vaisakha. At this time the Saka 
year running was 1119. That is why it is said [in a tradi- 
tional verse] : 


“In the Saka years marked by Randhra (rather: Ratna= 
jewels=nine), Moon (one), the master of beauty 
(Moon ?), the chief of the constellations (=moon =1}), 
the temple was constructed by the wise king Ananga 
Bhimadeva.” 


Then the King appointed mainly 15 Sevakas belonging to 
the Brahmin Caste and another 15 belonging to the caste of 
Sudra, thus altogether 30 servitors for renderimg service to 
the Lord. He also re-instated the rite of offering cooked 
Mahaprasada [to the Lord]. He also constructed the temple 
of Vimala Devi, the mother of the world. [In addition to 
that] he constructed a series of temples dedicated to the side- 


deities and the important deities of the Kgetra. In the same 
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manner he constructed more than 80 wells and step-wells. 
He [also] founded 20 numbers of Brahmin Villages (i.e. 
villages exclusively or mostly inhabitated by the Brahmins) . 
His period of reign lasted for 27 years. Adding this, the 
bygone Saka years come to 1124. 


50. Hereafter [a person named] Gajesvara (Raja Rajesvara) * 
became the king. He also constructed step-wells, wells and 
ponds etc. in $ri-Ksetra and elsewhere. His period of reign 
lasted for 35 years. Having added this, the Saka years pass- 


ed uptil now come to 1159. 


51. Hereafter the King named Saldangula (=tailed) Narasimha 
Deva came to the throne. He started construction of a tem- 
ple at the Ksetra of Konarka. He assigned the task of the 
construction of the temple to his minister named Sivai 
Samanta Raya and himself proceeded to conquer the South- 
ern regions. Arrived there, he conquered the region upto 
Godavari [River] and lived there for 12 years. Coming 
back from there, he got the temple consecrated and estat- 
lished there a three-fold image of Lord PFivasvan (the Sun 
God) in the form of a ‘stone-Brahman’ (lit. Jewel-Brah- 
man ; this is in contrast to the ‘Darubrahman’ of Sri-Ksetra) . 
At that time the Saka years already passed till then were 
1200. That is why it is said [in a traditional verse]: 


“The King Sapuccha Narasimha, the Lord of the Earth, 
la 
got constructed the temple of the Sun God in the Saka year 
1200.” 


* The letters ge and +4 look similar in Oriya script and may 
he confused for each other. 
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‘The period of reign of this king was 45 years. Adding 
this, the total number of Saka years passed uptil now come 
to 1204. 


Hereafter the king named Kavi (Poet) Narasimha-Deva 
came to the throne. In his times on the occasion of the 
Car Festival of the Lord of the Blue Mountain, there used 
to be constructed six chariots in all for the tumultous 
journey [of the Deities]. There was a river mid-way on 
the Great Road. He got it (the river) filled up with sand 
etc. and carried out the journey of the Deities with fonly} 
three chariots. He also constructed a via-duct (or bridge) 
named “Eighteen-ducts’ (Athara-nald) with pieces of 
stone near [the place known as} Ghatia (=Mangala Ghat) 
{on the river Bhargavi]. His minibter Narendra Mahapatra 
constructed a tank known as Narendra-Pond. His period 
of reign lasted for 25 years. Having added this, the Saka 


years passed come to 1229. 


‘Thereafter Pratapa (Valiant) Narasimha Deva ascended 
the throne. He got constructed many step-wells and wells 
etc. as also donated a number of Agrahara-s to the Bralh- 
mins. He ruled, for 20 years. Having added this, the 
number of Saka years come to 1249. 


Hereafter a king named Kavikania (‘poet and beautiful’, 
‘beautiful among poets’ or ‘the master of poets’) Narasimha 
Deva became the king. He ruled for two years. Adding 
this, the Saka years passed come to 1251. 


Hereafter a king named Kajala (lampblack) Narasimha 
Deva came to the throne. ‘He ruled for one year. Having 
added this the number of Saka Years passed come to 1252. 
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Hereafter the king named Sankhabhdnu-Narasimha Deva 
became the king. His period of rule lasted for 7 years. 


Adding this, the number of Saka years passed come to 1259. 
‘The king hereafter bore appellatives of ‘Bhanu’. 


The king Nilisanka (dauntless) Bhanudeva came [there- 
upon} to the throne. He was righteous. [Once] when the 
king came to have a Darsana of the Lord, the servitor 
known as Pasupalaka not finding any Nirmalya of the 
Lord like ‘Tulasi leaves etc., took a garland of Damanaka 
leaves from the head of his son and offered it to the king 
(in place of the Nirmalya). This Prasida contained a 
strain of hair. The old king, therefore, ordered: “Oh, 
find out whether there are hair on the head of Lord Jagan- 
nitha” and departed. ‘Thereupon the servitors assembled 
together and prayed to the Lord [telling him the incident]. 
‘Then in the night the king in a dream received an order 
of the Lord telling: “O King, there are a number of hair 
on the head [of the Image]. You should go in the morn- 
ing and see for yourself”. ‘The king became pleased when, 
the next morning, he could observe them in the manner 
[as pointed out by the Lord]. He showered honours upon 
the servitors. The period of reign of this king lasted for 
24 years. Adding this (to the previous ones), the passed 
years of Saka-era come to 1283. 

Hereafter a king named Balibhanu came to rule. One of 
his Brahmin Ministers had accomplished a siddhi through 
a certain Mantra” by virtue of which he once covered the 
orbit of the Moon. Consequently there became darkness 
in that country. Then the king conferred upon. the Brah- 
min the title of ‘Moon-Thief-Commandant’ (Candra-Cora- 
Parodia ind .jireserited lim 2 piece of coth (Sarto) 
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[as head-dress, turban]. He also established an village for 
the Brahmins. The period of rule of this king lasted for 
21 years. Having added this to the previous ones, the 
number of passed Saka years comes to 1304. 

Hereafter king Virabhanu came to rule. He conquered his 
enemies and extended the boundaries of his kimgdom cven 
beyond the farther bank of the river Ganges. His period 
of rule lasted for 19 years. Having added this, the sum 
total of Saka years passed till now come to 1323. 


Thereafter a king named Kalibhdanw caine to the throne. 
He conquered the Western countries. The period of rule 
of this king lasted for 13 years. Having added this, the 
number of Saka years gone till now comes to 1336. 


A king named Mattabhdnu ascended the throne hereafter. 
He became mad due to the effect of poisonous food. Once 
in a fit of madness, he ordered that meat [and fish] etc. 
should be offered to the Lord and remnants be brought to 
him as prasida. Having ordered this, he went to sleep. 
Having heard this the Ministers asbczhbled ; they summoni- 


ed the cooks of the ‘Temple and deliberated with them as 


„ to what was to be done. The cooks thought over the 


matter ; they offered to the Lord pieces of white pumpkin 
cooked in syrup. When, after sometime, the king woke 
up, he was in a sound state of consciousness. He said 
(lamented), “O, what have I ordered this in a state of 
ignorance. 1 have verily committed a great sin”. Having 
realised this he removed the turpan from his head, placed 
it on the jewel-throne in front of ‘the Lord and spoke sub- 
missively : “O Lord, I am unworthy of wearing this turban 
which I have received through your grace. Please favour 
someone else with fthe presentation of this} Sépike’”’. Then, 
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in the night the king received orders of the Lord in his 
dream : “You are innocent ; you should continue to wear 
my turban (j. ce. should continue to function as the super- 
intendent of the Temple services)”. The king thought 
over the matter and [in order to prevent any such incident 
in future] he appointed pariksakas (Oriya ‘pariccha’= 
superintendents) for the temple affairs. The reign of this 
king lasted for 23 years. Having added this, the Saka years 


passed till now come to 1359. 


Hereafter a king named Akata-Avata Bhanu came to the 
throne. He was very pious. Once he submitted before 
the Lord, “I have no male progeny. Whom does your 
Lordship order me to hand over this kingdom?” ‘There- 
upon in the night the Lord ordered him that there was a 
servant named Kapila serving in the household of a certain 
Brahmin. He would be standing in front of the Goddess 
Vimala with a pitcher (or utensif) in his hand. The king 
should adopt him and bring him up [in his palace]. He 
would become the king later. Thereupon the king [went 
to the temple of Vimala and] saw a boy standing there as 
disposed [by the Lord in the previous night]. He accept- 
ed the boy and presented him to the Chief Queen, saying: 
“The Lord has ordered that this boy should be brought 
up as our son. He would become the king [of Orissa] 
after me”. The king thereafter dedicated his mind to the 
Lord and, after a few years, he succumbed to the law of 
Time (=died) . His period of reign lasted for 15 
years. Adding this to the previous years of the Saka-era, 
the number comes to 1374. Thus ends the description of 
the kings of the Ganga dynasty who are 18 in number, 
These kings ruled for altogether 320 years. 


HH 
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Rulers of the Suryavamsa Dynasty 


After this the servant brought up [by the king] assumed 
the throne under the name Kapilesvara Deva whose eulogy 
is sung by the people through the following conversation 
between the ocean and. the river Yamuna : “O, Kalindi !” 
“Yes, my dear! Why should you sing the glory of a moun- 
tain inimically disposed towards me, O you hard of heart ?” 
“Do 1 really look like Yamuna ? What makes you think that 
I am not the river Ganga?” “Well, [if you are Ganga], 
why is there a blackish tinge [in your waters] ?” “Because 
of the falling of tears issuing from the collyrium-smeared 
eyes of the ladys of the king of Gauda region”, “What is 
the reason” ?, “Kapilesvara, The Lord of Elephants, who 
has moved towards the North in anger”. 


During this time there lived a companion (of Kapiles- 
vara) named Kasidasa, the son of Vanamali Disa who was 
a thief and an accomplice of the king when he used to earn 
lus livelihood through thefts. When Kapilesvara became 
the king he did not give him proper regards. [Kasidasa] 
then thought to himself: “The king has forgotten me 
because he is infatuated with his power and wealth. 1 
must do something so that he is reminded of me”. Having 
thus made up his mind he entered into the palace of the 
king by breaking open a hole and stole away a number of 
articles. When the king came to know of it, he got the 
hole measured. It was only 12 Angulas in diameter. 
“There is only one person who cn pass through a hole [so 
narrow as] measuring only 12 Angulas and that is KSi- 
dasa”. Having remembered this, he summoned KasIdasa 
to himself and asked what was that done by him. He 
answered : “You are an oh friend of mine Dut now gmce 
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do not take care of me. How shall then I be able to lead my 
life [and meet my expenses]? Having thought over this, 1 
have done this act in order to remind you of me”. Having 
heard this, the king told him : “You may opt for a wish [from 
me]”. The Brahmin, thereupon, said: “Give me the post 
of your Chief Priest’. The king consented: “All right, I 
have granted you the priesthood of my family”. From that 
time onward he functioned as a priest in the palace of the 
king as well as in the Jagannatha Temple and attained the 
title of Pattajyolisi (‘=The Chief Astrologer’, in Oriya 
Pattajosi Mahéapatra), 

‘The king got constructed the outer boundary wall of the 
Jagannatha Temple. Thereafter once when he went to the 
country of Bengal [for taking a bath in the Ganges, he 
donated a revenue-free village named Tulasipura to the 
Brahmins. In the 9th year of his reign he conquered the 
Western regions and in the 10th year of his rule he took 
possession of the kingdom of Khemundi. In the 11th year 
of his reign there was a great inflation. The price for a 
Bharana of peddy shot up to 105 Kdarsapanas. In the 14th 
year of his rule he conquered the country named Mahen- 
dra. In the 19th year of his rule the king conquered the 


rulers of Vidyanagara (Vizianagaram) and annexed the 
state. In the 23rd year of his rule the king was overpower- 


ed (lit. died) by the troubles created by the humour of 
Vata (i. e. Melancholia causing gout, rhematicism, gastric 
trouble etc.) . © 

[However] in this year he conquered the ruler of the 
state of Kundajori, imprisoned his wife and annointed 
(i. e. coronated) his own brother in-law [named] Narasimha 
Raya as the Ruler of that state. In the 25th year of his 
reign he was ruling right upto the southern-most point of 
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Indian pennsula (lit. upto Setubandha). Thereafter he 
came to the Ksetra of Purugottama, had a darsana of the 
Lord and submitted before him: “Many sons have been 
born to me. Whom does the Lord command [to become 
the king after me} ?” Then in the night the king received 
an order in his dream that the kingdom should be given to 
Purusottama Raya. Thereupon the astonished king sum- 
moned his ministers and told them.: “‘[Hereafter] Puru- 
gottama Raya is going to succeed me. Please bring him up 
as such”. Having said this he went to the state named 
Krsnajori taking him along with himself. In the 27th year 
of his reign the king succumbed to the law of Time. The 
total period of reign of this king comes to be of 27 years. 
Adding this to the bygone years of tlhe Saka-era, the num:- 
ber comes to 1401. 


Thereafter his son named Purusottama Deva became the 
king. He was crowned there itself (i. e. in the South) on 
the bank of the river Krsna Veni (Krishna). He came to 
the Purugottama Ksetra for having a vision of the Lord and 
having had a darsana of Him, he settled down in the capi- 
tal situated in the City of Cuttack and ruled from there. 
[Having learnt the whole affair], other noble (high-born) 
sons of the family, who were senior to Purugottama Deva 
then deliberated among themselves [and challenging him 
to a battle] told him that he would be allowed to enjoy 
the kingdom only if he is strong. enough to withstand 
the strokes of their javelin Savali. Having told this, 
eighteen (18) of his brothers stood before him and 
struck him [fone by one]. [However] due to the grace 
of the Lord none [of these weapons hurled at him] hurt 
him. Having noticed that our strokes were of no avail, 
they thought that he had received the grace (ij. €. is favou- 
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rite) of the Lord and they took recluse (i. e. went away to) 


in other countries. 


After sometime, during the 7th year of his rule he cons- 
tructed a palace named Bhogamandapa (inside the premises 
of the Jagannatha Temple). In the 9th year of his rule 
he got constructed the middle boundary wall of the temple 
called Kiirma Vedha. On this occasion the cooks of the 
temple assembled and submitted before the kings: “Oh 
king, a particular cook named Dasamuduli collects remain- 
ing portion of the ground pulse (black beans) from the 
stone mortar, turns it into a ball, bakes it in the fire and 
offers this burnt cake to the Lord after He has finished His 
meals, standing behind the Garudapillar and takes it there- 
after (as the Prasada of the Lord). Having heard this, 
the king exclaimed, “Oh, what a [foolish] act is he doing!” 
He appointed a policeman to watch the cook so that he 
may not offer this burnt cake to the Lord. In the same 
night he received an order [of the Lord] in his dream : 
“You have appointed a policeman upon my cook. There. 
fore, he has not offered me this night my burnt cake. For 
this reason, 1 am not satisfied [with my meals]”. Having 
heard this, the king summoned the Dasamuduli to himsel!, 
honoured him excedingly and gave him the post of the 
Head cook of the Temple. He asked him to feed the Lord 
by offering him the same type of burnt cakes. He started 
doing the same. 


Thereafter i the king once went to the Southern re- 
gions, he heard that there was a girl in Kaficipuram endow 
ed with the characteristics of a Padmini woman. He sent 
a messenger to bring her [to himself]. ‘The messenger 
thereupon went to the king of Karicipuram and spoke to 
him: “O Lord, the Gajapati Sovereign ruler, named 
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Purusottama, desires to accept your Padmini daughter [as 
his wife]. She may please be given to him”. The king of 
Karnichi heard this but did not concede to the request [fof 
Purusottama]. The messenger came back and told the 
king that the Lord of Kanchi is not willing to give away 
his daughter without a battle. Having heard this, the 
king (Purugottama Deva) marched [upon him] with his 
army and fought a fierce battle. But he could not win. 
The king then retreated and returned [to Puri] in a very 
dejected state of mind. He made a supplication to the 
Lord Jagannitha and without taking any food, he went to 
sleep in the temple. ‘The Dasa-Mahasipakare (Chief of 
the cooks) narrated the whole story to the Lord and asked 
Him how the king of the Kafichi could be conquerred. 
Then im the night the cook received an order in his dream 
from the Lord to the effect : “I myself would proceed [to 
fight against the king] and the king should follow me from 
behind. You must tell this to the king”. He [the cook] 
told it to the king in the same manner. Having heard 
this, the king marched towards the South with his army. 
Having gone a little ahead the king thought to himself 
that, “the Lord has ordered me to follow His trail. Has 
He already set out or not?” ‘The Lord came to know of 
the doubt [in the mind to the king]. He Dbought some 
curd from a cow-maid named Maniki [on the way] ate it 
and for its price He handed over to her His finger-ring 
and asked her to get the price from “the king by returning 
him the ring. Tkzsreupon she submitted to the king [when 
he came by]: “O King, two soldiers [of your army] who 
were riding black and white stallions respectively, have 
taken: curd from me and have handed over to me this ring 
(or, seal) having the shape of a fish and set with extra- 
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ordinary jewels. ‘They have asked me to realise the price 
of the curd by returning this finger-ring to you. Please 
take this [ring] and reimburse me the price of my curd”. 
Seeing the ring the king thought that the Lord had already 
gone ahead. He was extremely pleased at this. He 
showered great honours upon the lady and [taking the ring 
Irom her] kept it in his turban and procceded further. He 
then entered imto the city of Kanchipuram, fought the 
battle, won and took away the beautiful girl. From there 
itself, he [also] brought a statute of Lord Krsna which is 
known as Satyavadi, as well as several other images. When 
he was returning, he thought to himself whether the Lord 
had already marched ahead. of him or not. In the mean- 
while a person carrying on the profession of preparing guda 
(molasses or jaggery) came to the king and said: “O 
king, two of your soldiers riding horses bought molasses 
and raw-sugar etc. from me and [mixing it up with the 
water] drank the syrup. They have given me this whip as 
a price for the drinks and have asked ine to realise the 
money from you in return of this whip”. Seeing this the 
king gladly gave him a golden coin and showed respects 
towards him. He also ordered that from now onward per- 
sons of all ranks in the society may drink the water offered 


by the Guda-maker [and his successors). 


64A. While retreating the king camped [on the northern] bank 
of the Godavari [where his soldiers relaxed]. In the mean- 
time, the king of Kanchi [chasing Purusottamadeva] appear- 
ed in person Gon the southern bank of the river]. When 
the soldiers came to know of this, they refused to fight 
saying that they had no more strength in their limbs. The 
Brahmin [Priest of the king], thereupon put his super- 
ratural powers to use. Having learnt of the plight of the 
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soldiers, the royal preceptor, Godavari [sa Mahapatra} 
invoked the river-goddess Godavari and caused the basin 
of the river Godavari filled up [with waters]. Having 
seen this [and realised that the Godavari has now become 
unfordable for his soldiers] the king [of Kanchi] went back 


to his country. 


Thereafter the king came to Puri, had a darsana of the 
images and had the desire to establish the statute of Satya- 
vadi in the Bhoga-manclapa of the temple. Then in the 
night he received an order in the dream: “I shall not 
stay here”, whereupon the king established it in his capital 
named Calurdvdara (Chaudvara) lying on the other side of 


the river Mahanadi. 


The king [first] did not agree to marry the Padmini 
girl (brought from Kanchipuram). When ua number of 
persons requested him to do it, he married lier and kept 
her in the military settlement (=Kataka, i. e. Cuttack) of 
his capital [outside the palace]. After a few days when the 
queen had just finished her monthly bath, the foster- 
mother (dhatri) of the queen told one night: “O king, 
you had already come once, have stayed here and now are 
“you coming again?” Having heard this, the king was 
astonished. “What could be this ?”, thinking so he retraced 
his steps and went away. In that night the king received 
instructions from Lord Siva named Dhavalesvara: “I have 
united myself with this girl. She shall give birth to a son 
who would becéme a great ruler", Having heard this the 
king became enormously pleased and he kept the girl with 
great care and efforts ‘mside his Palace. After sometime a 
son was born to her. The king performed his birth rites 
etc. and conferred upon him the title ‘Pratépa Jenamanr’. 


Thereafter the king oppointed in his court a’number of 
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scholars and wrote a number of works on various branches 
of learning. In his old age he coronated his son Pratapa- 
Rudra-Deva, whom he had brought up [fondly], as the king 
[of Orissa] and submitted to the laws of Time (i. e. died). 
‘The total period of the reign of this king lasted for 25 years. 
Adding this, to the previous ones the years of Saka-era 


passed till now come to 14926. 


‘Thereafter his son named Prataparudra Deva became the 
ruler. In the 3rd year of his reign he got constructed a 
temple of Siva named Dhavalesvara. He also constructed 
the temple of Goddess Carcika in the Ksetra of Yajapura. 
In the 10th year of his reign (?) he set out to conquer the 
Southern region and went right upto the point of Setu 
(=bridge, constructed by Rima). He conquered the king- 
dom of Vidyianagara (Vizianagaram) and ruled over it as a 
sovereign. Then in the 13th year [of his rule] there was 
a great inflation of prices. One bharana of paddy started 
costing 120 kéarsdpanas. The personal wealth etc. of the 
king was [once] stolen from his Palace. The king summon- 
ed the Buddhist Monks as well as the Brahmins and asked 
them : “[Tell me], who has taken away my wealth ?”. The 
Brahmins did not tell (i. e. could not tell}. The Buddhist 
not only told it [exactly] by virtue of their being the mas- 
ter of Sarvajriavidya (the faculty of being omniscient), but 
they also restored the stolen wealth to the king. Having 
seen this, the king showered special honours on the Bud- 
dhists and showed neglect _towards the Brahmins. The 
Chief Queen of the king, however, continued to hold the 
Brahmins in high ‘esteem Decause in her opinion the Brah- 
mins were to be honoured above all in every respect. To 
this the king remarked that the Buddhists were by far the 
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most learned and therefore, more respectable. The queen- 
consort said that only the Brahmin had the special quality 
of speech of that sort (with which they could foresee the 
things and could tell the unseen). When such a discus- 
sion took place, the king said that those who could tell 
what was there imside a covered pitcher, would be consi- 
dered to be extraordinary and greater than others. Hav- 
ing disposed thus, he got a covered pitcher with a snake 
inside brought to the Court. The Buddhists told that 
there was a snake inside the pitcher. The Brahmins, 
however, said that there was nothing inside the pitcher 
except ashes. When the covering was removed the people 
saw that there were really ashes imside. At this the king 
got convinced that the Brahmins were greater [than the 
Buddhist] and he started holding them in esteem. He got 
thrown away the books etc. written by the Buddhists in 
water. He spared and kept only those Buddhist works 
which were useful for the whole society, like, for example, 
the Amarkosa composed by Amara Simha [and the works 
composed by?] Jumara (+), Samarasimha, Ahetasimha, 


Virasimha etc. 


During his reign ‘Caitanya Deva came from the country of 
Gaudgda (Bengal) and had a darsana of the Lord of the 
Blue Mountain. He (Caitanya Deva) showed a form with 
six arms to the king. In the 7th year of his reign, some 
Mlecchas named Mughals came and settled near the Fort 
of Cuttack. The protector of the Fort whose name was 
Ananta Samanta Raya abandoned the Fort of Cuttack and 
took shelter in the Fort of Sarangagarh. ‘The four statues 
of the Jagannatha Temple were loaded in a boat and were 
brought to a mountain cave named Gaddra Guha on an 


island in the Ciilitka Leke. The Chief of the Yavanas, 
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called Mughals, whose name was ‘Surasthinu’ (=Sultan) 
came to the Ksetra of Purusottama and destroyed some 
images etc. of the temple. When the king who had gone 
to the Southern countries for the sake of conquering fresh 
territories (‘digvijaya’), heard this, he [speedily] returned 
and chased the Chief of the Yavanas up to the banks of 
the river Ganga. 

68. After some time, in the 20th year of his reign, the went 
out to conquer the Fort of Mahendra (Raj Mahendri), 
conquered the whole group of kings there and fought espe: 
cially for a Jong time with the king of Malika, in which 
combat a large number of soldiers lost their lives. There- 
upon he signed a treaty of peace with him, came back to 
Cuttack and died after sometime in the 28th year of his 
reign near the temple of Dhavalesvara on the 4th day of 
the bright fortnight of the month of Karttika. His period 
of reign lasted for 28 years. When one adds this to the 
Saka years already passed, it coines to 1454. 

69-A. Thereafter his son named Kalua ascended the throne. He 
had a minister named Govinda Vidyadhara. This wicked 
minister assassinated him (King) with treachery by getung 
him involved in a certain game. His period of reign is 
one year. Adding this, the number of passect Saka years 
come to 1455. 

B. After him his son Pratépa Deva became the king. His 
period of reign is (also) one year. Adding this, the num- 
ber of Saka years come to 1456. 

70. Hereafter the minister Govimra Vidyadhara himself assum- 
ed the kingship. He killed 32 sons of Prataparudra Deva. 
In cuttack, the capital, there lived a brother of the king 
named Madhu Sricandana. He was also killed by him. 
Whatever old royal servants had been left there, were also 
eliminated. This king established an Agrahdara (Brahmin 
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Village) named Vira Govindapura and got excavated a tank 
there. In the 5th year of his reign, he made an expedition 
towards the South. With his army were associated the son 
of his sister named Raghubharija Chota Raya and his 
minister named Béalunki Sricandana. ‘The king acted 
agamst the advice of the two [during his expedition, where- 
upon they got dissatished and returned home]. They came 
from there to the Purusottama Ksetra, had a darsana of 
the Lord and got the Superintendent (Pariksaka) of the 
temple beheaded. Then they went to the capital Cuttack 
and stayed there. The protector of the royal fort (or the 
capital, kataka) named Mukunda Sricandana was staying 
at the palace/tfort named Manikhanda. Having heard the 
deeds ot these persons, the king came back [and launched 
an attack against them]. When the two learnt the approach 
of the king, they raised. an army consisting of [all the] four 
wings, crossed the river Mahanadi and tortified themseives 
in the Village named Citrapur. A battle between the two 
took place. In the battle Raghubhaiija Chotriya was 
defeated and he fled away. Tlie king chased him close 
upon heels right upto the bank of Ganga. In the 7th year 
of his reign, the king died on the bank of the Ganges. His 
périod of reign is 7 years. Adding this, the Saka years 
come to 1463. 


‘Thereafter Cakra Pratapa Deva became the king. He 
launched an expedition towards the South. Before pro- 
ceeding to South, sae entrusted the responsibilities of 
administering the state upon Dandat Vidyadhara who was a 
minister of the king Vira Govinda Deva. Through his 
(Mal-) administration one bharana measurement of paddy 
started costing 3§‡ kdrsapana. ‘Then the king [himself took 
over the administration and] sent Danai Vidyadhara to- 
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wards the Southern regions. Thereafter the king indulged 
in unfair practices and forced the Brahmins to carry out 
such jobs as cutting grass etc. He also extorted money etc. 
from the rich. The subject of his kingdom became ex- 
tremely sick ot him. Thereafter he got his armoury (?) 
constructed by means of [pure] gold. On the day of his 
death, he put a rope around the Garuda pillar and tied 
himself to it. On the 13th day of the dark fortnight of 
the month of Vaisikha in the afternoon the rope imcidently 
snapped, as the destiny would have it. The king fell [on 
the ground] and proceeded to the other world. Thereafter 
all the servitors as well as the Superintendent of the Temple 
deliberated among themselves and took out the dead body 
of the king through the Western gate. Thence forward 
this gate always remained closed. The period of reign of 
this king is of 8 years. Adding this to the passed Saka 
years, one comes to the year 1471. 

Hereafter Narasimha Deva became the king. He sent per- 
sons (=soldiers) to bring back Danai Vidyadhara who was 
living in South. In the meanwhile one Mukunda Hari- 
candana secretly placed his four brothers in the royal 
palanquin of the king and announced that the king him- 
self was entering into the inner apartment of the palace. 
The four brothers thus hidden in the palanquin reached 
inside the palace and having arrived there, they assassinat- 
ed the king. This king could rule [only] for one year. 
Adding this one year to the.passed Saka years, the total 
number comes to 1472. 

After him Raghurkjn Deva Jena became the king. During 
the time of his reign Danai Vidyadhara returned from his 
expedition to the South. Mukunda Haricandana took him 
in confidence, brought him to the Fort of Cuttack and got 
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him fettered there with chains. Raghubhanija Chota Raya 
who had earlier fled away came back in the meanwhile to 
Cuttack along with an army consisting of all the four 
Wings. He fought with Mukunda Haricandana ; was, 
however, defeated in the battle. Mukunda Haricandana 
put Chota Raya in prison. The period of rule of this 
king lasted for one year. Adding this, the number of pass- 
ed Saka years come to 1473. 


Hereafter Mukunda Deva of Tailanga race became the 
king. He served gods and Brahmins witlr great devotion. 
He carried out renovation and repair work ctc. on the 
main temple of Jagannatha at Puri. He constructed the 
palace (=temple) of ‘Jaganmohana’ (=added the Jagan- 
mohana part of the temple to the main building ?). He 
also established a Brahmin village (Agrahara) named 
Mukundapura and excavated a tank there. Jn the neigh- 
bourhood of the tank he established a statute of Krsna. 
Thereafter he proceeded towards North: for conquering the 


regions. There on the banks of the Ganges, he got cons- 
tructed with bricks a bathing ghat (steps). He also cdedi- 


cated two bangles studded with jewels to the goddess 
Ganga. He was able to have a glimps of the hand (wrist) 
of the goddess Ganga wearing [those] bangles. There (in 
the Bengal regions) he cultivated friendship with the ruler 
of Gaudadesa. Thereupon he came to his country and 
had a darsana of Goddess Varunai (Varuna Devi). There 
he saw a falcon mg attacked and chased by a pigeon. 
‘The king became extremely pleased _at this and thought to 
himself that it was definitely due to thé characteristic feature 
of that place that even a weaker being there was able to 
fight against a stronger being. Having considered. this, he 
got constructed a Fort named Khurudda there. He came 
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[once] from there (i. c. Khuruda) and got constructed fat 
Puri} the swing-platform (dolavedikaé). On the day of 
Dolaparnina he placed the thrce images of Lord Jagan- 
natha on the swing and from thence onward the Dola 


Yatra (Festival of swinging the Deities) came into being. 


~~ 
[4 1 


During his reign the Chief of the Muslims named Kalé- 
péahdada advanced [towards Orissa]. He brought a bronze 
drum along with himself. Having come to Cuttack he 
attacked the protector of the city named Koli Séamantaraya, 
killed him in the battle and plundered the city. He also 
spoiled the racial purity of the royal queens etc. by having 
contact with them. Having heard this news the king fled 
into the forests. At this time Réamacandra Chota Réya 
who was the protector of the Fort of Sfirangagadha [was 
invited to Khuruda} and was annointed as the king there. 
Hereafter a part of the Muslim army went to the place 
amidst the forests [where the king was hiding] and plun- 
clered the royal palace [and capital] etc. Having heard 
this the Raja fled away. ‘Thereafter in a fight Detween 
Mukunda and Raimacandra Deva, Mukunda Deva (?) fell 
in the battle. Thereafter Rimacandra Deva [90] fell and 
succumbed to the laws of time. His period of reign is of 
8 years. Adding this to the passed Saka years, the number 
comes to 1481. 
76. Hereafter Govinda Deva of Gaucda lineage became the king. 
In the very first year of his reign, during the swing {gstival 
on the fullmoen day of the mdish of Phaiguna, the string 
holding the swing [or Balarama snapped, the image of 
Balarama fell down and broke its arm. Thereupon ,they 
It is.said that when he beat upon this drum the ears and nose 


etc. of the stone images within gudibility range dropped off. 
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wrapped [the arm] with silken stripes etc. and placed [the 
image] back in the temple. After a few days the three 
statues of Lord Jagannatha were removed by Divya Simha 
Patandyaka, the Superintendent of the temple upon the 
orders of the king to an underground mansion constructed 
of stone and (properly) whitewashed in the village Hasti- 
pattana lying in the kingdom of Parikuda. The Muslim 
forces united themselves and killed tlie king in the battle. 
His period of reign is of two years. Havimg added this to 


the passed Saka years, the number of years come to 1485. 


Hereafter the kingdom came under the rule of the Mohain- 
medan (Yavana) Kaidépakada and there prevailed a spell 
of anarchy. Yavanas ruled over it for 19 years. Adding 
this, the number of Saka years passed till now come to 1502. 
During this period, the Chicf of the Yavanas came to know 
of [the actual location of] the statues from a traitor, went 
to the place, brought out the four images from the sanctum 
sanctorum of the temple and carried them away on ele- 
phant back. He plundered the treasurce-house of the Lord 
and also broke a part of the upper portion of the main 
temple. He also broke the statues of the deities placed in 
the side-shrines of the temple. He felled the Vata tree 
called the Kalpa-Vrksa and burnt it down. Thereupon his 
body ‘broke into pieces. His minister said: “You have 
experienced this state due to commitment of the sin of 
burning [the holy images]”. Having seen this his son im- 
mersed the rema*aing portion [of the wooden image-s] 
into the Ganges. While it was floating in the waters a 
servitor of the Lord named Visara Mahanti who was mov- 
ing around in the guise of a Vaignava, spotted it, rescued 
it and having kept it in a drum (Mrdarga), brought it 
[back to Orissa]. After coming to Orissa he kept it in a 
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village named KhandayitaKalua in the state of Kujanga. 
The country during this period remained without a king 
(=in a state of anarchy). Taking this time into consi- 
deration, the total number of Saka years come to be 2 
more than 1500 (=1502). 
The Rulers of Khurddha Dynasty 
(The Bhoi Kings) 


Hereafter upon orders of the Badshah, the Supreme ruler 
of the Mohammedans, Mahiraja Siwai Jaya Simha (sic!) 
came [to Orissa] for the sake of protecting the Dharma 
and to assess the [political] situation. Having seen the 
rivers like Mahinadi etc., the Saivite shrines of Bhuva- 
neshwar, the ocean and having met and talked to the local 
Brahmins, he remarked that his presence was not necessary 
there. Thereupon a Karana of this country named Vira 
Behard who was a scribe in the court came and met [him]. 
He had three sons out of whom the eldest one, called 
Rama Chanclra was annoinanted (=coronated) as king [by 
the representative of the Emperor]. The second and the 
third sons became his ministers. ‘Their names were Dasa 
Vidyadhara and Chakudi Bhramara Vara Raya. “Taya Simha 
instructed Rima Candra to carry out his administration 
with the help of these two. Having advised him thus he 
went back to his kingdom. Rimacandra Deva escorted 
him together with his brothers upto the city of Midnapur. 
[There Jaya-Simha] directed ‘Rima Candra) to return to 
his country. Simce Rima Candra was reluctant to come 
back, Jaya Simha scolded him saying : “Is it for this pur- 
pose that I have given you the kingdom ?”* ‘Thereupon 
the king returned and started ruling his kingdom, 
13 
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79. After sometime Dasa Vidyadhara and Chakudi Bhramara- 
vara (the younger brothers of Rama Candra) had a discord 
with the king. The two brothers joined together, went to 
Jaya-Simha and narrated him everything. Thereupon 
Jaya-Simha divided the kingdom into two and alloted half 
of the kingdom to Rama Candra and the other half to the 
two brothers. 


The territory enjoyed by Rama Candra included the 
places like Rahanga, Chaubis Kudu, Sirai, Lembai and 
Purusottama Ksetra etc. Chakudi Brahmara-vara Raya 
ruled over the state of Patia as well as the Fort of Saranga- 
garh. Dasa Vidyadhara ruled over the territory extending 
from Khurdha to Bhuvaneshwar, after he had driven out 
the Khandaita (=Ksatriya) Chiefs of the states known as 
Athamalika. He also enjoyed suzerainty over the state 
called Astadurga (Athagarh) lying on the other side the 
river Mahanadi, He founded a Brahmin village called 


Dasa Vidyadhara [-pura]. 


80. After some time king Ramacandra Deva who grew excee- 
dingly mighty, renamed the Fort Khurdha into ‘Jagan- 
ndtha Prasada’ (=the favour of Jagannatha). Jn the 9th 
year [of his rule] he went to the state of Kujanga and 
brought back the portion of the log which had not been 
consumed by fire. He got new images fashioned follow- 
ing the rites of Vanayaga (fire-sacrifice in forest) and 
added to it the remaining portion of the older log. He, 
thereupon, consexzated the images” and installed them 
on the jewel pedestal of the great Temple on the 9th 
day of the bright fortnight of the month of Sravana. 

* jij. e., you should not be absent from your capital for too 

Ing a time, nor should you go too fer away from it. 
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He built his capital in the Fort of Khurudha. In 
the 12th year of his rule Todarmalla, an Officer of the 
Mohammedans, came and met the king. He stayed in 


Cuttack and carried out the measurement of the land in 
the country (for purpose of fixing up revenue etc.). The 
king conferred upon Bisara Mahanti the post of ‘Nayaka 
(Chief) of (or, at) the Purusottama Ksetra’. For a period 
of four months the offerings to the Lord did not contain 
any cooked food. Therealter he called a meeting of the 
mendicants and Brahmins and discussed with them [the 
problem of oilering cooked food}. Thereupon he got 
prepared offerings of cooked food ‘by taking into considera- 
tion the injunctions of the Sastras. Having taken the 
Mahaprasada [in his hand] he cailed the mendicants and 
Brahmins and asked them to accept the Prasada, Having 
collectively deliberated, they accepted it. Atter taking the 
Mahaprasada they wiped their hands on their heads. All 
hailed the kimg saying: “his Ramacandra Deva is the 
second Indradyumna descended [on earth]”. 


After that, upon the commands of tlie king, the Superin- 
tendent (Pariksaka) of the Temple whose name was 
Mukunda Paitanayaka thought over [the problém of proper 
functioning :6¥ the temple}. He calied [to Puri] all the 
hereditory servitors of the Lord who had been associated 
with the Temple but who had been living in other places 
till then since the time of the fall of the kingdom of 
Mukunda Deva [due to destruction of the Temple]. New 
servitors were employed for other services for which no 


. servitors were available. He, thus, altogether created 56 


categories of these servitors which were known as ‘Niyoga’. 
He also enlarged the offerings [to the Lord] by adding 
different varieties of fried cakes etc. (pupa). He establish- 
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ed five revenue-free Brahmins villages, the names of which 
are: Vira Ramacandra-pura, Sri Ramacandra-pura, Vijaya 
Ramacandra-pura, Pratapa Ramacandra-pura and Ubhaya- 
mukhi Ramacandra-bura. He also built palaces (or 
temples), excavated tanks and step-wells and layed out 
gardens etc. The period of reign of this king comes to 29 
years. Adding this, the Saka years passed till now, 
become 1531. 


Hereafter his son named Purusottama Deva became the 
king. In the 4th year of his rule he took [=started the 
practice of taking] the image of Lord Jagannatha in a 
carved chariot to the village of Kapilesvara-pura for the 
sake of the Swing Festival of the Deity and brought it back 
to the great Temple after the end of the festival. In the 
10th: year of his reign, a certain Chief of the Mohammedens 
named Kesari Khan came and having entered into the 
Temple at the Purusottama Ksetra, stayed there. During 
that time the four images of Lord Jagannatha were there 
in the Gundicia house. He burnt down the three chariots 
whereupon the people brought these statues back to the 
main Temple in palanquins. The offerings of fruits etc. 
wer? made to the Lord for about 8 months. Nobody en- 
tered into the Temple. There ensued’ a battle bétween the 
king and Kesari Khan. A large number of soldiers diced 
there. Then he made a truce with the king and went away. 
Thereafter the services and offerings to the Lord started 


taking place as before. 


~~ 


Thereupon, after a few years another Chief of the Moham- 
medans named Hansam (-? Hashim) came to Puri (=ap- 
proached). At that time the four images of the Lord were 
removed to the Gopala Mandira inside the Fort of Khuru- 


dha. The Mohammedens passed away to the South for 


Digitized by PPRACHIN, SOA 


84. 


85: 


THE KHURDDHA DYNASTY 101 


conquering the territories there. The images were later 
brought back to the great Temple of Purugottama and kept 
there. In the 12th year of his rule there came a person 
named Kalydna. Very cunningly he arrested the Chief 
Minister of the king named Dasa Vidyadhara and threw 
him in prison. After that the king took the four images 
of the Lord by a boat to a place named Mainsa and kept 
them hidden in the midst of the hills. He then measured 
arms with Kalyana in the battlefield. Kalyana was defeat- 
ed in the battle and fled away. The king chased him for 
some distance and then came back. On his return he 
fought with Sricandana, the ruler of FVakra (Banki) and 
destroyed his Fort. He established his [second ?] capital 
at Athagarh and appointed Dasa Vidyadhara to look after 
the affairs of the state. He scaphed living at a Ee called 
Ae: some time a Mohammedcen named Makaram Khan (7) 
came to Khurudha. He entered into the Fort and destroy- 
ed the images etc. of that place. The people of the king 
took the statue of Gopala named ‘Satyavadi’ in a boat to 
the village ‘Gavapadara’ which is situated in the state of 
Banpur and placed the image there. Then, an a few 
days, the Mohammedéns went away whereupon the four 
images of the Lord were re-installed in the great Templc 
at §ri Ksetra. Then, after sometime, came a Mohammeden 
Chief named Subahu Meda (=Ahmed?) Bega. Passing 
through the Purusgottama Kgsetra Le went to the southern 
‘regions. Shortly thereafter the kn died. The rule of this 
king lasted -for 21 years. Adding this, the nnmber of by- 
gone Saka years come to 1552. | 
Thereafter. his son named Narasimha Deva came to the 
throne. At the time of his coronation he came to Puru- 
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gottama Ksetra and had a darsana of the Lord. Previously 
the umbrella of the Lord was held every time over the king 
upto his palace while he returned from the Temple. He 
forbade this. The umbrella was to be held over the king 
only inside the Temple and nowhere else. It was also a 
custom that the king used to get dressed fruits and vege- 
tables etc. in raw form [too] from the kitchen of the Lord. 
This also he forbade. From thence onward only the holy 
Mahaprasada in the form of cooked currys, puises (Vyan- 
jana), boiled rice and iried sweet-cakes etc. was to go to 
the palace of the king for his dinner. It was also customary 
to offer fish etc. to Goddess Vimaia every day. This also 
he prohipited. He prescribed it only for the three con- 
cluding days during the autumnal worship of the Goddess. 
He also ordered that everyth:-ng which is offered to the 
Lord, such as (=including) fried cakes etc. must invariably 
be re-offered to the Goddess Vimala. ‘Ihere was a tradi- 
tion of organising a Chariot Festival at Bhuvaneshwar. He 
prohibuted it. He cleaned the premises within the boun- 
dary walls of Bhuvaneshwar Temple by removing stone 
boulders of Kangula(?) variety. He also cleaned the 
‘Temple from the [dirty] settlement around. At the city of 


_/Purusottama Ksetra, he established two new wards or living 


complexes named Saptiasalika (seven lanes) and Duvicatva- 
rimSsat. Salika (forty-two lanes) respectively, He also 
introduced the festivals of the birthdays of Rama and 
Krsna. He got constructed the swing-pavilion towards the 
North-East of the main Temple, got prepared an image of 
Narayana called Dola-Govinda and ‘started the celebrations 
of swing festival. At the time of Anavasara, it .was custo- 
mary to hang a cloth painting of Lord Krsna. He, how- 
ever, got painted three pictures depicting Vasudeva, Nara- 
yana and Bhuvanesvari respectively and placed them [in 
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the jagamohana]. Jt was a tradition with the kitchen to 
prepare very hard type of laddiis (sweet balls) for offering 
to the Lord. He forbade this. Then in the night the 
Lord appeared before him in the shape of Man-lion (Nara- 
samha) and said to the king : “With this form of mine 1 
enjoy those hard sweet-balls etc.” Having heard this the 
king allowed. those things to be offered as before. From 
that time onward a new bhoga called Nrsimha-bhoga was 
introduced [for Lord Jagannatha}. He constructed a royal 
palace [for himself in Puri] on the southern side of the 
‘Temple and passed his days in the service of the Lord 


(/it. carrying out the wishes of the Lord). 


86. In the 9th year of his rule a Mohammeden named Ahmed 
Beg came. Having come to Puri, he took away the queens 
etc. of the harem of the king along with himself to Cuttack. 
‘The king stayed in the Fort of Manatira (=Manitri) in 
the district of Khurudha where he had constructed a palace. 
‘Che four images which were in the state of Anavasara in 
the Temple were wrapped up in silken clothes by the Daita- 
jatis and were taken away to their homes by the orders of 
the king. After that the king made efforts to capture the 
Mohammeden .Chief. When the Mohammeden® Chief 
came to know [of the moves of the king] lie returned the 
queens etc. to the king, concluded a peace treatv with him 
and left. 

87. After that a Mohammeden numed [emperor] Sabada-Patisa 
(=Badashah) came from southe==, regions, met the king 
and went towards Bengal. The king accompanied him 
upto the city of Yajapur. Having returned from there the 
king brought back the four images of the Lord which had 
been concealed: in the palace situated inside the Fort of 
MaxTtrs installed them in the great Temple of Purugottama 
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and re-started the traditional procedure of offering of cook- 


ed rice etc. [to the Lord]. 


Thereupon Sabada-Patisa, the Mohammeden [Chiet]}, 
after losing battles in the South [again passed through 


Orissa] on way back to his country. 


At that time the four images of the Lord were kept in the 
village called Merada in the Fort of Khurudha. tle 
brought them from there and re-installed them at their 
proper place. Hereafter for many essential services to the 
Lord, he appointed [a minimum of} four functionaries for 
each service. A few days hereafter the king established a 


Brahmin village named Narasimhapura. 


Then in the 25th year [fof his rule] two Mohammedens 
named Nawab Matta Khan and Amura Fateh Khiin, enter- 
ed into the palace of the king situated in the town of Puri 
towards the end of night and severed the head of the king 
upon the orders of the Mohammeden emperor of Delhi. 
‘The period of reign of this king amounts to 25 years. 
Adding this to the previous Saka years, the figure comes 


, to 1577. 


Thereupon, the son of the brother of Narasimha Deva 
named Gangadhara Deva became the king. He was [how- 
ever] assassinated by his uncle (the brother of Narasimha 
Deva). His period of reign lasted for [just] one year. 
Having added this, the Saka years passed till now come to 
1578. 


Hereafter the younger brother of Narasimha Deva named 
Balabhadra Deva ascended the thrown. During the period 
of his rule a one tusker elephant came from the forests into 
the Purusottama Kgetra.+ The king got the animal trapped 
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and kept it in Puri. This king established a Brahmin 
village which goes by the name of Balabhadrapura. His 
period of reign lasted for 8 years. Adding this, figure to 
the previous ones, the number of Saka years passed till now 
come to 1586. 

Muktnda Deva became the king hercafter. He was fond 
of prostitutes and wives of others. He indulged in many 
types of immoral and unjust activities. Sceing his ill«leeds 
the ministers as well as [important] citizens conferred 
among themselves. They arrested the king and annoimnted 
a minister named Kapila Bhramaravara as the heir (=suc- 
cessor) to the throne. He ruled for sometime (lit. for a 
few days). ‘Fhen the king managed to come out of prison 
by means of donations (i. ¢. bribes) and went to the 
Khandaite (=ksgatriya) ruler of the state of Dhenkanal. 
He stayed there for some time [with the king]. After a 
couple of days, he came from there and proceeded to the 
kingdoin of Banki on boat. Sitting in the Fort of Béanki 
he waged a war [against the minister Kapila Bhramara). 
By the grace of the goddess Carciki, the Fort of Banki 
was not broken (or captured). [Having won the battle] 
the king returned to Purusottama Ksetra and sta,¢d there. 
Hereafter a Mohammeden named Ananta Sura Khan 
[=Abu Nasar Khan] came to Purugottama Ksetra with 
the intention of ‘burning it down. When he was on his 
way, however, lightning struck his army and killed a num- 
ber of elephants and horses eto Seeing this, [the Moham- 
medan]: made a peace treaty with the king and retreated. 
Hereafter a divine voice was heard over the great temple ; 
“There is a person presently lying fettered in the Fort of 
Barapada (Baripada). His name is Divyasimha Raya, 
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He would verily become the king”. Thereafter the king 
died because of pestillence (or, malignant tumour). His 
period of reign is 28 years. Adding this, the passed Saka 
years come to 1614. 

94. Hereafter his son Divyasimha Deva became the king. His 
two Chief ministers were known as R@macandra and Pare- 
mananda Pattanayaka. Both [had] built [a new] capital at 
the Fort of Rathipur. He (Divyasimha Deva) was coro- 
nated in this Fort. He invited a Brahmin named Gani- 
nanda to accept the priesthood of the royal family. Jn the 
7th year of his rule, Ekram Khan as well as Saramasta Khan 
entered into the Fort upon the orders of the emperor of 
Delhi. At that time the four images of Lord Jagannatha 
were concealed within the inner precincts of the Temple 
towards the West of the temple of goddess Vimala and 
another (counterfieted) wooden images were placed on the 
jewel pedestal of the main Temple. The other (metallic) 
images which are usually kept in the southern chamber 
of Lord Jagannatha were taken away from the Temple and 
kept a few miles away im a Fort named Kokala (near Ran- 
pur). A large army then came [and entered into the Puru- 

~“gottama Ksetraj. The royal watchman sent by the king to 
have an appraisal of the army came back and reported to 
the king that there were 25,000 horses, 1,200 elephants, 
2,000 came!s and 1,00,000 foot-soldiers. The whole army 
marched together and stormed the Temple of Jagannadtha. 
‘They broke the L4on-Gate, took possession of the Cakra 
(discus) from the building known as Bhoga Mandapa and 
carried away with them the four wooden statues. Closing 
the Southern Gateway, the whole army went for the con- 
quest of southern regions. ‘There was a small entrance on 


the southem stde of the boundary wall. Through tris 
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entrance the Temple servants used to come during the 
night and offered Naivedya etc. to the Deities. But the 
festivals like water sports, abduction of Rukmimi and the 


performance of the marriage ceremony [of the Lord] could 
not take place. 


On the 20th day of the Sun's transit in the zodiac sign of 
Libra, the 3rd day of the bright fortnight of the month of 
Karttika, on a Saturday, there was a heavy rain accom- 
panied by cyclone. Then by the force of the cyclone the 
Discus of the Great Temple which crowns the spire with 
a flag fell down in front of the shrine of Ganesa situated 
towards the west of the main Temple. Many dwellings 
in the Puri town were destroyed. A large number of 
human beings, cattle and animals died. Thereupon the 
prices greatly shot up. The paddy measuring one bharana 
came to cost 50 Karsapana. A large number of people 
died because of this [unprecedented inflation]. Hereafter 
the Chief of the Mohammedens, the minister (i. e. Army 
commander) of the Mughal Badshah (who had invaded 
the Temple and had previously gone towards the South) 
met with his death in the country of the South. His bro- 
ther returned taking the dead body through the town of 
Puri on his way back home. Thereupon the entrance to 
the Temple etc. blocked by the Mohammedens was cleared 
by orders of the king and the gateway etc. opened. The 
holy images were installed on the jewel throne as before 
and one started offering them cooked food etc. as per old 
practice. 


Hereafter in the 21st year of his rule the king set out with 
his army to conquer the kingdom of Banki. The protec- 
tor of the Fort of Banki put up a tough fight [and defeated] 
Divyasimha Deva. The king having lost the battle came 
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to the Temple ‘of Jagannatha, removed his turban and. 


supplicated the Lord with the following words: “O Lord, 
the king of Banki has defeated ine by the force (i. ¢. with 


the help) of the Goddess Carciké. I had to face this 
humiliation, though 1 am your [devoted] servant.” Then 
in the night the Lord commanded Goddess Alamba that 
Carcika must not be allowed to enter the Ksetra of the 
Lord. Goddess Alamba did as ordered. Then Carcika 
went to the king of Banki and told him : “Because of you 
the Lord has become angry with me and has also debarred 
me from serving Him. You should leave the Fort and go 
away”. He (the king of Banki) did what he was told. 
‘The king, thereupon, agaim received instructions in his 
dream to march against Banki and was assured that he 
would certainly coine out victorious. Having lieard this 
the king went [with his army to Banki]. In the 22nd year 
of his reign he broke the Fort of Banki and plundered the 
city. In this year he installed the Blue Discus on the top 
of the Temple as its [prominent] mark. In the 23rd year 
the king died in a monastry named Bada (big) Santadésc 
‘The period of this king is of 23 years. With the addition 
of this, Saka years passed till now become 1637. 


< 


97. After that a person named Gopinatha Vidyadhara who 
had been the minister of the king, assassinated a number 
of persons belonging to the royal family and ascended to 
the throne assuming the title of Hare Krsna Deva. In the 
2nd year of his~fule he established a Brahmin Village 
named Harekrsnaspura. He appointed Nilambaraddasa, a 
scion of the family of Gayatri Dasa, as his royal preceptor. 
He was also assigned the duties of the Superintendent of 
charities in the royal administration. In the 3rd year fof 


his rule] his minister named Bhagvat Bhramaravara cons- 
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tructed a stone-gallerv in the Temple, now known as Acinta 
he ce from the Temple kitchen to the 

g andapa (in order to carry the cooked prasida in 
a polution-free inanner). The uncle of Bhramaravara 
named Dharma Haricandana, constructed the Jagamohana 
palace to the temple of Yamesvara. This Bhagavat Bhra- 
mnaravara, the minister, got expelled another minister nam- 
ed Lokandatha Vidyadhara irom the palace of the king. 
‘Ihe latter came to Rogdangi (Dist. Puri) and took shelter 
in its Fort. [The minister Bhramaravara] aiso got the 
eyes of Nilambara Rajaguru scooped out who was a friend 
of Lokanath Vidyadhara. The period of rule of this king 
lasted for five years. This makes a total of 1642 years ol 


Saka era. 


Hereatter Gopinatha Deva came Lo throne. He was very 
fond of women [and did not have time to mind his royal 
administration]. Sceing the king to be of this nature, his 
minister formed a council and they looked after the affairs 
of the state. A minister of this king named Harihara Réula 
Raya established a Brahmin Village called Gopinathapur. 
‘The reign of this king lasted for 7 years. ‘Fhe addition ol 


these 7 years brings the total number of Saka years passed 


to 1649. ` 


4 


Hereafter his son named Rémacandra Deva ‘became the 


Having taken his army he marched with his 
edan ruler of 


ruler. minis- 
ter Venu Bhramaravara against the Mohamm 
Cuttack, fought with him and drove him away from the 
Barabati Fort. After that he marched with his minister to 
the kingdom of Banpur, defeated its ruler named Srihari 
Candana in battle and annexed his state. Having returned 
proceeded to the state of Banki and fought 


from there, he 
A soldier who was apparently sent for a 


with its ruler. 
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different reason (?) by the king met the minister Venu 
Bhramaravara and cut his head. Thereupon the king 
fought a war against the state of Banki, was however, 
defeated. He returned to his capital Khurudha, raised an 
army, fought again with the ruler of the Banki and destroy- 
ed his Fort. After that he annexed his state. As the des- 
tiny would have it, he also severed the head of Sricandana, 


the ruler of Banki. 


After some time from hence, the Mohammedan ruler post- 
ed in the capital of Cuttack named. Matta (Masta) Khan 
took the king prisoner by a trick. Thereafter he reinstated 
[the hereditory line of} rulers in the states of Dompara and 
Banki. After that he constructed 18 Forts in the state of 
Khurudha starting from the town of Puri at the places like 
Rahang, Lembai, Shirai, Chaubiskud and Charpargana etc. 
and stationed foot-soldiers (=infantry) in all these Forts. 
After that he brought the king of Patia and installed him 
on the throne of Gajapati (at Khurudha). The ministers 
of the king, apprehending sacrilege of the Jagannatha 
statues at the hand of that Muslim ruler, won over a minis- 
ter of Masta Khan whose name was Sheikh. By his per- 
mission they carried away the four images of Lord Jagan- 
natha to the state of Banpur and kept them there in a 
village named Hantudada. Sensing danger, from there they 
removed them to a village named Marada situated 
in the state of Kodala-Athagarh. During the reign of 
Ramacandra Deva ~he ruler of Patiannamed Padmanabha 
Deva ruled [over the kingdom of Gajapatis] for a period 
of four years. After that from Nagpur in the West there 
came Chotandatha who was a general in the army of Budhaji 
Bhosld, the Minister of the Marathas. He reinstated king 
Rimacandra Deva on his throne and brought back the 
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four images of Jagannatha [to Puri]J. The king installed 
the Images on the Jewel Throne of the Great Temple and 
re-started the procedure of offering cooked food to the 
Deities as belore. Sometime hereafter the king expired. 
His period of rule is 11 years. Addition of these to the 


previous years makes a total of 1660 years of Saka era. 


101. ‘Thereafter the son of Ramacandra Deva named Vira Kesari 
Deva ascended the throne. During the period of his reign 
there came from Bengal Allauddin Khan the Chief of the 
Mohammedans and fought with the Marathas. He, how:- 
ever, met with defeat whereupon a treaty was signed bet- 
ween the two in which Allauddin Khan agreed to pay 1/4th 
of the revenue (“Chauth”) of Bengal and Orissa cto the 
Marathas. From then onward the Marathas ruled over 
Orissu. After sometime the same chief of the Mohamme- 
dans came once more with a huge army to Cuttailk and 
entered into the Fort. He paid respect to the king [fof 
Khurudha] and came to the town of Purusottama. Hc 
took bath in the sea, circumambulated the Temple from 
outside and returned to Cuttack. The king also came to 
the town of Puri, and had a darsana of the Lord and stay- 
ed in the Royal Palace there. After a few days the king 


returned to his capital Khurudha. 


102. Then in the 8th year of the rule of this king, the queen 
mother built a pavilion called Muktimandapa for people 
(=Brahmiins) to take rest there in front of the temple of 
Nrstmha within the precincts. of Jagannatha Temple. 
He also carried out the white-washing of the temple of 
Nrsimha. Then in the 13th year of his rule, on the 5th 
day of the month of Margasir§a, [a large number of} ani- 
mals and human beings etc. of the country met with their 
death duc to a heavy cyclone. Tire blue Discus itt the top 
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of the Temple was also twisted. ‘Ihe Discus installed on 
the top of Mukhasala (the forepalacce of the ‘Temple) fell 
on the ground. ‘Fhe ministers under the orders of the 
king got the same type of Discus made and imstalled it on 
the Temple. The queen mother excavated a tank in the 
West of the Brahmin Village named Hare Kyrgsnapura. 
105. Then upon the orders of the king, Sridhara Pattandyaka, 
a general of the royal army, marched against Banki, took 
its ruler prisoner and bringing him to Khurudha incarce- 
rated him. In the 17th year of his rule the king went to 
Banpur to have a darsana (of Bhagavati?). In this very 
year a general of his army named Mana Simha constructed 
au stone boundary-wall around the main temple of Jfagan- 
nitha. In the 29th year of his reign two Marathas named 
Januji Bhosla and Mohana Simha from Nagpur in the 
West came for a darsana of the Lord. Of these two, Januji 
went back to his country after witnessing the festival of 
Gundica Yatra. [The other] named Mohana Simha died 
[however] of bodily pain. Hin money and belongings etc. 
were surrendered to the king by one of his servants named 
Ramaji under the royal orders. Due to protest [against 
the greedy mentality of the king] the Sri Ksetra became 
“ almost deserted [of the temple functionaries ?]. 


104. Then after sometime the seniormost queen of the king got 
the Temple of Jagannatha whitewashed. She also built a 
canopy (Mandapa) on the jewel-pedestal of the Lord. She 
layed out the floor of the sanctum sanctorum with black 
stone and constructed a Torana (arched gateway) for the 
swing-festival of the Lord on the platform [meant for the 
festival]. The queen mother, queens and ministers of the 
king commissioned a number of temples, tanks and step- 
wets ttc. Then the king succumbed to the law of Time 
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and went to heaven. His period of rule was of 43 years. 
Adding this, the Saka years become 1703. 

‘Hereafter his grandson (the son of his daughter ?) named 
Divyasimha Deva “became the ruler. In the ା year of 


his reign, he came to have a darsana of the Lord and after 


having had the darsana, stayed inthe town of Puri. On 
this occasion Chemnaji Bhosl@ from Nagpur’ also came 
and had a darsdna of the Lord. The king honoured him. 
His preceptor named Govinda Brahmacdri cleaned Naren- 
dra- and Indradyumna- tanks of slime and’ constructed a 
stone embankment around them. "He brought the Aruna 
pillar from the Kgetra of Konirka and ' erected it at the 
Lion's Gate. ‘He ‘whi ike-washed the main’ temple. In the 
park of the village Alasa ‘he installed the image. ‘of Satya- 


vadi. The king met with: his ‘death due to bodily pain 


(cramps) . The period of Tule of this king ‘is 18 years. 
With ‘the ‘addition of this the passed’ ‘Saka years come to 


1721. 


Hereafter his son named Mukunda’ ‘Deva became the ruler. 
In the 2nd year of his rule Mania Bapu Saheb came from 
Nagpur: accompanied by his mother, had a:darsana of Lord 
Jagannatha and. after staying for some time at Cuttack, he 


TIeft, for his home. ;. In the 10th year of his, rule there came 
. from :the southern, country: a;chief of the fMiinas, known as 
‘Engrej’..(English) , and, presented: ;one lac silver. coins to 


the-king. Seeing the.approach of the, British, the .Marathas 


fled away. The chief of the Hinas entered, into the Fort 
. .of .Barabati situated .at Guttack, and took , possession of the 


5 peas 


wicked ministers and started fighting against them. There- 


. 15 
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upon the soldiers of the British invaded the Fort of Khu- 
rudha and conquered it in the ensuing battle. The king 
fled away. After some time the king reconciled himself 
with the British. ‘The Chief of the British punibhed the 
wicked ministers of the king with death by hanging. The 
king was posted (i. e. ordered to stay) at Midnapur. After 
some time he was brought back to Puri and was interned 
there. After that in the 16th year fof his rule] a minister 


.of the king named Jagat Bandhu Vidyadhara came with 


foot-soldiers belonging to the country of Orissa, entered into 
the town of Puri, drove away the few British soldiers who 
were living there and burnt down their houses etc. There- 
upon the Chief of the Hinas came from Cuttack. with artil- 
lery units and drove away Jagat Bandhu Vidyadhara (from 
Puri). The Maharaja was then taken away by the British 
and kept in the Barabati Fort. After some time the king 
met with his end in the Barabati Fort after he had annoin- 
ted his son as successor to the throne. The period of the 
rule of this king lasted for 20 years. Upon adding this, 
the Saka years passed till now.come to 1741. 


Hereafter .Ramacandra ‘Deva became the ruler fof Khuru- 


. dha]. 


At present the total number of years of: Kaliytuga passed 
hitherto are 4921. During this a total number of 99 kings 
ruled, the sum total of whose period of rule comes to 4756 
years. The period during which there were no kings and 
the state was ruléd ‘by Rakiabakurand; Kala Pahada etc. 
consists of ‘165 years. ‘The total of these two figures makes 
out the total number of the passed years of Kaliyuga, which 
are’ 4920. ‘Of these the number of years during which the 
rule of Marathas prevailed [in Orissa} comes to sixtyfive. 
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CHRONOLOGY OF ‘THE KINGS 


(acc. to Katakarajavamsavali) 


A. PRE-SAKA PERIOD 
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Name of Period Duration of rule 

the ruler of rule in Kali era 
Yudhisthira 12 0-12 
Pariksit[a] 757 12-769 
Janamejaya 512 769—1281 
Samvara 410 1281—1691 
Gautama 373 1691—2064 
Mahendra 215 2064-2279 
Sasthideva 134 2279—2413 
Sasankadeva 150 2413—2563 
Vajranabha 117 2563—2680 
Sarasankhadeva 115 2680—2795 
‘Hamsadeva 122 2795—2917 
Bhojaraja 127 29173044 
Vikramarka 135 3044-3179 


(=3101 B.C. to 78 A.C.) 


Note—The Kaliyugarcommenced in the year 3101 before the birth 
of Christ. In order lo get the above dates in Pre- 
Christian era (B. C.), therefore, one has to subtract them 
from 3101 (ec. g., Yudhisthira 3101 B.C.—3089 B.C.=0-12). 
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B. AFTER THE COMMENCEMENT OF SAKA ERA 


22. 
23. 
24. 
25. 


26. 
27. 
28. 


29. 


30 . 


31 


32: 


-83. 
34 ; 


Name of Period 

the ruler of rule 
Karmarjita 65 
Vatukesvaradeva 51 
Tribhuvanadeva 43 
Nirmaladeva 45 
Bhimadeva 87 
Sobhanadeva 4 
Candradeva 5: 


~ Yavana--Kings- {of Delhi) 146 


Duration of ruie 
in Saka era 


0-65 SE 
65—116 
116—159 
159-204 
204—241 
241—245 
245-250 


250396 
=78 A.C.—474 A.C.) 


[Stay of the Jagannalha statues in the village Gopali: 
192 years i. e.:from 204 to 396 SE] 


THE KESARIS 
` Yayau 52 396—448 SE 
Surya 57 448—505 
Ananta.. 40 505-545 
Lalita 54 545599 
I [Construction of Lingaraja Temple 588 SE] 
 Kanaka.. 20 .., 999-6 19 
- Nara... 12 619-631 
Padma: 10 . 631-641 
oVrddha 15 641-656 
/ Vatukesvaradeya 11 656—667 
„ . Gaja 12. 667-679. 
Vasanta 4 679-681 
Gopa-.. 17 ; 681698 
-; Bharata. 20. 698-718 
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Duration of rule 


Name..of Period 
the ruler of rule “in Saka era 
35. Kawi 21- 718—739 
36. Kama 19 739-758 
37. .Kosala 22 758—780 
38. Canda. 21 : 780-801 
39. Pracanda 19 801-820 
40. Dhruva. 10 820-830 
41. Vijaya 15 830-845 
42. Candapala 18 845—863 
43. Madhusudana 16 863—879 
44. Dlhiarma 10: 879--889 
45. Jaya 1 889—900 
46. Nrpa 15 900—915 
47.  Marakata 14 915-929 
48. Tripura 10 929-939 
49. Madhava 12 9୨7-59 1 
50. Govinda 10 951-961 
51. Nrtya 16 961977 
mu 977084 
52. Narasimha 17 a 
10 0941004 
$୫ ଏ ge 
54. ‘Matsya 20 1004— 102s 
oe 15 1024-1039 
B5. Arya at ate. 12 
¢ 18 1039—1052 
56. Sugaja | aR 
9 1052—1054 
57. Sanumanta 


Total 


(474 A.C.-1132 A.C.) 


se ee 


658 | years 
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118 APPENDIX 
Name of Period Duration of rule 
the ruler of rule in Saka era 
‘THE GANGAS 
58. Cudanga 20 1054—1074 SE 
59. Gangasura 14 1074—1088 
60. Ekajata-Kamadeva 5 1088—1093 
61. Madana-Kamadeva 4 1093—1097 
62. Anangabhimadeva 27 1097—1124 
[Construction of Jagannatha Temple in 1119 SE] 
63. Gaja (=Raja)-rajesvara 35 1124—1159 
64. Langula-Narasimhadeva 45 1159—1204 
[Construction of Konarka Temple in 1200 SE] 
65. Kavi-Narasimha 25 1204—1229 
66. Pratapa-Narasimha 20 1229—1249 
67. Kavikanta-Narasitnha 2 1249—1251 
68. Kajala-Narasimha 1 1251—1252 
69. Sankhabhanu-Narasimha 7 1252—1259 
70. Nihfanka-Bhanudeva 24 1259-1283 
71. Bali-Bhanudeva 21 12831804 
72. Vira-Bhanudeva 19 1304—1323 
73. Kali-Bhanudeva 13 1323—1336 
74. Matta-Bhanudeva 23 1336—1359 
75. Akata-Avata-Bhanudeva 15 | 1359-1374 
(=1132 A.C.—1452 A.C.) 
Total 320 years 
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88. 
89. 
90. 
91. 
92. 
93. 
94. 
95. 
96. 


Name of Period Duration of rule 
the ruler of rule in Saka era 


THE SURYAVAMSINS 


Kapilesvaradeva 27 1374—1401 SE 
Purusottamadeva 25 1401—1426 
Prataparudradeva 28 1426—1454 
Kalua (-deva) l 1454-1455 
Pratapadeva I 1455—1456 
Govinda Vidyadhara 7 1456—1463 
Cakrapratapadeva 8 1463—1471 
Narasimhadeva ] 14711472 
Raghuraja Jena 1 1472—14753 
Tailanga Mukundadeva 8 1473—1481 
Gauda-Govindadeva 9 1481—1483 


Kala Pahida and allied 
Muslim Generals (“anarchy”) 19 1483—1502 
(=1452—1580 A.C.) 


Total 128 years 


THE KHURDDHA DYNASTY 


Ramacandra 29 1502—1531 SE 
Purugottamadeva 21 1531—1552 
Narasimhadeva 25 „ 1552—1577 
Gangadharadeva 1 1577-1518 
Balabhadradeva 8 1578—1586 
Mukundadeva 11 28 1586—1614 
Divyasimhadeva 23 pa 
Harekrspnadeva a 
Gopinathadeva 
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Nawme- of Period Duration of rulc 


‘the ruler of rule in Saka era 
97. Ramacandradeva, the II 41: 1649—1670 
98. Vrrakesarideva 43 1670-1703 
99. ‘Divyasimhadeva 18 1703-1721 
100. AMukuntadeva II 20 1721-1741 
101. Ramacandradeva III Continuing 


(=1580-1819 f.A.C.) 
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